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No. 9004. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT 1 BETWEEN HER
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM
AND THE GOVERNMENT OF LESOTHO. SIGNED AT
MASERU, ON 17 FEBRUARY 1967

Her Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of

Lesotho have agreed as follows:

INTERPRETATION

1. (1) In this Agreement-
(a) "the appointed day" means the 4th October, 1966;
(b) "conditions of service" means the laws, rules, regulations, orders and

other instruments that regulate the terms of service of an overseas officer relating
to his tenure of office, disciplinary control, salary (including salary scales), pen-
sionable allowances and passages;

(c) "overseas officer" means an officer whose conditions of service before
the appointed day included an entitlement to free passages from Basutoland for
the purpose of leave of absence upon the completion of a tour of duty and who
was before that day the substantive holder of a pensionable office in the Public
Service of Basutoland being a person-

(i) who was selected for or offered appointment to the Public Service of
Basutoland by a Secretary of State; or

(ii) whose appointment to the Public Service of Basutoland was approved by
a Secretary of State; or

(iii) who had entered into an agreement with the Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations to serve in the Public Service of
Basutoland; or

(iv) who (although not an officer falling within heads (i), (ii) or (iii) of this
sub-paragraph) is or has been a member of Her Majesty's Overseas Civil
Service or Her Majesty's Overseas Judiciary, or has been a member of a
former Colonial Unified Service, or is or was a designated officer for the
purposes of the Overseas Service (Basutoland) Agreement 1962;

(d) "non-designated officer" means an officer, not being an overseas officer
or an officer entitled to remain permanently in Lesotho under the provisions of
the Basutoland Entry and Residence Proclamation, who was before the appointed
day the substantive holder of a pensionable office in the Public Service of
Basutoland;

1 Came into force on 17 February 1967 by signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9004. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJEST1t DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNE-
MENT DU LESOTHO RELATIF AUX FONCTIONNAIRES.
SIGNt A MASERU, LE 17 FtVRIER 1967

Le Gouvernement de Sa Majestd dans le Royaume-Uni et le Gouvernement

du Lesotho sont convenus de ce qui suit:

DAFINITIONS

1. 1) Aux fins du present Accord:
a) L'expression <<la date de rdf~rence>> ddsigne le 4 octobre 1966;
b) L'expression <conditions d'emploi>> ddsigne les lois, dispositions, r~gle-

ments, ordonnances et autres textes r~gissant les conditions d'emploi d'un fonc-
tionnaire d'outre-mer en ce qui concerne la p6riode pendant laquelle il exerce ses
fonctions, les mesures disciplinaires, le traitement (y compris le bar~me des
traitements), les indemnit6s ouvrant droit A pension et les frais de voyage A l'occa-
sion du cong6 dans les foyers;

c) L'expression < fonctionnaire des cadres d'outre-mer> d6signe un fonction-
naire dont les conditions d'emploi avant la date de r6f6rence comprenaient le droit
A un voyage gratuit au d6part du Bassoutoland aux fins du cong6 dans les foyers,
A l'expiration d'une p~riode d'affectation, et qui 6tait titulaire, avant cette date,
d'un poste ouvrant droit pension dans la fonction publique du Bassoutoland,
s'il s'agit d'une personne:

i) Qui a t6 nomm6e a un poste ou s'est vu offrir un poste dans la fonction
publique du Bassoutoland par un secr6taire d'tat; ou

ii) Dont la nomination A un poste dans la fonction publique du Bassoutoland
a 6t6 approuv6e par un secr6taire d'ttat; ou

iii) Qui a conclu, avec les agents de la Couronne pour les services publics et
administratifs d'outre-mer, un contrat pour occuper un poste dans la fonction
publique du Bassoutoland; ou

iv) Qui, sans 8tre vis6e aux alin6as i, ii ou iii du pr6sent paragraphe, fait ou a
fait partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majest6
ou du corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6, ou a fait partie d'un ancien
Colonial Unified Service ou encore est ou a 6t6 nomm6e fonctionnaire aux
fins de 'Accord de 1962 relatif au Service d'outre-mer (Bassoutoland)
[Overseas Service (Bassoutoland) Agreement 1962];
d) L'expression «<fonctionnaire hors cadres> d6signe un fonctionnaire qui,

sans &re un fonctionnaire des cadres d'outre-mer ni un fonctionnaire ayant le
droit de r6sider h titre permanent au Lesotho aux termes de la Basutoland Entry
and Residence Proclamation, 6tait, avant la date de r6f6rence, titulaire d'un poste
ouvrant droit A pension dans ]a fonction publique du Bassoutoland;

1 Entr6 en vigueur le 17 f6vrier 1967 par la signature, conform6ment A l'article 10.
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(e) "officer" means an overseas officer or non-designated officer;

(f) "pension" means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, retiring allowance or other like benefit payable by the Government of
Lesotho to or in respect of any officer or to the widow or child of any officer or
their legal personal representatives, including any increase of pension, and any
contributions repayable and interest payable to any officer under any law providing
for payment of pensions to widows and children of officers.

(2) "Substantive holder" in relation to any office includes a person serving
in that office on probation but does not include a person (other than a person
serving under a probationary agreement) serving in the office for a specified term
under a contract.

(3) References in this Agreement to the widow or children of an officer
shall be deemed to include a reference to the widow or child of any person in
the Public Service of Lesotho not being a person entitled to remain permanently
in Lesotho under the provisions of the Basutoland Entry and Residence Pro-
clamation.

CONDITION OF SERVICE

2. The conditions of service applicable to an overseas officer who continues
to be the substantive holder of a pensionable office in the Public Service of Lesotho
on or after the appointed day shall not be less favourable than those which were
applicable to him immediately before the appointed day.

RETIREMENT AND PENSIONS

3. The entitlement to retire and the eligibility to receive a pension of any officer
who continues to be the substantive holder of a pensionable office in the Public
Service of Lesotho on or after the appointed day or of his widow, children,
dependants or personal representatives shall be as provided for in the laws,
regulations and administrative directions in force immediately before the appointed
day or in such other laws, regulations and administrative directions made thereafter
as are not less favourable; and pensions shall be granted and paid to such officers,
and other persons accordingly.

PRESERVATION OF PENSIONS

4. The pension of any officer who ceased to be the substantive holder of a
pensionable office, in the Public Service of Basutoland before the appointed day,
or of the widow, children, dependants or personal representatives of any such
officer shall be granted and paid, or if granted before that date shall continue
to be paid, in accordance with the laws, regulations and administrative directions
governing those pensions immediately before the appointed day or in accordance

No. 9004
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e) Le terme < fonctionnaire >> d~signe soit un fonctionnaire des cadres d'ou-
tre-mer, soit un fonctionnaire hors cadres;

I) Le terme <pension >> d~signe toute pension (majorations comprises), tout
subside ou toute indemnit6, majords des int~r~ts, toute retraite ou autre prestation
de ce type que le Gouvernement du Lesotho doit verser Aun fonctionnaire ou du
chef d'un fonctionnaire, ou A la veuve ou A 'enfant d'un fonctionnaire ou A leurs
reprdsentants 16gaux, ainsi que toutes contributions remboursables (major6es des
int~rets) A un fonctionnaire en vertu d'une loi pr6voyant le paiement de pensions
aux veuves et aux enfants de fonctionnaires.

2) Le terme <<titulaire>> d'un poste s'entend 6galement de la personne qui
occupe ce poste en qualit6 de stagiaire mais ne s'applique pas ]a personne qui,
sans avoir la qualit6 de stagiaire, occupe ce poste en vertu d'un contrat de durge
d6termin6e.

3) Aux fins du pr6sent Accord, par les mots << la veuve >> ou << 1'enfant >> d'un
fonctionnaire il faut entendre 6galement la veuve ou 'enfant de toute personne
servant dans la fonction publique du Lesotho sans avoir le droit de r6sider de
fagon permanente au Lesotho aux termes de la Basutoland Entry and Residence
Proclamation.

CONDITIONS D'EMPLOI

2. Les conditions d'emploi applicables un fonctionnaire des cadres d'outre-mer
qui, A la date de r6f6rence ou apr~s cette date, demeure titulaire d'un poste ouvrant
droit A pension dans la fonction publique du Lesotho ne sont pas moins favorables
que celles qui 6taient applicables audit fonctionnaire imm6diatement avant la date
de r~fdrence.

RETRAITE ET PENSIONS

3. Les droits A la retraite de tout fonctionnaire qui demeure titulaire d'un poste
ouvrant droit A pension dans la fonction publique du Lesotho A la date de r6f6-
rence ou apr~s cette date, ses droits A pension, ainsi que ceux de sa veuve, de
ses enfants, des personnes A sa charge et de ses repr6sentants 16gaux sont r6gis
par les lois, les r~glements et instructions administratives en vigueur imm6diate-
ment avant la date de r6f6rence ou par tels autres lois, r~glements et instructions
administratives non moins favorables qui pourront 6tre adopt6s par la suite; les
pensions sont attribu6es et vers6es en cons6quence aux fonctionnaires et aux
personnes en question.

SAUVEGARDE DES DROITS X PENSIONS

4. La pension de tout fonctionnaire qui a cess6, avant la date de r6f6rence, d'8tre
titulaire d'un poste ouvrant droit A pension dans ]a fonction publique du Bassou-
toland et celles de la veuve, des enfants, des personnes A charge ou repr6sentants
16gaux dudit fonctionnaire sont attribu6es et vers6es - ou, si elles ont W attri-
buses avant cette date, continuent d'&re vers6es - conform6ment aux lois, r gle-
ments et instructions administratives applicables , ces pensions imm6diatement

NO 9004
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with such other laws, regulations and administrative directions made thereafter
that are not less favourable.

PAYMENT OF PENSIONS

5. (1) A pension shall, at the option of the person to whom it is payable,
be paid in any of the following countries:

(a) in the United Kingdom;
(b) in Lesotho;
(c) in the country from which the officer was recruited or where he intends

to reside;
(d) in the case of payment to the legal personal representatives of an officer

or his dependants, in the country in which the legal personal represen-
tatives or the dependants, as the case may be, reside; or

(e) in such other country as the officer or his personal representatives or
dependants may, with the concurrence of the Lesotho Government,
select, in the currency of the country in which payment is made.

(2) An option exercised under paragraph (1) of this Article-
(a) may be revoked at any time and a fresh option be exercised;
(b) shall be exercised or revoked by notice in writing;
(c) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or at the

person's election on the first day of any subsequent month after the
date on which notice is received by the Chief Establishments Officer
to the Government of Lesotho.

(3) Pensions payable outside Lesotho after the appointed day shall be paid
in the currency of the country in which payment is to be made, and the amount
of the payment shall be such as would produce, at the official rate of exchange
prevailing at the date of the payment, the amount in sterling of the pension cal-
culated as at the official rate of exchange prevailing on the apointed day: Provided
that if there is a general revision of salaries consequent upon the revaluation of
the currency in use in Lesotho as a result of which the pensionable emoluments
of an officer may be increased the Government of Lesotho may require that officer
to agree that any pension that may be granted to him shall be calculated at the
rate of exchange prevailing at the date of the revision of salaries before granting
him the benefit of the increase of pensionable emoluments.

(4) Where the person to whom a pension is payable is a minor, his or her
lawful guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

INCREASE OF PENSIONS

6. The Government of Lesotho undertakes that, in any future schemes to increase
pensions payable to any class or description of pensioner, there shall be no dis-
crimination against officers or the widows or children of such officers.

No. 9004
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avant la date de r~f6rence ou conform6ment A tels autres lois, r~glements ou
instructions administratives non moins favorables qui pourront 6tre adopt6s par
la suite.

PAIEMENT DES PENSIONS

5. 1) La pension est payee, au choix de la personne a qui elle est due, dans
l'un des pays suivants:

a) Au Royaume-Uni;
b) Au Lesotho;
c) Dans le pays o6 le fonctionnaire a 6t6 recrut6 ou le pays oiI il a l'intention

de r6sider;
d) Si la pension est vers6e aux repr6sentants l6gaux d'un fonctionnaire ou

aux personnes a sa charge, dans le pays oiI r6sident lesdits repr6sentants
16gaux ou lesdites personnes h charge;

e) Dans tout autre pays que le fonctionnaire, ses repr6sentants 16gaux ou
les personnes i sa charge auront choisi, avec l'accord du Gouvernement
du Lesotho, et dans la monnaie du pays oiI le paiement est effectu6.

2) L'option exerc6e en application du paragraphe 1 du pr6sent article:

a) Peut 8tre r6voqu6e A tout moment et remplac~e par une nouvelle option;
b) Est exerc~e ou r~voqu6e par une notification 6crite;
c) Prend effet le premier jour du mois suivant la date de l'option ou, au

choix de l'int6ress6, le premier jour de tout mois suivant ]a date A laquelle
la notification est reque par le Directeur du personnel administratif
(Chief Establishments Officer) aupr&s du Gouvernement du Lesotho.

3) Les pensions payables en dehors du Lesotho, apr~s la date de r6f6rence,
sont payees dans la monnaie du pays oi le paiement est effectu6 et le montant
vers6 repr6sente l'6quivalent, au taux de change officiel en vigueur A la date du
paiement, du montant de la pension en livre sterling, calcul6 au taux de change
officiel en vigueur a la date de r6f6rence. Si toutefois, par suite d'une r66valuation
de ]a monnaie du Losotho, il y a une revision g~n6rale des traitements qui entraine
pour un fonctionnaire une augmentation des 6moluments ouvrant droit a pension,
le Gouvernement du Lesotho peut exiger de l'int~ress6, avant de le faire b6n6ficier
de cette augmentation, qu'il accepte que toute pension qui peut lui &re attribu6e
soit calcul6e au taux de change en vigueur a la date de la revision des traitements.

4) Si la personne a qui la pension est payable est mineure, son tuteur 16gal
peut exercer l'option pr~vue dans le pr6sent article.

AUGMENTATION DES PENSIONS

6. Le Gouvernement du Lesotho s'engage, en ce qui concerne les dispositions
qu'il pourra prendre ultdrieurement pour augmenter les pensions payables A toute
classe ou cat~gorie d'ayants droit, a ce que les fonctionnaires, leurs veuves ou leurs
enfants ne fassent l'objet d'aucune discrimination.

N °
9004
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OPTIONS

7. For the purposes of this Agreement, in so far as the law, regulations or
administrative directions applicable to the grant of a pension or to other conditions
of service depends on the option of the person to or in respect of whom the pension
is granted or is to be granted, or of the officer to whom the conditions of service
apply, the law, regulations or administrative directions for which such person or
officer opts shall be taken to be more favourable to him than any other law,
regulation or administrative direction for which he might have opted.

OFFICERS IN H.M.O.C.S. AND H.M.O.J.

8. (1) Overseas officers who are members of Her Majesty's Overseas Civil
Service or of Her Majesty's Overseas Judiciary shall continue to be eligible for
consideration by Her Majesty's Government in the United Kingdom for transfer
or promotion to employment in the Public Service of some other territory.

(2) The Government of Lesotho shall comply with any reasonable request
that may at any time be made by Her Majesty's Government in the United
Kingdom for the release of an overseas officer for transfer or promotion in pur-
suance of paragraph (1) of this Article and shall take any action that may be
necessary to preserve his pension rights when he is so transferred or promoted.

(3) Before he is released an overseas officer shall be required to make
arrangements satisfactory to the Government of Lesotho for the repayment to
that Government of any compensation or instalments of compensation he may be
required to make under the Lesotho (Compensation and Retiring Benefits) Order
1966, but not of any interest paid on outstanding instalments.

APPEALS BOARD

9. Section 13 (Appeals Board) of the Lesotho Independence Order 1966,
relating to benefits to which Section 135 of the Constitution of Lesotho applies,
that may be granted or that may have been granted to or in respect of any officer,
shall not be revoked or amended to the prejudice of the interests of any officer.
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OPTIONS

7. Aux fins du present Accord, dans la mesure oil la loi, les r~glements ou
instructions administratives applicables i l'attribution d'une pension ou ? toute
autre condition d'emploi d'un fonctionnaire dependent du choix de la personne .
laquelle ou du chef de laquelle la pension est ou doit 6tre attribu6e, ou du choix
du fonctionnaire auquel les conditions d'emploi sont applicables, la !oi, les r~gle-
ments ou les instructions administratives pour lesquels cette personne ou ce fonc-
tionnaire opte sont considdrds comme 6tant plus favorables "i ses intdrts que tous
autres textes pour lesquels ladite personne ou ledit fonctionnaire aurait pu opter.

FONCTIONNAIRES DE LADMINISTRATION CIVILE D'OUTRE-MER DE SA MAJEST12

ET DU CORPS JUDICIAIRE D'OUTRE-MER DE SA MAJESTI

8. 1) Les fonctionnaires appartenant ]'administration civile d'outre-mer de
Sa Majest ou au corps judiciaire d'outre-mer de Sa Majest6 continuent A remplir
les conditions voulues pour 6tre 6ventuellement mutis ou promus par le Gouverne-
ment de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni i un poste de la fonction publique d'un
autre territoire.

2) Le Gouvemement du Lesotho donne suite toute requ~te raisonnable
par laquelle le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni peut lui deman-
der tout moment de libdrer un fonctionnaire des cadres d'outre-mer en vue d'une
mutation ou d'une promotion en application du paragraphe I du present article,
et fait le ndcessaire pour sauvegarder les droits . pension de l'intdress6 en cas de
mutation ou de promotion.

3) Avant d'Etre libdr6, un fonctionnaire des cadres d'outre-mer est tenu de
prendre des arrangements qui satisfassent le Gouvernement du Lesotho pour rem-
bourser audit Gouvernement toute indemnit6 ou versement au titre d'une indemnit6
qu'il peut 6tre tenu de rembourser aux termes de I'Ordonnance de 1966 (Lesotho)
relative aux indemnitds et prestations de retraite (Compensation and Retiring
Benefits Order, 1966), t l'exception des intdr~ts percus sur les versements en
retard.

COMMISSION DE RECOURS

9. L'article 13 (Commission de recours) de l'Ordonnance de 1966 relative
l'inddpendance du Lesotho, concernant les prestations visdes i 'article 135 de
la Constitution du Lesotho, qui peuvent ou ont pu re attribu6es i un fonction-
naire ou de son chef, ne sera pas abrog6 ou modifi6 au detriment des intdrets d'un
fonctionnaire.
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CITATION AND COMMENCEMENT

10. This Agreement may be cited as the Public Officers (Lesotho) Agreement

1967, and shall come into operation on the date of signature.

DONE in duplicate at Maseru, this 17th day of February, 1967.

Signed on behalf of Her Majesty's Government
in the United Kingdom:

Ian WATT

Signed on behalf of the Government of Lesotho:
Leabua JONATHAN
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TITRE ET ENTR9E EN VIGUEUR

10. Le pr6sent Accord peut 8tre cit6 sous le titre <<Accord de 1967 relatif aux
fonctionnaires (Lesotho) >> et entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT en double exemplaire A Maseru, le 17 f~vrier 1967.

Pour le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni:

Ian WATT

Pour le Gouvernement du Lesotho:
Leabua JONATHAN

N- 9004
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No. 9005. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
GUYANA CONCERNING THE PROVISION OF PER-
SONNEL OF THE UNITED KINGDOM ARMED FORCES
TO ASSIST IN THE STAFFING, ADMINISTRATION AND
TRAINING OF THE ARMED FORCES OF GUYANA.
GEORGETOWN, 15 JUNE 1967

1

The United Kingdom Acting High Commissioner at Georgetown
to the Prime Minister of Guyana

BRITISH HIGH COMMISSION

GEORGETOWN

15th June, 1967

My dear Prime Minister,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and representatives of the Government of Guyana concerning
the provision of personnel of the United Kingdom Armed Forces to assist in the
staffing, administration and training of the Armed Forces of Guyana.

In the course of these discussions it was agreed that the arrangements for
the provision of such personnel should be those set out in the Appendix to this
Letter.

I have the honour to propose that, if these arrangements are acceptable to
the Government of Guyana, this Letter, together with its Appendix and your
reply to that effect shall be regarded as constituting an Agreement in this matter
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Guyana which shall be deemed to have entered
into force on the 26th day of May, 1966.

Yours sincerely,
Martin REID

1 Deemed to have entered into force on 26 May 1966, in accordance with the provisions
of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9005. JtCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUYANE RELATIF A
LA FOURNITURE DE PERSONNEL DES FORCES ARMEES
DU ROYAUME-UNI POUR AIDER A DOTER DU PER-
SONNEL VOULU LES FORCES ARMtES DE LA GUYANE,
A LES ADMINISTRER ET A LES FORMER. GEORGE-
TOWN, LE 15 JUIN 1967

Le Haut-Commissaire par interim du Royaume-Uni a Georgetown
au Premier Ministre de la Guyane

HAUTE-COMMISSION BRITANNIQUE

GEORGETOWN

Le 15 juin 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repre-
sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et les reprdsentants du Gouvernement guyanais concemant la fourniture de
personnel des forces armdes du Royaume-Uni pour aider A doter du personnel
voulu les forces armies guyanaises A les administrer et les former.

Au cours de ces entretiens, il a 6t6 convenu que les dispositions r~gissant la
fourniture de ce personnel seraient celles qui sont 6noncdes dans l'appendice A
la pr~sente lettre.

Je propose que, si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
guyanais, la pr6sente lettre ainsi que son appendice et votre r6ponse affirmative
soient considdr~es comme constituant, entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement guyanais, un accord
en la mati~re qui sera r~put6 avoir pris effet le 26 mai 1966.

Veuillez agr~er, etc.
Martin REID

1 R6put6 8tre entr6 en vigueur le 26 mai 1966, conformiment aux dispositions desdites
lettres.
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APPENDIX

DEFINITIONS

1. "Dependant", in relation to a Loaned Person means-

the spouse of that Loaned Person; or
any person wholly or mainly maintained by, or in the custody or charge of, or who
forms part of the family of that Loaned Person; or

any other person (not being a national of nor ordinarily resident in Guyana) who is
in domestic employment in the household of that Loaned Person;

"Entitled Dependants" means the spouse of a member of the Loaned Personnel
and his dependants for whom the United Kingdom Government or, in the case of
personnel serving with the Armed Forces of Guyana on 26th May, 1966, the Govern-
ment of Guyana has provided or will provide a free passage to or from Guyana;

"Loaned Personnel" means personnel of the land, sea or air Armed Forces of
the United Kingdom who are for the time being present within Guyana assisting in
the staffing, administration and training of the Armed Forces of Guyana and "Loaned
Person" and "Loan" shall be construed accordingly;

"Other ranks" includes all personnel of any of the United Kingdom Armed Forces
who do not hold a commissioned rank;

"Service Regulations" means any Statute, Order, Regulation, Warrant of Instruc-
tion relating to naval, military or air forces;

"United Kingdom Service Authorities" means the authorities of the United King-
dom empowered by the Law of the United Kingdom to exercise command or jurisdiction
over the armed forces of the United Kingdom and their dependants;

"Unit" includes a headquarters, ship or establishment.

COMPOSITION

2. Loaned personnel will be volunteers from the regular Armed Forces of the
United Kingdom.

RELATIONSHIP WITH THE ARMED FORCES OF GUYANA

3. (a) Loaned Personnel shall be treated except in so far as this Appendix
otherwise provides as members of the Armed Forces of Guyana.

(b) A Loaned Person shall, in particular, have powers of command over any
member of the Armed Forces of Guyana as if he were a member of the Armed Forces
of Guyana of equivalent rank and will be required to obey orders or instructions of
superior officers under whose command he is placed provided that such orders or
instructions are consistent with his duties under United Kingdom Service Regulations,
and would if given by anyone subject to those regulations constitute a lawful command
under those regulations.

(c) Loaned Personnel shall take precedence with members of the Armed Forces
of Guyana of equivalent or corresponding rank and in accordance with the dates of
their respective appointments to such rank.
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APPENDICE

DEFINITIONS

1. L'expression a personne h charge;D d'une personne pr~t~e d~signe:
le conjoint de cette personne prt6e, ou
toute personne dont ]a subsistance est enti~rement ou essentiellement assur~e par la
personne pret&e, qui est sous la garde ou a la charge de la personne prt&e ou qui est
un membre de la famille de la personne pr~t6e, ou
toute autre personne (qui n'est pas un ressortissant guyanais et n'est pas normalement
domicili6 en Guyane) qui est employee en qualit6 de domestique par la personne pr&ee;

L'expression ayants droit h charge v d6signe le conjoint d'un membre du per-
sonnel pr&6 et les personnes sa charge dont le Gouvernement du Royaume-Uni ou,
dans le cas du personnel servant dans les forces armies guyanaises le 26 mai 1966, le
Gouvernement guyanais, paie ou paiera le voyage i destination ou en provenance de
la Guyane;

L'expression x personnel pr&6 : d~signe le personnel des forces arm6es de terre,
de mer ou de I'air du Royaume-Un qui se trouve, ii un moment donn6, sur le territoire
de la Guyane pour aider h doter du personnel voulu les forces arm6es guyanaises, ii
les administrer et h les former, et les termes a personne prt&e 2 et a pr~t ' seront inter-
prates en cons6quence;

L'expression a autres grades i d6signe tout le personnel de l'une des forces arm6es
du Royaume-Uni qui n'a pas le grade d'officier;

L'expression cr~glement militaire d6signe toute loi, ordonnance, r~glement,
arr~t6 ou instruction relatifs aux forces arm6es de terre, de mer ou de Fair;

L'expression ( autorit6s militaires du Royaume-Uni d6signe les autorit6s du
Royaume-Uni qui, en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, sont habilit6es a exercer
un commandement ou ont juridiction sur les membres des forces arm6es du Royaume-
Uni et les personnes as leur charge;

L'expression ( unit6 z d6signe un quartier g6n6ral, un navire ou une formation.

COMPOSITION

2. Les personnes pr~t6es seront des volontaires appartenant aux forces arm6es
r6gulires du Royaume-Uni.

RAPPORTS AVEC LES FORCES ARM9ES GUYANAISES

3. a) Sauf lorsqu'il en est dispos6 autrement dans le present appendice, le
personnel pr& sera assimil6 aux membres des forces arm6es guyanaises.

b) Une personne pr&6e sera notamment habilit~e a commander i tout membre
des forces armies guyanaises comme si elle 6tait un membre de ces forces arm6es d'un
grade 6quivalent au sien, et elle sera tenue d'ob6ir aux ordres ou instructions des
officiers d'un rang sup~rieur au sien sous le commandement desquels elle est place
sous r6serve que ces ordres ou instructions soient compatibles avec ses obligations au
regard du r~glement militaire du Royaume-Uni et que, s'ils 6manaient d'une personne
soumise as ce r~glement, ils constituent un commandement licite au regard dudit
r~glement.

c) A grade 6gal ou 6quivalent, la pr6s6ance entre les membres du personnel pr&W
et les membres des forces armies guyanaises sera d~termine par leur anciennet6 res-
pective dans le grade consider6.
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(d) Loaned Personnel shall not be subject to the Service Regulations of Guyana
nor to the jurisdiction of any authority, court or tribunal deriving its constitution or
powers under the Service Regulations of Guyana.

(e) Loaned Personnel and their dependants shall not be subject to any legislation
in Guyana relating to liability for compulsory service of any kind.

(J) Married Loaned Personnel will normally be accompanied by their wives and
other dependants, subject to prior consultation between the Government of Guyana
and the Senior United Kingdom officer of the Service of the United Kingdom Armed
Forces to which the individual belongs.

JURISDICTION

4. (a) Subject to the provisions of this paragraph-
(i) the United Kingdom Service Authorities shall have the right to exercise within

Guyana all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law
of the United Kingdom over Loaned Personnel and their dependants; and

(ii) the courts of Guyana shall have jurisdiction over Loaned Personnel and their
dependants with respect to offences committed in Guyana and punishable by the
law of Guyana.
(b) Where both the courts of Guyana and the United Kingdom Service Authori-

ties have the right to exercise jurisdiction in respect of an offence, the United Kingdom
Service Authorities shall have the primary right to exercise jurisdiction if-
(i) the offence arises out of, or in the course of, the performance of duty as a Loaned

Person; or
(ii) the offence is an offence against the property or security of the United Kingdom,

or against the property or person of another Loaned Person or a dependant of a
Loaned Person.

In any other case the courts of Guyana shall have the primary right to exercise juris-
diction. If the party having the primary right under this Appendix decides not to
exercise jurisdiction, it shall notify the authorities of the other party as soon as
practicable. The authoritise of the party having the primary right shall give sympa-
thetic consideration to a request from the authorities of the other party for a waiver
of its right in cases where that other party considers such waiver to be of particular
importance and in cases of minor offences where the courts of Guyana have the
primary right and where the United Kingdom Service Authorities can impose a punish-
ment by disciplinary action without recourse to a court.

(c) (i) the authorities of Guyana and the United Kingdom Service Authorities
shall assist each other in the arrest of Loaned Personnel or their dependants in the
territory of Guyana for the purpose of handing them over to the authority which is
to exercise jurisdiction in accordance with the provisions of this paragraph;

(ii) the authorities of Guyana shall notify the United Kingdom Service Authori-
ties promptly of the arrest of a Loaned Person, or his dependant;

(iii) if the courts of Guyana are to exercise jurisdiction over a Loaned Person
or his dependant the United Kingdom Service Authorities shall have the right to take
custody of him until he is brought to trial by the courts of Guyana and in any such
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d) Le personnel pr&6 ne sera pas sournis au r glement militaire guyanais ni h la
juridiction d'aucune autorit6 ou tribunal dont l'existence ou les pouvoirs d~coulent de
ce r~glement.

e) Les membres du personnel pr& t et les personnes a leur charge ne seront
soumis hi aucune loi guyanaise imposant un service obligatoire de quelque nature que
ce soit.

f) Les membres mari6s du personnel pret6 seront normalement accompagn~s de
leur conjoint et des autres personnes a leur charge, sous reserve qu'il y ait eu consul-
tation pr~alable entre le Gouvernement guyanais et l'officier le plus 6lev6 en grade de
I'Arme des forces arm6es du Royaurne-Uni h laquelle l'int6ress6 appartient.

JURIDICTION

4. a) Sous r6serve des dispositions du present paragraphe,
i) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni auront le droit d'exercer dans le territoire

de la Guyane tous les pouvoirs de juridiction p6nale et disciplinaire que leur
conf~re la 16gislation du Royaume-Uni sur les membres du personnel prt6 et les
personnes a leur charge;

ii) Les tribunaux guyanais auront competence l'6gard du personnel pr&t et des
personnes leur charge en ce qui concerne les infractions commises sur le terri-
toire de la Guyane et punissables aux termes de la l6gislation guyanaise.
b) Lorsque les tribunaux guyanais et les autorit6s militaires du Royaume-Uni

auront concurremment competence en ce qui concerne une infraction, les autorit~s
militaires du Royaume-Uni auront priorit6:
i) Si l'infraction r6sulte d'un acte accompli par la personne prat6e dans l'exercice de

ses fonctions ou pendant l'exercice de ses fonctions;
ii) Si l'infraction porte atteinte h ]a sfiret6 ou aux biens du Royaume-Uni ou a la

personne ou aux biens d'un autre membre du personnel pr~t6 ou d'une personne
h la charge d'un membre du personnel pr~t6.

Dans tout autre cas les tribunaux guyanais auront le droit d'exercer leur juridiction
par priorit6. Si la partie qui aux termes du pr6sent appendice a le droit d'exercer sa
juridiction par priorit6 dcide d'y renoncer, elle en informera aussit6t que possible les
autorit~s de l'autre partie. Les autorit6s de la partie qui a le droit d'exercer sa juri-
diction par priorit6 examineront avec bienveillance les demandes de renonciation A ce
droit pr6sent6es par les autorit6s de l'autre partie lorsque celles-ci estimeront que des
consid6rations particulirement importantes justifient cette renonciation et, en cas
d'infractions mineures pour lesquelles les tribunaux guyanais ont le droit d'exercer leur
juridiction par priorit6, lorsque les autorit~s militaires du Royaume-Uni pourront
infliger une peine disciplinaire sans l'intervention d'un tribunal.

c) i) Les autorit~s guyanaises et les autorit6s militaires du Royaume-Uni se
pr~teront mutuellement assistance en ce qui concerne l'arrestation des membres du
personnel pret6 ou des personnes h leur charge dans le territoire de la Guyane et leur
remise A l'autorit6 qui doit exercer sa juridiction en application des dispositions du
present paragraphe;

ii) Les autorit6s guyanaises notifieront aux autorit6s militaires du Royaume-Uni
dans les d6lais les plus brefs l'arrestation d'une personne pre6te ou d'une personne
sa charge;

iii) Si les tribunaux guyanais sont appel6s ai exercer leur juridiction sur une
personne pr&te ou une personne i sa charge, les autorit6s militaires du Royaume-Uni
pourront revendiquer la garde de ladite personne jusqu' ce qu'elle soit traduite en
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case the United Kingdom Service Authorities shall present him to those courts for
investigatory proceeding and trial required.

(d) (i) the authorities of Guyana and the United Kingdom Service Authorities
shall assist each other in the investigation and obtaining of evidence in relation to
offences;

(ii) the authorities of Guyana and the United Kingdom Service Authorities shall
notify each other of the disposition of all cases in which both the courts of Guyana
and the United Kingdom Service Authorities have the right to exercise jurisdiction.

(e) Where a person has been tried in accordance with the provisions of this
paragraph by the United Kingdom Service Authorities, or the courts of Guyana, and
has been convicted or acquitted (which expression includes a complaint found to
disclose no offence or a charge which has been dismissed by the Commanding Officer
of such person after investigation) he may not be tried again for the same offence or
in respect of the same circumstances within Guyana by either, so however that the
provisions of this sub-paragraph shall not have effect so as to prevent the United
Kingdom Service Authorities from trying a Loaned Person for any violation of rules of
discipline which appears to have taken place as part of, or in connection with, an
offence for which he was tried by the courts of Guyana.

(/) Where a Loaned Person or his dependant is prosecuted under the jurisdiction
of Guyana, he shall be entitled-

(i) to a prompt and speedy trial;
(ii) to be informed a reasonable time in advance of trial of the specific charge or

charges made against him;
(iii) to be confronted with the witnesses against him;
(iv) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they are

within the jurisdiction of Guyana;
(v) to have legal representation of his own choice for his defence, or to have free

or assisted legal representation under the conditions prevailing for the time being
in Guyana;

(vi) if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter; and
(vii) to communicate with a representative of the Government of the United Kingdom

and, when the rules of the court permit, to have a representative of that Govern-
present at his trial.

CLAIMS

5. (a) The Government of Guyana waives all claims against the Government of
the United Kingdom, or any Loaned Person, in respect of damage to any property of
the Government of Guyana, or death or injury of a member of the Armed Forces of
Guyana, where such damage, or death or injury, is caused by the act or omission of
such Loaned Person, and arose out of, and in the course of, his duty as such.

(b) The Government of the United Kingdom waives all claims against the
Government of Guyana in respect of the death or injury of a Loaned Person where
such death or injury is caused by the act or omission of a member of the Armed Forces
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jugement devant les tribunaux guyanais; en pareil cas les autorit6s militaires du
Royaume-Uni assureront la comparution de ladite personne devant ces tribunaux
chaque fois que la conduite de 1'enqu~te ou du procis 'exigera.

d) i) Les autorit~s guyanaises et les autorit~s militaires du Royaume-Uni se
pr~teront mutuellement assistance pour la conduite des enquetes et la recherche des

16ments de preuve concernant les infractions;
ii) Les autorit6s guyanaises et les autorit6s militaires du Royaume-Uni s'informe-

ront r6ciproquement de la suite donn6e A toutes les affaires pour lesquelles les tribunaux
guyanais et les autorit6s militaires du Royaume-Uni ont concurremment le droit
d'exercer leur juridiction.

e) Lorsqu'une personne aura 06 jug6e conform6ment aux dispositions du present
paragraphe par les autorit6s militaires du Royaume-Uni ou par les tribunaux guyanais
et aura 6t6 condamn6e ou acquitt6e (ce dernier mot signifiant qu'une plainte a 6t6
jug6e sans objet ou qu'une d6cision de non-lieu a 6t6 prise, apris enqute, par l'officier
commandant l'unit6 a laquelle appartient l'intress6), ladite personne ne pourra plus
6tre jug~e de nouveau dans le territoire de la Guyane du chef de la m~me infraction
ou a propos des m~mes faits par l'une ou l'autre de ces autorit~s; toutefois, les dispo-
sitions du pr6sent alin6a n'auront pas pour effet d'emp8cher les autorit~s militaires
du Royaume-Uni de juger une personne pr~t~e pour toute violation des r~gles de
discipline que ladite personne aurait commise lors de l'ex6cution d'un acte ou a propos
d'un acte constituant l'infraction pour laquelle elle a 6t6 jug6e par les tribunaux
guyanais.

f) Lorsqu'une personne pret6e ou une personne h sa charge sera poursuivie
devant les juridictions guyanaises, elle aura droit:

i) A 6tre jug6e rapidement et sans d6lai;
ii) A etre inform6e, dans un d6lai raisonnable avant la proc6dure, de l'accusation

ou des accusations port6es contre elle;
iii) A 6tre confront6e avec les t6moins A charge;
iv) A ce que les t6moins a d6charge soient contraints de se pr6senter si la juridiction

guyanaise a le pouvoir de les y obliger;
v) A etre d6fendue par un conseil de son choix ou a b6n6ficier de l'assistance judi-

ciaire totalement ou partiellement gratuite dans les conditions en vigueur dans
le territoire de la Guyane;

vi) A b6n6ficier des services d'un interpr6te comp6tent si elle l'estime n6cessaire;
vii) A communiquer avec un repr6sentant du Gouvernement du Royaume-Uni et,

lorsque les rfgles de procedure le permettent, h ce qu'un repr6sentant dudit
gouvemement assiste au procms.

DEMANDES D'INDEMNITES

5. a) Le Gouvernement guyanais renonce A toute demande d'indemnit6 
l'encontre du Gouvernement du Royaume-Uni ou de toute personne prat6e pour les
dommages caus6s aux biens du Gouvernement guyanais ou pour le d6cis ou les bles-
sures d'un membre des forces arm6es guyanaises lorsque lesdits dommages, d6cis ou
blessures sont imputables h un acte ou L acte de n6gligence de ladite personne pret6e
agissant dans l'exercice de ses fonctions.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni renonce h toute demande d'indemnit6 h
1'encontre du Gouvernement guyanais pour le d6c~s ou les blessures d'une personne
pr~t6e lorsque lesdits d6cis ou blessures sont imputables h un acte de n6gligence d'un
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of Guyana and arose out of, and in the course of, his duty as such.

(c) Claims (other than claims waived by sub-paragraphs (a) and (b) of this
paragraph) in respect of the acts or omissions of any Loaned Person which arose out
of and in the course of his duty as such in Guyana shall be dealt with by the authorities
of Guyana, and the Government of Guyana shall indemnify every such person against
any award of costs or damages which may, in any court proceedings relating to such
claims, be made against him.

(d) A Loaned Person shall not be subject to any proceedings for the enforcement
of any judgment given against him in Guyana in a matter which arises in the course
of his service as a Loaned Person.

LOSSES AND DAMAGES

6. (a) The Government of Guyana shall make good or pay compensation for
loss or damage to the uniform and equipment of Loaned Personnel where such loss or
damage is occasioned by the performance of military duties including while in transit
to and from Guyana.

(b) The Government of Guyana shall make good or pay compensation for, loss
or damage arising out of civil disturbances or riots to personal effects (including house-
hold goods and private motor vehicles) of Loaned Personnel.

(c) Nothing in this paragraph shall prevent the Government of Guyana from
holding a member or members of Loaned Personnel responsible for damage to public
or Service property (which includes only property of or held for any Department of
the Government of Guyana or the Armed Forces of Guyana), or for loss of or mis-
application of public or Service funds or property (as defined above) in their charge
or care shown to be due to an act or omission involving fraud or dishonesty or to
misconduct in the performance of official duty. Arrangements for the mode of assess-
ment of compensation in such cases shall be those set out in the Second Schedule
hereto.

TAXATION

7. Loaned Personnel shall be exempt from the imposition of income tax by the
Government of Guyana upon their pay, allowances, and other emoluments and benefits
(whether in cash or in kind) paid to them in respect of their employment as such and
shall also be exempt from any other form of direct taxation.

IMPORTS, EXPORTS, ETC.

8. (a) Save as expressly provided to the contrary in this Appendix, Loaned
Personnel and their dependants shall be subject to the laws and regulations adminis-
tered by the customs and excise authorities of Guyana.

(b) Subject to such arrangements, as to limitation of quantities or procedure as
may be agreed between the Government of Guyana and the United Kingdom Service
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membre des forces armies guyanaises agissant dans 'exercice de ses fonctions.
c) Toute demande d'indemnit6 (autre que les demandes auxquelles il aura 06

renonc6 conform6ment aux dispositions des alin6as a et b du present paragraphe) du
chef d'actes ou d'actes de n6gligence de toute personne pr8t~e agissant dans l'exercice
de ses fonctions dans le territoire de la Guyane sera r~gl par les autorit6s guyanaises
et le Gouvernement guyanais indemnisera ladite personne en ce qui concerne les frais
et d6pens et les dommages qu'elle pourra etre tenue de payer en vertu d'une dcision
du tribunal qui a examin6 ladite demande.

d) Aucune voie d'ex~cution ne pourra 6tre pratique sur une personne pr~t~e
lorsqu'un jugement aura 6t6 prononc6 contre elle dans le territoire de la Guyane s'il
s'agit d'un litige r6sultant d'un acte accompli par ladite personne dans l'exercice de
ses fonctions.

PERTES ET DOMMAGES

6. a) Le Gouvernement guyanais d6dommagera les membres du personnel pret6
en cas de perte d'uniforme ou d'6quipement ou de dommages hi l'uniforme ou A
1'6quipement lorsque cette perte ou ce dommage est survenu dans l'ex6cution du
service, y compris en cours de voyage A destination ou en provenance de ]a Guyane.

b) Le Gouvernement guyanais d6dommagera les membres du personnel prt6
en cas de perte de biens mobiliers leur appartenant (y compris les articles de m6nage
et les v6hicules automobiles priv6s) ou de dommages caus6s h ces biens lors de troubles
ou d'6meutes populaires.

c) Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'opposent en rien h ce que le
gouvernement guyanais tienne les membres du personnel pr~t6 pour responsables de
la perte de biens publics ou militaires confi6s leurs soins ou . leur garde ou de
dommages caus6s A des biens publics ou militaires (s'agissant exclusivement de biens
appartenant it un service du Gouvernement guyanais ou aux forces arm6es guyanaises
ou d6tenus par ledit service ou lesdites forces arm6es) ou encore de la perte ou du
d6tournement de fonds ou de biens publics ou militaires (tels qu'ils sont d6finis
ci-dessus) confi6s it leur soin ou h leur garde lorsque ]a perte ou le d6tournement
r6sulte d'un acte de n6gligence impliquant un abus de confiance, une escroquerie ou
une faute commise dans l'ex6cution de fonctions officielles. En pareil cas, la proc6dure
t suivre pour '6valuation des dommages-int6r~ts est celle qui est d6crite dans
l'annexe II au pr6sent appendice.

IMPOSITION

7. Les membres du personnel pr~t6 seront exon6r6s par le Gouvernement guya-
nais de l'imp6t sur le revenu pour ce qui est de la solde, des indennit6s et des autres
6moluments et avantages (en esp~ces ou en nature) qui leur sont vers6s en leur qualit6
de personne pr~t6e, ainsi que de tout autre imp6t direct.

IMPORTATIONS, EXPORTATIONS, ETC.

8. a) Sauf lorsqu'il en est express6ment dispos6 autrement dans le pr6sent
appendice, les personnes pr&6es et les personnes at leur charge sont soumises aux lois
et aux r~glements applicables par les autorit6s guyanaises comp6tentes en mati~re de
douane et de r6gie.

b) Sous r6serve des arrangements que le Gouvernement guyanais et les autorit6s
militaires du Royaume-Uni peuvent conclure en ce qui concerne les quantit6s autoris6es
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Authorities, Loaned Personnel may import free of duty without licence or other permit,
equipment, material, provisions, supplies and other goods required for the performance
of their duties or required for the personal use or consumption of such personnel or
their dependants.

(c) Loaned Personnel may, within six months of their arrival in Guyana (or that
of their dependants, whichever is the later) import free of duty personal and household
effects and furniture and may, on one occasion during a tour of duty, import or pur-
chase free of duty a private motor vehicle for personal use.

(d) Goods which have been imported, or purchased, duty free under sub-para-
graphs (b) or (c) of this paragraph-

(i) may be exported without payment of duty or tax;
(ii) may without payment of duty or tax be sold or otherwise disposed of in Guyana

to Loaned Personnel;
(iii) may only be sold or otherwise disposed of to persons other than Loaned Per-

sonnel on payment of duty on their current value at the time of such sale or
disposal.

(e) In this paragraph-
"duty" means customs duties and all other duties, taxes and ad valorem regis-

tration fees payable on importation and exportation as the case may be, except dues
and taxes which are no more than charges for services rendered;

"importation" includes withdrawal from customs warehouses or continuous cus-
toms custody, provided that the goods concerned have not been grown, produced or
manufactured in Guyana.

DRIvING LICENCES

9. The Authorities of Guyana shall accept as valid United Kingdom Driving
Licences or service driving permits issued to Loaned Personnel and United Kingdom
or International Driving Licences issued to their dependants or shall issue, on produc-
tion of such licences or permits, licences valid in Guyana without test and without
payment of fees.

REMITTANCE OF FUNDS

10. (a) Remittances between Guyana and the United Kingdom shall be freely
permitted in respect of-
(i) funds derived by Loaned Personnel from employment as such;

(ii) funds derived by Loaned Personnel or dependants from sources outside Guyana
subject to any laws or regulations of the United Kingdom in that respect.

(b) Remittances from Guyana to the United Kingdom shall be freely permitted
in respect of funds derived from the proceeds of sale of personal effects, furniture,
motor vehicles and other property used by Loaned Personnel while serving in Guyana
which are disposed of as an incident of departure from Guyana.
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et les procedures applicables, le personnel prt6 peut importer en franchise et sans
licence d'importation ou autre permis de l'6quipement, du mat6riel, des approvisionne-
ments, des fournitures et autres marchandsies n~cessaires a l'excution de ses fonctions
ou destines hi l'usage ou a la consommation personnels des personnes prt6es ou des
personnes h leur charge.

c) Les personnes pr~t6es peuvent, dans les six mois a compter de la date de leur
arriv6e dans le territoire de la Guyane (ou de la date de l'arriv6e des personnes h leur
charge si cette derni~re date est post6rieure), importer en franchise des effets personnels,
des articles de m6nage et du mobilier et peuvent, une seule fois au cours de leur s6jour,
importer ou acheter en franchise un v~hicule automobile destin6 h leur usage personnel.

d) Les marchandises import6es ou achet6es en franchise conform6ment aux dis-
positions des alin6as b ou c du pr6sent paragraphe:

i) Pourront 8tre export6es en franchise de tous droits ou taxes;
ii) Pourront &re vendues ou c6d6es de toute autre manitre a des personnes prt6es,

dans le territoire de la Guyane, en franchise de tous droits ou taxes;
iii) Ne pourront &re vendues ou c6d6es de toute autre manitre a des personnes autres

que des personnes pr&t es qu'apr~s paiement des droits acquittables sur la valeur
desdites marchandises au moment de la vente ou de la cession.
e) Aux fins du pr6sent paragraphe:
Le mot a droit z d~signe tout droit de douane et tous autres droits, taxes ou droits

d'enregistrement sur la valeur frappant les importations ou les exportations, selon le
cas, h l'exception des droits et taxes qui ne sont pergus qu'en r6mun6ration de services
rendus;

Le mot x importation v comprend le retrait de toutes marchandises plac6es en
entrep6t de douane ou d6tenues de fagon continue par les autorit~s douani~res, t
condition que lesdites marchandises n'aient pas 60 cultiv6es, produites ou manufac-
turves en Guyane.

PERMIS DE CONDUIRE

9. Les autorit6s guyanaises reconnaitront comme valables les permis de conduire
civils ou militaires du Royaume-Uni d6livr6s aux personnes pr&t6es ainsi que les permis
de conduire du Royaume-Uni ou les permis de conduire internationaux d6livr6s aux
personnes h leur charge; a d6faut, les autorit6s guyanaises d6livreront sur pr6sentation
desdits permis, sans examen ni frais, des permis de conduire valables dans le territoire
de la Guyane.

ENVOIS DE FONDS

10. a) Les envois de fonds entre la Guyane et le Royaume-Uni seront librement
autoris6s en ce qui concerne:
i) Les sommes que les personnes prt6es tirent de l'exercice de leurs fonctions;
ii) Les revenus que les personnes pr~t6es ou les personnes h leur charge tirent de

sources ext~rieures h la Guyane, sous reserve de l'application des lois et r~glements
du Royaume-Uni en la mati~re.
b) Les envois de fonds de la Guyane au Royaume-Uni seront librement autoris6s

en ce qui concerne le produit de la vente d'effets personnels, de mobilier, de v~hicules
automobiles et autres biens dont les personnes pr~t~es auront fait usage alors qu'elles
6taient en fonction dans le territoire de la Guyane et qu'elles auront c6d6s en raison
de leur d6part de ce territoire.
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POSTAL CONCESSIONS

11. The Government of Guyana shall, in respect of Loaned Personnel and their
dependants provide postal facilities to the United Kingdom at rates equivalent to those
applicable under the British Forces concessionary postage scheme where that scheme
applies.

FACILITIES AND ACCOMMODATION

12. The Government of Guyana shall, in respect of Loaned Personnel and their
dependants, provide the facilities and accommodation set out in the First Schedule
hereto.

LEAVE

13. (a) Loaned Personnel shall be eligible for leave as follows-

(i) embarkation leave of fourteen days;

(ii) privilege leave in accordance with the rates in force in the United Kingdom
Armed Forces;

(iii) sick leave, in accordance with the rules in force within the United Kingdom
Armed Forces;

(iv) compassionate leave, in accordance with the rules applicable to the United
Kingdom Armed Forces;

(v) end of tour leave at the rate of fourteen days for the first six months served in
Guyana and one day for every month served thereafter.

(b) Privilege leave which is not taken in Guyana may, as to one half, be added
to end of tour leave.

(c) Sick leave taken in Guyana shall not count against eligibility for other leave
but where a Loaned Person is sent to the United Kingdom for such leave his end of
tour leave will abate accordingly.

(d) Loaned Personnel and their dependants shall be eligible to spend local
privilege leave once in each year at their option in Tobago. Married unaccompanied
Loaned Personnel shall, after not less than twelve months service in Guyana, be
eligible to travel to the United Kingdom for the period of, and in lieu of, their local
privilege leave once in each tour of service in Guyana.

PERIOD OF LOAN

14. (a) The period of loan of a Loaned Person shall run from the date of the
commencement of his embarkation leave (or from such date as may, in special cases,
be agreed between the Government of the United Kingdom and the Government of
Guyana) until the day upon which he is taken back upon the strength of the United
Kingdom Armed Forces or on the expiration of his end of tour leave, whichever is
the sooner.

(b) Subject to the provisions of this paragraph, the period of loan of a Loaned
Person shall include a tour of duty in Guyana of two years (or such other period as
may be agreed between the Government of the United Kingdom and the Government
of Guyana) and such period shall include any period of local leave taken therein.
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TARIFS POSTAUX SP9CIAUX

11. Le Gouvernement guyanais fournira aux personnes pretdes et aux personnes
A leur charge des services postaux en direction du Royaume-Uni des tarifs 6quivalents
h ceux qui sont appliqu6s en vertu du syst6me de tarifs postaux spdciaux des forces
armies britanniques dans les pays oa ce systime est applicable.

FACILIT .S ET LOGEMENTS

12. Le Gouvernement guyanais mettra A la disposition des personnes pr&es et
des personnes i leur charge les facilit6s et les logements d6crits dans l'annexe I au
pr6sent appendice.

CONogS

13. a) Les membres du personnel prt6 auront droit aux congas suivants:

i) Un cong6 d'embarquement de 14 jours;
ii) Un cong6 r6gulier dont la duroe est calcul~e conform~ment aux r~glements en

vigueur dans les forces arm6es du Royaume-Uni;
iii) Des congas de maladie, conform~ment aux r~glements en vigueur dans les forces

arm6es du Royaume-Uni;
iv) Des congas pour raisons de famille, conform6ment aux r glements en vigueur dans

les forces arm6es du Royaume-Uni;

v) Un cong6 de retour de 14 jours pour les premiers six mois de service en Guyane
et d'un jour par mois de service en sus des six premiers mois.

b) Les congas r~guliers qui ne sont pas pris en Guyane sont, a concurrence de
]a moiti6 de leur dur6e, cumulables avec le cong6 de retour.

c) Les congas de maladie pris en Guyane ne viendront pas en deduction des
autres congas; toutefois, lorsqu'une personne prt e est envoy~e au Royaume-Uni en
cong6 de maladie, ia dur~e de son cong6 de retour sera diminu~e d'autant.

d) Les personnes pret6es et les personnes Ai leur charge pourront, si elles le
d6sirent, passer une fois par an h Tobago le cong6 r6gulier auquel elles ont droit en
Guyane. Les membres mari6s du personnel pr6t6 qui ne sont pas accompagn6s de leur
famille et qui ont servi 12 mois au moins en Guyane pourront se rendre au Royaume-
Uni une fois au cours de chaque tour de service pour y passer le cong6 r6gulier auquel
ils ont droit en Guyane; ce cong6 tiendra lieu de cong6 r6gulier en Guyane.

P~RIODE DE PRAT

14. a) La p~riode de prt d'un membre du personnel prt courra de la date ai
laquelle l'intfress6 commence son cong6 d'embarquement (ou de toute date dont, dans
des cas particuliers, le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement guyanais
seront convenus) jusqu'a celle oaf il est r6int6gr6 dans les forces arm6es du Royaume-
Uni ou jusqu'h celle de la fin de son cong6 de retour, si cette derni6re date est plus
rapproch6e.

b) Sous r6serve des dispositions du present paragraphe, la p6riode de pret d'un
membre du personnel pr&t comprendra un tour de service en Guyane d'une dur~e de
deux ans (ou de la dur6e dont le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
guyanais seront convenus), y compris les cong6s pris sur place au cours de ce tour
de service.
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(c) The Government of Guyana reserves the right to request the writhdrawal
from Guyana of any Loaned Person but in any such case, where such request arises
otherwise than in consequence of some act or emission of indiscipline or misconduct
on the part of such Loaned Person, such person shall receive compensation from the
Government of Guyana of the amount of his Guyana Service Pay for a period of six
months or of his Guyana Service Pay for the period of the unexpired portion of his
tour of duty whichever is the less.

(d) The Government of the United Kingdom reserves the right, after consultation
with the Government of Guyana, to withdraw the services of all, or any, Loaned
Personnel.

PAY

15. (a) Loaned Personnel shall, in accordance with United Kingdom Service
Regulations, receive from the Government of the United Kingdom the pay and emolu-
ments appropriate to their ranks.

(b) Loaned Personnel shall receive additional pay, referred to herein as "Guyana
Service Pay".

(c) Guyana Service Pay shall accrue to Loaned Personnel-

(i) in respect of every day's service in Guyana;

(ii) during any period of leave within a tour of duty;
(iii) during any period of leave between consecutive tours of duty provided that the

Loaned Person has remained on attachment to the Armed Forces of Guyana,
but shall not so accrue during any period of end of tour leave, or other leave,
immediately preceding the termination of such person's attachment to such
Armed Forces.

PROMOTION AND EMPLOYMENT

16. (a) Loaned Personnel who are selected to fill ranks in the Armed Forces
of Guyana higher than their substantive rank in the United Kingdom Armed Forces
may be granted temporary or acting rank in accordance with United Kingdom Service
Regulations and any subsequent relinquishment of such rank shall be in accordance
with those Regulations.

(b) Loaned Personnel shall be eligible for promotion or advancement in
accordance with United Kingdom Service Regulations.

(c) Loaned Personnel shall not, without the concurrence of the appropriate
United Kingdom Service Authority, be employed within the Armed Forces of Guyana
otherwise than in the capacities for which they were selected for loan.

UNITED KINGDOM SERVICE REGULATIONS

17. Loaned Personnel shall, at all times, remain subject to United Kingdom
Service Regulations and shall be subject to all powers exercisable by the United
Kingdom Service Authorities thereunder.

FINANCIAL ARRANGEMENTS

18. The apportionment of the cost, or the contribution thereto, as between the
Government of the United Kingdom and the Government of Guyana shall be as
mutually arranged between them from time to time during the currency of the arrange-
ments set out in this Appendix.
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c) Le Gouvernement guyanais se r6serve le droit de demander le retrait de la
Guyane de toute personne prt~e; en pareil cas, moins que la demande ne r6sulte
d'un acte d'indiscipline ou de propos contraires i la discipline ou de mauvaise conduite
de la part de l'int6ress6, le Gouvernement guyanais versera h ladite personne une
indemnit6 6quivalant h six mois de sa solde de Guyane ou h la solde de Guyane qu'elle
percevrait pendant la dur~e de son tour de service en Guyane restant a courir si cette
durde est inf6rieure a six mois.

d) Le Gouvernement du Royaume-Uni se rdserve le droit, apr~s avoir consult6
le Gouvemement guyanais, de reprendre tout ou partie du personnel pret6.

SOLDES

15. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni versera aux personnes pret6es la
solde et les 6moluments correspondant a leur grade, conform6ment au r~glement mili-
taire du Royaume-Uni.

b) Les personnes pr&6tes percevront une solde suppl6mentaire ci-apr~s d6nomm6e
solde de Guyane z.

c) Les personnes pr&t6es auront droit & la solde de Guyane:

i) Pour chaque jour de service accompli en Guyane;
ii) Pendant tout cong6 pris pendant leur tour de service;

iii) Pendant tout cong6 pris entre deux tours de service cons6cutifs, sous r6serve que
l'int6ress6 ait 6t6 maintenu en position de d6tachement aupr~s des forces arm6es
guyanaises; toutefois, toute p6riode de cong6 de retour ou de tout autre cong6 qui
pr6cde imm6diatement la fin de la p6riode de d~tachement de l'int6ress6 aupres
des forces arm6es guyanaises n'ouvre pas droit t la solde de Guyane.

AVANCEMENT ET AFFECTATION

16. a) Les personnes prt6es qui sont appel6es h occuper dans les forces armdes
guyanaises un grade sup6rieur A celui qu'elles occupent normalement dans les forces
arm6es du Royaume-Uni peuvent 8tre nommes h titre temporaire au grade qu'elles
occupent effectivement, conform~ment au r~glement militaire du Royaume-Uni; leur
retour au grade ant6rieur sera 6galement op6r6 conform6ment ce r~glement.

b) Les personnes pr~t~es pourront &re promues conform6ment au r~glement
militaire britannique.

c) Sauf avec F'assentiment des autoritds militaires comp~tentes du Royaume-Uni,
les personnes pr~t6es ne pourront occuper dans les forces armies guyanaises des fonc-
tions autres que celles pour lesquelles elles ont t6 choisies aux fins de pr~t.

RiGLEMENT MILITAIRE DU ROYAUME-UNI

17. Les personnes pr~t~es seront h tout moment soumises au r~glement militaire
du Royaume-Uni et h tous les pouvoirs qui sont confdrds aux autoritds militaires du
Royaume-Uni en application de ce r~glement.

DIsPOSITIONS FINANCI-RES

18. La rdpartition des d6penses entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement guyanais ou leur contribution respective aux d6penses sera d6termin~e
p6riodiquement pendant la p6riode d'application des dispositions 6nonc6es au pr6sent
appendice, d'un commun accord entre les deux Gouvernements.
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FIRST SCHEDULE

ACCOMMODATION AND OTHER FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT
OF GUYANA TO LOANED PERSONNEL

1. The Government of Guyana shall provide Loaned Personnel with accom-
modation, equipment, transport and supplies necessary for the satisfactory per-
formance of their duties.

2. The Government of Guyana shall, free of charge, provide Loaned Personnel
with such benefits in general as may be agreed with the United Kingdom Govern-
ment; and, in particular, the Government of Guyana shall provide-

(a) for Loaned Personnel not accompanied by dependants, messing facilities, fully
furnished accommodations with fuel and light to scales and standards comparable
with those obtaining for the United Kingdom Armed Forces;

(b) for married Loaned Personnel accompanied by their dependants, from the date
of their arrival in Guyana and free of charge to such personnel, fully furnished
family accommodation (i.e., equipped with hard and soft furnishings) in quarters
or by means of hiring with light, fuel and water to standards comparable with
those obtaining for the United Kingdom Armed Forces and such personnel shall
reimburse the Government of Guyana therefore at the following rates:

Rent-10 per cent of United Kingdom basic pay,
Fuel and light-at the rate applicable to the Armed Forces of Guyana but not
exceeding the rates previously payable in comparable cases by the United
Kingdom Armed Forces;

(c) for officers of or above the rank of Lieutenant-Colonel or equivalent, when in
command and if single or, in the case of married officers unaccompanied by their
families, free of charge (in respect of rent, fuel, light and water) a house or
quarters furnished to the scale and standards comparable to those obtaining for
the United Kingdom Armed Forces;

(d) in the case of married Loaned Personnel for whom accommodation in accordance
with the provisions of this paragraph is not available upon their arrival, suitable
accommodation at a hotel or guest house free of charge, but in any such case,
such personnel shall reimburse the Government of Guyana therefore at the
following rates:
Rent-at the rate appropriate under the foregoing provisions of this paragraph,
Rations-for each person over 12 years of age, the full daily rate of ration
allowance; for children between 4 and 12 years of age, half the daily rate of
ration allowance; for children under 4 years, nil;

(e) for Loaned Personnel and Entitled Dependants, free medical, hospital, dental and
optical treatment (including drugs, surgical aids and appliances, spectacles and
dentures) to the standard provided for United Kingdom Armed Forces serving
overseas. Treatment in hospital in Guyana will be in private or amenity wards;

(f) a refund to Loaned Personnel of the expenditure incurred in children's school
fees, books, stationery, school milk and technical equipment required for instruc-
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ANNEXE I

LOGEMENTS ET AUTRES FACILITES QUE LE GOUVERNEMENT GUYANAIS METTRA

A LA DISPOSITION DU PERSONNEL PRETE

1. Le Gouvernement guyanais mettra ht la disposition du personnel pr&6 les
logements, 1'6quipement, les moyens de transport et les fournitures ncessaires au bon
exercice de ses fonctions.

2. Le Gouvernement guyanais fournira gratuitement au personnel pr&6 les
avantages dont it sera convenu avec le Gouvernement du Royaume-Uni; en particulier,
le Gouvernement guyanais:

a) Fournira aux membres mari6s du personnel prt6 qui ne sont pas accompagnes
des personnes i leur charge des facilit~s de cantine et des logements entiarement
meubl6s, chauff6s et 6clair6s, comparables quant aux dimensions et aux normes
h ceux qui sont normalement mis A la disposition des forces arm6es du Royaume-
Uni;

b) Fournira gratuitement aux membres marius du personnel prt6 qui sont accom-
pagn6s des personnes A leur charge, compter de leur date d'arriv~e en Guyane,
un logement familial appartenant aux forces armies ou lou6 h cet effet et enti~re-
ment meubl6 et d6cor6, avec 6clairage, chauffage et eau selon des normes compa-
rables h celles des logements qui sont normalement mis h la disposition des forces
arm6es du Royaume-Uni; le personnel pr&6 remboursera les frais de logement
au Gouvernement guyanais au taux suivant:
Loyer: 10 p. 100 de la solde de base vers6e par le Royaume-Uni,
Chauffage et 6clairage: aux tarifs applicables aux forces armees guyanaises;
toutefois, ces tarifs ne pourront exc6der les tarifs appliqu6s ant6rieurement dans
des cas comparables aux forces arm6es du Royaume-Uni;

c) Fournira aux officiers ayant le rang ou l'6quivalent du rang de lieutenant-colonel,
ou un grade sup6rieur, qui exercent un commandement et qui sont c6libataires,
ou mari6s mais non accompagn6s de leur famille, une maison ou un logement
militaire meubl6 et gratuit (en ce qui concerne le loyer, le chauffage, 1'6lectricit6
et l'eau) comparable quant aux dimensions et aux normes qui sont normalement
mis A la disposition des forces arm6es du Royaume-Uni;

d) Fournira gratuitement aux membres mari6s du personnel pr&6 qu'il n'est pas
possible A la date de leur arriv~e de loger conform6ment aux dispositions du
pr6sent paragraphe un logement convenable dans un h6tel ou une pension de
famille; en pareil cas, toutefois, les int~ress~s rembourseront ces d~penses au
Gouvernement guyanais au taux suivant:
Loyer: au taux conforme aux dispositions pr~czdentes du pr6sent paragraphe,
Vivres: pour chaque personne Ag6e de plus de 12 ans, au taux integral de l'indem-
nit6 quotidienne de vivres; pour les enfants Ages de 4 A 12 ans, ' la moiti6 de
ce taux; it ne sera rien rembours6 pour les enfants ages de moins de 4 ans;

e) Fournira gratuitement aux personnes prat~es et aux ayants droit ii leur charge des
soins m6dicaux, hospitaliers, dentaires et ophtalmiques (y compris les m6dica-
ments, les appareils chirurgicaux, les lunettes et les appareils de prothse dentaire)
comparables quant a la qualit6 h ceux qui sont fournis aux forces armies du
Royaume-Uni servant outre-mer. Les personnes pr&tes hospitalis~es en Guyane
auront droit ht une chambre priv~e ou dot~e d'un confort 6quivalent;

I) Remboursera les d6penses encourues par les personnes pr6t~es en ce qui concerne
les frais d'6tudes de leurs enfants, les livres et les fournitures scolaires, le lait
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tional purposes at the rate appropriate to suitable local, private or other schools
and free transport, or an allowance in lieu thereof, in respect of normal children's
journeys to and from residential schools;

(g) batmen, on the scale of one for each officer or warrant officer class one or an
allowance in lieu thereof;

(h) for the payment of mileage allowance, travelling allowances and hotel expenses
at the rate applicable under the Government of Guyana in respect of journeys
undertaken by Loaned Personnel on authorised duty including journeys between
residences and places of duty;

(i) for the payment to Loaned Personnel-
(i) on first arrival in Guyana, of a disturbance allowance at United Kingdom

Service rates,
(ii) in respect of moves within Guyana, of a disturbance allowance at the rate

provided for under the Guyana Defence Force rules;

(I) for the payment to officers of or above the rank of Lieutenant-Colonel or equi-
valent of an entertainment allowance at Guyana rates;

(k) such uniform of the Guyana Armed Forces as Loaned Personnel are required
to wear, and for the payment to Loaned Personnel of the cost of obtaining any
special equipment which they are required to have;

(1) for the payment of interest-free loans to Loaned Personnel required to use their
cars on duty, for the purchase of motor cars not exceeding-

1800 in the case of officers, and
1500 in the case of other ranks,

or the cost of the motor car whichever is less. The amount of any such loan shall
be repaid directly by Loaned Personnel to the Government of Guyana over a
period not exceeding two years (or in the case of a second-hand car, eighteen
months) or by the date of the termination of the service of such Loaned Per-
sonnel in Guyana, whichever is sooner;

(m) in respect of Loaned Personnel and their Entitled Dependants, free transport on
local leave including free return air passages to and from Tobago.

SECOND SCHEDULE

PROCEDURE FOR DEALING WITH LOSS OR DAMAGE OR MISAPPLICATION OF FUNDS

1. If the Authorities of the Armed Forces of Guyana are of the opinion that
the circumstances set out in paragraph 6 (c) of the Appendix have arisen the following
procedure shall apply:
(a) the Authorities of the Armed Forces of Guyana shall give to the United Kingdom

Service Authorities full particulars of the loss or damage or misapplication
including all records of proceedings, depositions, statements and of the evidence
relating thereto;

(b) the United Kingdom Service Authorities concerned shall make or cause to be
made such investigation as they shall think fit and if satisfied that the loss,
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distribu6 l'Acole et le mat6riel technique scolaire, au taux pratiqu6 dans les
6tablissements scolaires convenables priv6s ou autres, et assurera le transport
gratuit des enfants pour leurs d6placements normaux entre leur domicile et l'6cole
ou, A defaut, versera une allocation auxdites personnes;

g) Foumira des ordonnances raison d'une par officier ou sous-officier brevet6 de
premiere classe ou, A d6faut, versera une allocation aux int6resses;

h) Versera aux personnes pretees, pour leurs d6placements officiels, y compris les
voyages entre leur lieu de r6sidence et leur lieu de travail, une indemnit6 kilo-
metrique et des indemnit6s de d6placements, et remboursera leurs frais d'h6tel
au taux appliqu6 par le Gouvernement guyanais;

i) Versera aux personnes pr&tes:

i) Lors de leur premiere arriv6e en Guyane, une indemnit6 d'installation cal-
cul6e au taux applicable dans les forces arm6es du Royaume-Uni;

ii) Lors de leurs changements de r6sidence A l'int6rieur du territoire de la
Guyane, une indemnit6 d'installation calcul6e au taux fix6 dans le reglement
des forces de d6fense de la Guyane;

j) Versera aux officiers h compter du grade de lieutenant-colonel ou d'un grade
6quivalent une indemnit6 pour frais de repr6sentation calcul6e au taux applicable
en Guyane;

k) Fournira aux personnes pr&t6es les uniformes des forces arm6es guyanaises qu'elles
sont tenues de porter et leur remboursera les d6penses qu'elles auront engag6es
pour se procurer tout 6quipement sp6ecial qu'elles sont tenues de poss6der;

1) Consentira aux personnes prt6es qui sont tenues de se servir de leur voiture pour
les besoins du service un pr~t sans int6r~t destin6 A l'achat d'une voiture et dont
le montant n'exc6dera pas:

800 livres pour les officiers,
500 livres pour les militaires d'autres grades,

ou le cooit de la voiture si ce demier montant est inferieur. Les personnes pretees
rembourseront directement le montant de ce pr~t au Gouvernement guyanais dans
un delai maximum de deux ans (ou de 18 mois s'il s'agit d'une voiture d'occasion)
ou A la fin de leur tour de service si cette derniere date est plus rapproch6e;

m) Assurera le transport gratuit des personnes pr~t6es et des ayants droit A leur
charge lors des conges pris sur place, y compris le transport a6rien gratuit aller
et retour, entre la Guyane et Tobago.

ANNEXE 11

PROC9DURE X SUIVRE EN CAS DE PERTE OU DE DOMMAGES

OU DE DiTOURNEMENT DE FONDS

1. Si les autorites militaires guyanaises estiment que les circonstances visees a
I'alinea c du paragraphe 6 de l'appendice se sont produites, il y aura lieu d'appliquer
la procedure suivante:

a) Les autorites militaires guyanaises communiqueront aux autorites militaires du
Royaume-Uni tous renseignements concernant la perte, le dommage ou le detourne-
ment de fonds, y compris tous les proc s-verbaux, depositions et declarations et
tous les 6lements de preuves pertinents;

b) Les autorites militaires competentes du Royaume-Uni procederont ou feront pro-
ceder a une enqu~te, si elles le jugent necessaire, et si elles sont convaincues que
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damage or misapplication was occasioned by any such act or omission the Loaned
Person will be invited to pay as, or towards, compensation for the loss or damage
such sum as the United Kingdom Service Authorities shall in their discretion
assess to be the amount which would have been awarded under United Kingdom
Service Law had such loss or damage been occasioned to United Kingdom public
or Service property or funds and the proceedings and investigations prescribed
by United Kingdom Service Law been made.

2. If payment is made of the sum assessed in paragraph 1 (b) of this Schedule
it shall be accepted by the Government of Guyana in full and final settlement of any
claims which the Government of Guyana may have against the Loaned Person in
question under the laws of Guyana in respect of such loss or damage or misapplication
of funds.

II

The Prime Minister of Guyana to the United Kingdom
Acting High Commissioner at Georgetown

OFFICE OF THE PRIME MINISTER
GEORGETOWN, GUYANA

15th June, 1967

My dear High Commissioner,

I have received your letter of to-day's date setting out in an Appendix the
arrangements which have been agreed in discussion between representatives of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and representatives of the Government of Guyana concerning the provision of
personnel of the United Kingdom Armed Forces to assist in the staffing, adminis-
tration and training of the Armed Forces of Guyana, a copy of which, together
with its Appendix, is attached hereto. 1

These arrangements are acceptable to the Government of Guyana who there-
fore regard your letter, together with its Appendix and this reply, as constituting
an Agreement in this matter between our two Governments which shall be deemed
to have entered into force on the 26th day of May, 1966.

Sincerely yours,

L. F. S. BURNHAM

'See p. 18 of this volume.
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la perte, le dommage ou le d6tournement de fonds r6sultent de l'acte ou de 1'acte
de negligence vis6 A l'alin6a susmentionn6, ia personne prt~e sera invit~e ai verser
hL titre d'indemnisation totale ou partielle de la perte ou du dommage subi la
somme que les autorit6s militaires du Royaume-Uni estimeront 6tre celle qu'elle
aurait W tenue de verser en application du r~glement militaire du Royaume-Uni
si la perte ou le dommage avaient 6t6 causes ?t des biens publics ou militaires
appartenant au Royaume-Uni et si les formalit6s et enqu~tes prescrites par ]a
16gislation militaire du Royaume-Uni avaient 6t6 accomplies.
2. Lorsque la somme fix6e conform6ment ai 1'alin6a b du paragraphe 1 de la

pr6sente annexe sera vers~e, le Gouvernement guyanais l'acceptera A titre de r~glement
integral et d~finitif de toutes les cr6ances qu'il pourrait avoir contre la personne pret~e
en cause en application de la 16gislation guyanaise pour la perte, le dommage ou le
d~tournement de fonds en question.

II

Le Premier Ministre de la Guyane au Haut Commissaire par intgrim
du Royaume-Uni i Georgetown

CABINET DU PREMIER MINISTRE

GEORGETOWN, GUYANE

Le 15 juin 1967

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai requ votre lettre en date de ce jour 6nongant dans un appendice les
dispositions qui ont W arr&t6es au cours de leurs entretiens par les repr6sentants
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
les repr~sentants du Gouvernement guyanais au sujet de la fourniture de personnel
des forces arm6es du Royaume-Uni pour aider A doter du personnel voulu les
forces armies guyanaises, A les administrer et h les former. Une copie de cette
lettre et de son appendice est jointe a ]a pr6sente r6ponse 1.

Les arrangements susmentionnds rencontrent l'agrdment du Gouvernement
guyanais qui consid~re donc que votre lettre ainsi que son appendice et ]a pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la matire qui
sera r~put6 avoir pris effet le 26 mai 1966.

Veuillez agrfer, etc.

L. F. S. BURNHAM

1 Voir p. 19 de ce volume.
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No. 9006. AGREEMENT 1 FOR CO-OPERATION IN THE FIELD
OF APPLIED SCIENCE AND TECHNOLOGY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC. SIGNED AT BUDAPEST, ON 9 AUGUST 1967

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Hungarian People's Republic,

Desirous of advancing further the friendly relations between them and of
promoting co-operation in the fields of applied science and technology between
their countries;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Hungarian People's Republic shall encourage
and develop co-operation in the fields of applied science and technology between
their two countries on a basis of mutual benefit, and shall use their best endeavours
to this end within the terms of this Agreement.

Article II

The Contracting governments shall encourage on a mutual basis:

(a) meetings of working groups to examine the possibilities of co-operation in
different fields;

(b) visits of experts and technicians for studies, training, consultations and
exchange of views in the scientific and technological fields;

(c) facilities for study and research and opportunities to gain experience in
industrial research institutes and industrial enterprises;

(d) exchange between industrial enterprises in the two countries of industrial
knowledge and technology, including arrangements in the field of licences;

(e) organisation of technical and scientific conferences and seminars of interest
to both sides;

(I) facilities for exchange of technological and scientific information and docu-
mentation including books and films.

'Came into force on 9 August 1967 by signature, in accordance with article VI (1).
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 9006. EGYOTTMUKODtSI EGYEZMENY NAGYBRITAN-
NIA 1 S ,SZAK-IRORSZAG EGYESOLT KIRALYSAG KOR-
MANYA tS A MAGYAR N.PKOZTARSASAkG KORMANYA
KOZOTT AZ ALKALMAZOTT TUDOMANYOK 1tS A
TECHNOLOGIA TERULETtN

Nagybritannia 6s tszak-Irorsz.g Egyesiilt Kirlysfig Korminya 6s a Magyar
N~pk6zttrsasig Korm~nya att6l az 6hajt6l vez6reltetve, hogy barziti kapcsolataikat
tovTbbfejlessz~k 6s orsz~igaik k6zbtt el6mozdits~k az egyfittmfik6d~st az alkal-
mazott 6s mifiszaki tudomnyok ter~n, az altbbiakban illapodtak meg:

1. cikk

Nagybritannia 6s Eszak-Irorsz~g Egyesiilt KirAlys~g Korminya 6s a Magyar
N~pk6zt~rsasig Korminya el6segiti 6s fejleszti az egyfittmfiik6d~st orszigaik
k6z6tt az alkalrnazott 6s nifiszaki tudominyok ter~n a k6lcs6nds el6ny6k alapj~tn,
6s mindent megtesz ennek 6rdek~ben a jelen Egyezm~ny felt~telei k6z6tt.

2. cikk

A Szerz6d6 Korminyok k6lcs6n6sen timogatni fogjAk

a) munkacsoportok tani.cskozisait az egyfittmfikbd~s lenet6s~geinek rnegvizsgA-
lis~ira kfild6nb6z6 terilleteken;

b) szakemberek 6s technikusok ltogat~s~t tanuhminyok folytat~tsa, k~pz~s 6s
konzultici6 cljib61, valamint n6zeteik kicserl~sre a tudomnny 6s technol6gia
terfilet~n ;

c) kutatisi 6s tanulnfnyi lehet6s~gek biztosit~s~it ipari kutat6int~zetekben 6s
iparvllalatoknml, valamint tapasztalatok szerz~s&;

d) ipari ismeretekre 6s technol6gitra vonatkoz6 cser~t, ideertve a k&t orszig ipari
villalatai kbz6tti szabadalmi meg~dlapodzsokat;

e) a mindk~t felet 6rdekl6 krd~sekr61 tartott mfiszaki 6s tudomAnyos konferenciik
6s szemin6.riumok szervez~s6t;

f) miiszaki 6s tudominyos informici6k Es dokumentici6, valamint k6nyvek 6s
filmek cser~jt.
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Article III

Such co-operation shall be carried out in the fields listed in the Annex to
this Agreement in a manner to be determined on each occasion by the Contracting
Governments or by institutions or organisations designated by them for the purpose
of this Agreement. The fields of co-operation listed in the Annex to this Agree-
ment may be changed at any time by agreement between the Contracting Govern-
ments. The costs of exchanges under this Agreement shall be borne by the sending
side unless other arrangements are agreed upon.

Article IV

The Contracting Governments shall, additionally, encourage the establish-
ment of direct contacts between the competent United Kingdom and Hungarian
organisations and firms and, as may be appropriate, the conclusion of separate
agreements or contracts, including possibilities for industrial co-operation.

Article V

For the purposes of reviewing the working of this Agreement and to decide
upon further exchanges under the Agreement, representatives of the Contracting
Governments shall meet periodically, normally once a year, in London and in
Budapest alternately,
(a) to review the progress of co-operation under the Agreement in the given

period;
(b) to take note of separate agreements or contracts concluded in the terms of

Article IV;
(c) to consider any desired amendments to the provisions in the Annex to the

Agreement.

Article VI

I. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement shall continue in force for a period of five years from

the date of signature.
3. Thereafter it shall continue in force for a further period of five years

unless either Contracting Government shall have given to the other Government
written notice of termination not later than six months before the Agreement is
due to expire in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Budapest on 9th August, 1967, in the Hungarian and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Hungarian
Britain and Northern Ireland: People's Republic:

A. F. MORLEY Endre ROSTA
No. 9006
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3. cikk

Az egyiittmfik6ds a Szerz6d6 Kormnyok, ill. az Altaluk az Egy.ezmnny
v~grehajt Asra kijel61t int&m~nyek, vagy szervezetek Ailtal alkalmank~nt megha-
tirozott m6don val6sitand6 meg az Egyezmny Mellklet~ben felsorolt terijleteken.
Az Egyeznmny Mellklet~ben felsorolt egyfittmiik6d~si terdiletek a Szerz6d6
KormAnyok megegyez~se alapj~in b6rmikor megv~dtoztathat6k. Az Egyezm~ny
keret~ben 16trej6v6 cser~k k61ts~geit a kiild6 f~l fedezi, hacsak mis ir~nyu mege-
gyez~s nem jbtt 16tre.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek el6segitik tovtbb,, hogy az Egyesfult Kir~ilysig 6s Magya-
rorszAg illet6kes szervezetei 6s villalatai k6z6tt k6zvetlen kapcsolat alakuljon ki,
bele~rtve az ipari egyiittmfikbd~s lehet6sgeit, valamint, hogy ezek a sziiks~ghez
k~p~st kfil6n megtllapodisokat 6s szerz6d~seket k6ssenek.

5. cikk

1. Az Egyezm6ny v6grehajt~sinak ellen6rz6s~re, tovbbAi az Egyezm6ny
szellem6ben ti6rt~n6 egy6b cser6kre vonatkoz6lag a Szerz6d6 Korminyok k~p-
visel6i id6k6z6nk6nt, 6venk6nt iltalban egyszer felv~ltva talilkoznak Londonban
6s Budapesten,
a) hogy megvizsgAljik az adott id6szakban az Egyezm~ny alapj~n az egyfittmfi-

k6dsben elIrt eredm~nyeket;
b) hogy szAmbavegy~k az adott id6szakban a IV. cikk alapjin k6t6tt kiil6n

megllapod~sokat 6s szerz6d6seket;
c) hogy megvizsg~ijdk az Egyezmny Mell1klet~ben szerepl6 rendelkez~sek

szfiks~ges m6dositiisft.

6. cikk

1. Az Egyezmnny az alir~s napj6n lp hatilyba.
2. Az Egyezmny az aliiris napjit61 szmitott 6t 6vig marad hatilyban.

3. Ezut.n tovibbi 6t 6vre marad hat6.lyban, hacsak a Szerz6d6 Korminyok
egyike az Egyezm~ny lej~rta el6tt a Cikk 2. pontj6nak megfelel6en legalibb hat
k6nappal el6bb irtsban nem 6rtesiti a misik Korminyt annak felmond~.str61.

A FENTIEK HITELIEL alulirottak, Korminyuk r6sz&r61 kell6en meghatalmazva,
a jelen Egyezm6nyt alAirtik.

KtSZOLT Budapesten, 1967, augusztus 9-6n k~t-k~t p~ldinyban, magyar 6s
angol nyelven. Mindk~t sz6veg egyarint hiteles.

Nagybritannia 6s Eszak- A Magyar N6pk6zt6.rsas~g
Irorszig Egyesiilt Kirilys~g Korminya nev~ben:

Korm~nya nev~ben:
A. F. MORLEY ROSTA Endre

NO 9006
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ANNEX

Co-operation shall be carried out in the fields listed below in accordance with the
provisions of Article III of this Agreement:

1. Metallurgy, shaping and processing of metals
2. Machine tools
3. Industrial machinery and equipment
4. Agricultural machinery and equipment
5. Electric power generation and distribution
6. Mining technology and mineral processing, including machinery and

equipment
7. Chemical processes and technological equipment for the chemical industry
8. Food processing
9. Consumer goods technology

10. Building technology
11. Transport machinery and equipment
12. Telecommunication equipment
13. Scientific instruments and apparatus
14. Electronics

No. 9006
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MELLtKLET

Az egylittmiik~d6s a jelen Egyezmeny 3. cikk~ben foglalt rendelkez~sek szerint az
alfibbi teriiletekre terjed ki:

I. Koh~szat, f6mek alakitisa 6s megmunkfilisa
2. Szersz~mg6pek
3. Ipari g6pek 6s berendez~sek
4. Mezbgazdas6gi g6pek 6s berendez~sek
5. Elektromos energia fejleszt6se 6s elosztfsa
6. Bgnydszati technol6gia, az i.svinyok feldolgozisa, bele6rtve a g6peket 6s

berendez6seket
7. Vegy6szeti eljdrisok 6s technol6giai berendez~s a vegyiparban
8. llelmiszeripar
9. Fogyasztisi cikkek technol6giija

10. ipit~ipari technol6gia
11. Szlitisi g6pek 6s berendez6sek
12. Hirkbzl6si berendez6s
13. Tudomfinyos miiszerek 6s berendez6sek
14. Elektronika

N- 9006
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9006. ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REfPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
DANS LES DOMAINES DES SCIENCES APPLIQUItES ET
DE LA TECHNIQUE. SIGNIt A BUDAPEST, LE 9 AOYT
1967

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise,

Dsireux de resserrer les relations amicales entre leurs deux pays et de
promouvoir ]a coop6ration dans les domaines des sciences appliques et de la
technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise encourageront et
d6velopperont la coop6ration entre leurs deux pays dans les domaines des sciences
appliqu6es et de la technique, sur la base des avantages mutuels et ils s'efforceront
par tous les moyens d'atteindre cet objectif dans le cadre du pr6sent Accord.

Article II

Les Parties contractantes encourageront sur une base mutuelle:
a) La r6union de groupes de travail charg6s d'examiner les possibilit6s de coop-

ration dans les diff6rents domaines;
b) Les visites d'experts et de techniciens en vue d'6tudes, de formation, de con-

sultations et d'6changes de vues dans les domaines scientifique et 6conomique;
c) La fourniture de moyens d'6tude et de recherche et les possibilit6s d'acqu6rir

de 'exp6drience dans les instituts de recherche industrielle et dans les entre-
prises industrielles;

d) L'6change entre les entreprises industrielles des deux pays de connaissances
et de techniques industrielles et notamment la conclusion d'arrangements dans
le domaine des licences;

e) L'organisation de conf6rences et de cycles d'6tudes techniques et scientifiques
pr6sentant de l'int6r~t pour les deux parties;

f) L'6change de donn6es et de documentation techniques et scientifiques, notam-
ment de livres et de films.

1 Entr6 en vigueur le 9 aofit 1967 par la signature, conform6ment h l'article VI, para-
graphe 1.
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Article III

Les Parties contractantes coop~reront dans les domaines cit6s en annexe au
present Accord selon des modalit6s qui seront fix6es dans chaque cas par les
Gouvernements contractants ou par les institutions ou organisations d~sign~es par
eux aux fins du pr6sent Accord. Les domaines de cooperation cit6s et l'annexe
au pr6sent Accord peuvent 6tre modifies tout moment par voie d'accord entre
les Gouvernements contractants. Le cofit des 6changes organis6s aux termes du
present Accord sera assum& par le pays d'envoi A moins qu'il n'en ait 6t6 convenu
autrement.

Article IV

Les Gouvernements contractants encourageront de plus l'6tablissement de
rapports directs entre les entreprises et les organisations des deux pays et, le cas
6ch6ant, la conclusion d'accords ou de contrats s6par&s comportant des possibilit&s
de cooperation industrielle.

Article V

Aux fins d'examiner le fonctionnement du pr6sent Accord et de decider de
nouveaux &hanges auxquels il pourrait s'appliquer, les repr~sentants des Gou-
vernements contractants se r6uniront r6guli~rement, une fois par an, alternative-
ment Londres et Budapest, aux fins
a) D'examiner les progr~s r6alis6s dans les domaines de cooperation pr6vus dans

ledit Accord pendant la p6riode considr6e;

b) De prendre note d'accords ou de contrats s6par6s conclus en vertu de
l'article IV;

c) D'examiner tout amendement qu'il serait souhaitable d'apporter aux dispo-
sitions de l'annexe de l'Accord.

Article VI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a ]a date de sa signature.
2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans

partir de la date de sa signature.
3. I1 sera reconduit pour une nouvelle p~riode de cinq ans h moins que

l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit six mois au moins avant
la date laquelle l'Accord vient normalement A expiration, suivant les dispositions
du paragraphe 2 du present article.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, A ce dfiment autoris6s par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Budapest le 9 aofit 1967, en double exemplaire, en langues hongroise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la R6publique populaire

Bretagne et d'Irlande du Nord: hongroise:
A. F. MORLEY Endre ROSTA
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ANNEXE

Conform~ment aux dispositions de I'article III du pr6sent Accord, les deux
Gouvernements coop~reront dans les domaines 6num~r~s ci-dessous:

1. M~tallurgie, fagonnage et traitement des m~taux
2. Machines-outils
3. Machines et 6quipement industriels
4. Machines et 6quipement agricoles
5. Production et distribution de l'6lectricit6
6. Technologie mini~re et traitement des min~raux y compris les machines et

l'6quipement
7. Proc~d~s chimiques et 6quipement technique pour l'industrie chimique
8. Transformation des denr~es alimentaires
9. Technologie des biens de consommation

10. Techniques de ]a construction
11. Machines et materiel pour les transports
12. Materiel de t~lIcommunications
13. Instruments et appareils scientifiques
14. tlectronique.

No. 9006
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No. 9007. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF A DIRECT COM-
MUNICATION LINK BETWEEN THE RESIDENCE OF THE
PRIME MINISTER OF THE UNITED KINGDOM IN
LONDON AND THE KREMLIN. SIGNED AT LONDON,
ON 25 AUGUST 1967

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Having in mind the agreement concerning the establishment of a direct
communication link between the Residence of the Prime Minister of the United
Kingdom in London and the Kremlin;

Have agreed on the following:

Article 1

The direct communication link between the Residence of the Prime Minister
of the United Kingdom and the Kremlin shall be organised from the following
component parts:
a) Two terminal communication points equipped with telegraphic printing appa-

ratus, between which the exchange of communications will be carried out
directly.

b) One duplex cable telegraph channel with round-the-clock operation, organised
by agreement with the respective countries, along the route United Kingdom,
Holland, Denmark, Poland, U.S.S.R.

c) One duplex radio telegraph channel with round-the-clock operation, organised
between London and Moscow.

The radio telegraph channel shall be equipped with apparatus for automatic error
correction.

Article 2

1) The terminal communication points shall be equipped with apparatus
securing the transmission and reception of communications from Moscow to
London in the Russian language and from London to Moscow in the English
language.

1Came into force on 25 August 1967 by signature, in accordance with article 9.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 9007. COFJIAWEHHE ME>aJY FIPABHTEJIbCTBOM CO-
103A COBETCKHX COUHAJ-HCTHqECKHX PECIYB-
JIHK H FIPABHTEJIbCTBOM COEaHHEHHOFO KO-
POJIEBCTBA BEJIHKOBPHTAHHH H CEBEPHOVI HP-
JIAH1HH OB YCTAHOBJIEHHH JIHHHH FIPIMOlVI
CB9I3H ME)KY KPEMJIEM H PE3HUtEHUHEPI FIlPE-
MbEP-MHHHCTPA COEJHHEHHOEO KOPOJIEBCTBA
B JIOHaOHE

IHpaBHTeIbCTBO Coo,3a COBeTCKIIX COIIaaHCITH'qeCRHX PeCeIy6JK H
IlpaBHTeJIbCTBO Coemil11H1oro 1{o)pOi eBCTBa BeaiHmo6pHTanHi 14 CenepHoff
HpaiIaHHI, lpiHHMal BO BHH.IHe AOFOBOpOIItLOCTb 6 yCTaHOB.ie1IUH Tild-

Hun npHNiOfi C1331a - exAqy 1pemwit ii Pe3ueHqIiefti Hlpe.lbep-MiHncTpa
CoejiHeHHorO KOpOJIeBCTBa 1B J10Aotie, cor:iacwi:mCb 0 11mne,eApyillieM:

Cmamba 1

JImia IIEqMOfi CBaaH me3ijy Kpem.emi ii PemAnpeHuiIefi IpeMbep-MW
HHCTpa CoejAHeHlioro IopoieBcTBa 6yaeT opralao113mana H3 ciegyiollAHx
0OCTaBHbIX iacTef t:

a) AByx o60pyAoBaHHbIX Teaerpa(I)uoii 6yni3oneiaTaou efi annapaTypoR
oRoHeIqHbX UYHKTOB CBiI3, HeioCpeACTBeHHO meCRKy KOTOpbMH 6ygeT

OCyiUeCTBJ3JTbCRM o6MeH coo6IulHiHinH;

6) OHoro gynem C oro im6eub1IOro Teierpaqinoro i aHa KpyraloCyTO'I-

HOrO AefiCTBwI, opraHI3OBaHHOrO no oor.TacoBaHo C COOTBeTCTByIO-

IML CTpaHaMH, 110 Tpacce CCCP -- 11TP -- ,lIamu -- HHAepammb --

BeIHKo6pnTaHHrn;

c) OHoro qynae~cnoro paAHoTeierpaq0uoro IwaHa'ia KpyPJiOCyTO'lIioro

geAiCTB1H, opraHaoBaHHoro -re~uqy MoCmOii n JIoHOHO-.l

PajnoTeaerpapHblfi aHao 6ygeT o6opyUoBai armapaTypofI a.BTOM.aTWqeCHofM
xoppe~im omn6o.

CmambR 2

1) Oouetnwe IIYHXTb CBA3H 6y~yT o60pyAOBamji arnapaTypoA, o6ec-

netimaIoiqe nepeAaqy H nipwem coo6ftemlii 113 MOCBb 13 JoH O Ha pyc-
CROM mabIKe H1 1i3 JIOH OHa B MOCE13y na aurImfiCicOM H3biKe.
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2) In connexion with this, the Soviet Union shall deliver to the United
Kingdom six complete sets of terminal telegraph equipment, including three-
register (Russian and Latin scripts and figures) page teleprinters with spare parts
for one year's use and with all necessary special instruments, measuring devices,
instructions for use, and other technical literature.

3) The United Kingdom shall deliver to the Soviet Union six complete sets
of terminal telegraph equipment including double-register (Latin script and
figures) page teleprinters with spare parts for one year's use and with all necessary
special instruments, measuring devices, instructions for use and other technical
literature.

4) The equipment mentioned in this Article shall be delivered by the
Contracting Parties by direct mutual exchange without payment.

Article 3

1) The terminal points of the direct communication link shall be equipped
with encyphering apparatus provided by the United Kingdom, using a one-time
cypher tape.

2) The United Kingdom shall deliver to the Soviet Union six sets of the
above-mentioned apparatus for the terminal communication point in the Soviet
Union with spare parts for one year's use, with all necessary instructions and
other technical literature, with payment by the Soviet Union of the cost of its
delivery.

Article 4

1) The Soviet Union shall ensure the preparation and the delivery of cypher
tape to the terminal communication point in the United Kingdom for the reception
of communications from the Soviet Union.

2) The United Kingdom shall secure the preparation and delivery of cypher
tape to the terminal communication point in the Soviet Union for the reception
of communications from the United Kingdom.

3) The transfer of the prepared cypher tapes to the terminal points of
communication shall be carried out through the Embassy of the Soviet Union in
London (for the communication point in the Soviet Union) and through the
British Embassy in Moscow (for the communication point in the United Kingdom).

Article 5

1) Each Contracting Party shall determine which authorities shall be
responsible for the organisation of the direct communication link, its technical

No. 9007
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2) B CBq3r C 3THM C0103 CCP IIOCTaBHT CoeHHeHHOMy JopojieBCTBy
6 I1oMUiJeRTOB TeJIerpa HOr00KO1IemIoro o60py;AOBaUH I, B TOM qHcJIe Tpex-
perlHCTpO3bie (pyCcKHii Hi .J7mITcumii IIpIH(I)Thl, IHq)pbi) pyaioiliibie TeJie-
rpa nbie arIIpaTbI C 3arIIacHbMH iaCTJi.NH Ha OTIIH FO, 3KCIJIyaTal.IH i CO
Bem Heo6xoJJHmbi CrIeJIJaIbHblMf HHCTpymelTOM, I3MepHTeojbHbIMI IIPII-
6opaMH, a3 ClIJyaTalWIOHHbMIH IIHCTpyKIal.HIH H ApyrOii TeXHHIqecKoH

JIHTepaTypOfi.

3) CoenmieiHoe KOpOaeBCTBO rIOCTaBUlT Como0y CCP 6 KOMIeKTOB Te-
jierpaDHoro o,H'eqHOrO o6opyOBaHmiq, B TOM qMlC1e ABYXperHCTPOBbe (JIa-
TmCiI UlI lq)T, I.iH( pbl) 1)yJIOHIt ,le TC.'Ierpa Il aliapaTl c 3alaCHbl-TMHI
'qaCTIMI Ha OHH roA 3a;crIjiyaTamHiI n CO BCem iieoOOAHMblM CIGelJIaJIbHbIM
HHCTpyMeHTOM, H3MepHTeJ~bHblIMi Hp6OpaHiir, 3KCfuIyaTaJIJ4OHHbIMH HaH-

CTPYRI {IA MHi Apyrofi TeXHtecKofi lllTepaTypOH.

4) 06opygoBaniie, yxmaaioe B MR0 CTaTbe, 6ygeT TIOCTaBJIeHO 4OrO-
BapIBmaIOIHMImC CTOpOOamiI.I HyTeM ieiocpeACwBeCHHOPO B3aHMHOrO o6MeHa
6ea 0IbaTb.

Cmambaq 3

1) OKoHeqHbie IlyITb II4H4H ITpHMOIi CB33H 6yAyT o6opyAOBaHbl
IpegoCTaBjinqemofi CoellHeIIHM I{OpOJIeBCTBOMs anflapaTypol 1IH(ppOBaHH
c irpiHeHeHHeM mrHipjieHT OjjHopam0Boro AFeHCTBRH.

2) CoeAHneHHoe IopoeBCTBO IOCTaBHT Coioay CCP 6 KomiIenTon
yIIOMMHyTOfi BbTIHe arlIIapaTypbl AoJq OKOHeqHOrO IlYHTa eCBHs B CCCP C
3alaCHbIMH qaCTSIMH Ha OAIHH FO, acrnJIyaTaiHH, CO BceMHI Heo6xoAHmbiMHa
HHCTPYKIWI~MH H jApyroRi TeXHiqecKofi TllTepaTypOi, c OliaaTOfi CO03OM
CCP CTOHMOCTH ee AOCTaBKH.

Cmambw 4

1) Co3 CCP o6ecrieqlHT IIorOTOBKY H IIOCTaBKY mIilp-ieT ooeq-
HoMy IlyHKTY CBSU3H B CoeqHHenHO.t IopOjieBCTBe g ai IpIe-a coo6fteEffA
Ha3 CCCP.

2) CoegHHeHIoe IopojieBCTBO o6eclue1HT IIOqrOTOBKY H I1oCTaBIy
IHDJierHT ooHeHoMy nyHRTy CB.i3H B CCCP Aim iplema coo6meHHRI la3

BeRlmo6plTaHm.

3) Hepegalia I1OiLOTOBJIeHHbIX imH(bpJIeHT ooleqHbIM IIYHKTam CBq3H
6ygeT ocyl]eCTBJIqTbCq Iepe3 HOCOIbCTBO CCCP B JIoHOHe (AJm IlYHITa
CB5U3H B CCCP) i iepe3 IloCOJIbCTBo BeJIHRO6pHTaHHiI B MOcKRBe (g.m
IYHKTa CBJ13H B CoeumeHrHOiTN I-C0pOeBCTBe).

CmambAl 5

1) Kwa~Ma ,oroBapHlBa, Ilanca CTopoua onpegeorT yqpewKeHHia,
K TOp Ie 6yAyT OTBeTCTBeHHbI 3a opraHHlaaJu jIHHHH iipqHMoH CBf3l, ee
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maintenance, the continuity and reliability of operation, and the timely trans-
mission of communications.

2) The operation of the direct communication link will be carried out on
the basis of Recommendations signed by the representatives of the authorities of
the Contracting Parties which are responsible for the technical organisation of
this link.

3) These authorities by mutual agreement may make necessary alterations
and additions to the Recommendations; they will take measures for improving
the quality of the signals operation.

Article 6

1 ) The technical parameters of the telegraph channels and the terminal
equipment and also their technical maintenance must correspond to the recom-
mendations of the Consultative Committees of the International Telecommunica-
tions Union.

2) The transmissions and reception of communications on the direct com-
munication link shall be carried out in accordance with the appropriate provisions
of the international Telegraph I and Radio 2 Regulations and also in accordance
with mutually agreed instructions.

Article 7

Expenses for the direct communication link shall be shared in the following
way:
a) The sectors of the line on the territory from Moscow to the State frontier of

the Soviet Union and from London to the State frontier of the United Kingdom
shall be paid for respectively by each Contracting Party.

b) the international sector of the line from the State frontier of the Soviet Union
to the State frontier of the United Kingdom shall be paid for by each Con-
tracting Party equally, 50% each.

c) Expenses relating to the setting up and use of the radio telegraph channel
London-Moscow shall be paid for by each Contracting Party on its own
territory.

Article 8

The Contracting Parties shall take measures to ensure that the direct com-
munication link Residence of the Prime Minister-Kremlin shall be opened as
soon as possible after the signing of the present Agreement.

I United Kingdom: Treaty Series No. 74 (1961), Cmnd. 1484.

2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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TexHn ee~oe cogep KaHHe, 6ecnepe6oiHiOCTb i HaI(,CKHOCTb AefICTBHH, 3a
CB0eBpeMeHHYIo nepegaqy coo6ieimi.

2) aKcdiJlyaTajrn 7111111111 lHpMMOii CnS1,H 6yCT ocyIIeWCTBJIIhCS1 Ha

OCHoBe PeRomfeHgauIri, IT0rrIIIcalmbIX rlPeICTaBHJIIMH y'qpeWK~eHnli go-
roBapHBaIoiHxcHq CTOpOH, OTBCTCTBeHHbIX 3a TeXHHiecKyIo opraHRM3auO

3TO11 JIFHHI.

3) 9TH yipe% +eme no BWammom1y cormacoBa ino AioryT BIOCHTb B
PeKOmeHiaiw1 Heo6xowzMbIe mmeHe3m 11 qOfIO,'IHeHHH; OHH 6yAyT rpOBo-

AWTb MepOHpHqTHq, -OBbu1iaoiqL]le IaqecTBO AefCTBW1 CBJI3H.

Cmambaq 6

1) TexHliecxiie napameTpi Teoerpaq)HbX iRaHajiOB ii ORoHeqlHOro o6o-
pyjAoBaH5, a TaI iue IFx Texinqecioe coepianme ,oJImIHbI COOTBeTcTBOBaTb
peKoKeHgaiaam IOHCyJIbTaTHBHbIX IO-MIITeTOB Mew~yHapoworo Coo3a

8jieKTpocBaqH.
2) JIepeqaia ii npiiemr coo6ieHufi 110 JIHHH IHMrpqof0 CB.3H 6yAyT Ocy-

IIeCTBJIJ{TbCH C co6 oeHIIeM COOTBeTCTByIOI1HX mJIOzKeH111 MemyHapog-
Hbix perIameHTOB HO Tedlerpa#0lIO CBMq3H H paAHOCBI3H, a Ta~K7e B3aHMHO

OorJiacOBaHHbX IHCTpyKIJfH.

CmambA 7

Pacxo i no 110 JIHHH rrpq o CBJ3Ht 6yiyT pacn-peeaenu caejpIougm

o6pa.oM:

a) YqaCT~a JiHHHH Ha TeppHTOPrH OT MOGKnbI Ao rocygapCTBeHHoA rpa-
HEMbI CCCP Ht OT JIOHAOHa jAo rocy~apCTBeHHofI rpanHmbI CoeAHHeHHoIo
IEopoJIeBCTBa 6yiyT 0IJIaqIHBaTbCq COOTBeTCTBeHHO KwKOif 13 ,2a oro-
BapHBaioiiHXCH CTOpOH;

6) MemiyHapoqHibfi yacTOR .JIHHHH: rocylapCTBeHHa1 rpaHnqa CCCP--
rOCY~apCTBeHHaSI rpaHmna CoejiieHHoro IopoJIeBCTBa 6ygeT oIIJIaaLH-
BaTbCH Ka.;K OI4 Aor0BapIBaiolefmc CropoHoA IOpOBHy, no 50%;

c) Pacxobi, OTHOuIgHeu K ycTaHOBjieHHO i 3ClviyaTaJH paIHoTeJIe-
rpaq)Horo KaHa~ia MOCIBa -- JIOHAOH, 6yjIyT OJIaqHBaTbC KawHOR0 1M3
AoroBap-BaioigilHxCu CTOpOH Ha CBOef0 TepHTopHn.

Cmambq 8

AOrOBap~aBaiorlec CTopoHbI n-IHMyT Mepbl K TOMY, 'qTO6bI JIHHtH
r1pHMOfi CBH3H KpeJIb - PeHAueHiw H~peNlbep-MnnicTpa 6b ia OTKpblwa B

KpaTqaimIlHR cpO iIocJIe ilToHeCaHHq HaCwoigero CorjrameHi.
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Article 9

The present Agreement shall enter into force from the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the Representatives of the two Governments have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this 25th day of August 1967, in the English
and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

G. THOMSON

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

M. SMIRNOVSKY

No. 9007
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Cmambnq 9

HacTo ii ee CorjamenHe BCTyIIHT B CiJiy Co gHq ero iO iflmCaHHq.

B YAOCTOBEPEHIE NEPo flpeCwaCTaBITei ByX IpaBHTeJIbCTB
Iolnmcaim HaCwoqmee CoraameHlle.

COBEPIIEHO B JIOH oHe 25-ro anrycwa 1967 r., B Avyx a13eMiJipax,
KaHuffi Ha pyccKom i aHRJImfiCwOM 3bI ax, npnqem o6a TeKCTa HMeIOT
OMHaROBYIo CIJIy.

Ho yIIOJIHoMOHIO IIpaBHTeJlbCTBa CoenHgeunoro KO pOJIeBCTBa
Be.uTijo6)pHTaHHH H CeBepHofi HpjiaAjnnH:

F. TOMCOH

Ho yIIOJiHOmO'HIo HIpaBH4TeJIbCTBa CoIoaa COBeTCKHX
CoIIajIuCTHqecKHHx Peeriy6iiHn:

M. CMHPHOBCKH1I4

N, 9007
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9007. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A
L'itTABLISSEMENT D'UNE LIGNE DE COMMUNICATION
DIRECTE ENTRE LA RItSIDENCE DU PREMIER MI-
NISTRE DU ROYAUME-UNI A LONDRES ET LE KREM-
LIN. SIGNE A LONDRES, LE 25 AOUT 1967

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques,

Ayant en vue l'accord relatif l'tablissement d'une ligne de communication
directe entre la r6sidence du Premier Ministre du Royaume-Uni A Londres et le
Kremlin,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La ligne de communication directe entre ]a residence du Premier Ministre
du Royaume-Uni et le Kremlin comprendra les 616ments constitutifs 6numer~s
ci-apr~s:

a) Deux installations terminales 6quip6es de t616imprimeurs, entre lesquelles les
6changes de communications seront directs;

b) Un circuit t616graphique par cAble permanent exploit6 en duplex, 6tabli avec
l'accord des pays qu'il traverse: Royaume-Uni, Pays-Bas, Danemark, Pologne,
URSS.

c) Un circuit radiot6ldgraphique permanent exploit6 en duplex entre Londres et
Moscou.

Le circuit radiot616graphique sera 6quip6 d'un dispositif de correction automatique
des erreurs.

Article 2

1. Les installations terminales seront 6quip6es d'un dispositif permettant la
transmission et la r6ception des communications en russe dans le sens Moscou-
Londres et en anglais dans le sens Londres-Moscou.

2. A cette fin, l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques fournira au
Royaume-Uni six installations t6dgraphiques terminales, completes y compris des
t616imprimeurs sur page A trois registres (caract~res cyrilliques, caract~res latins
et chiffres) ainsi que des pieces de rechange en nombre suffisant pour une annie

1 Entr6 en vigueur le 25 aofit 1967 par la signature, conformiment A I'article 9.
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et tous les instruments sp6ciaux, appareils de mesure, notices de fonctionnement
et autres manuels techniques n6cessaires.

3. Le Royaume-Uni fournira a l'Union sovitique six installations t616-
graphiques terminales completes, y compris des t6l imprimeurs sur page A double
registre (caract~res latins et chiffres) ainsi que des pieces de rechange en nombre
suffisant pour une ann6e et tous les instruments spciaux, appareils de mesure,
notices de fonctionnement et autres manuels techniques n6cessaires.

4. Le mat6riel 6num6r6 dans le present article sera 6chang6 directement
entre les Parties contractantes sans qu'aucun paiement n'intervienne.

Article 3

1. Les installations terminales de la ligne de communication directe com-
porteront des appareils de chiffrement fournis par le Royaume-Uni et utilisant des
bandes de chiffrement univalentes.

2. Pour l'installation terminale situ6e en Union sovi6tique, le Royaume-Uni
fournira a l'Union sovi~tique, moyennant paiement des frais de livraison, six
ensembles d'appareils de chiffrement ainsi que des pieces de rechange en nombre
suffisant pour une ann e et toutes les notices de fonctionnement et autres manuels
techniques n6cessaires.

Article 4

1. L'Union sovi6tique pr~parera et remettra au Royaume-Uni, pour l'ins-
tallation terminale situ~e sur le territoire de ce dernier, les bandes de chiffrement
n6cessaires a la r6ception des messages provenant de l'Union sovi6tique.

2. Le Royaume-Uni pr~parera et remettra A l'Union sovi6tique, pour l'ins-
tallation terminale situ6e sur le territoire de cette derni~re, les bandes de chiffre-
ment n6cessaires A la r6ception des messages provenant du Royaume-Uni.

3. La remise aux installations terminales des bandes de chiffrement pr6-
par6es se fera par l'interm6diaire de l'Ambassade de l'Union sovi6tique A Londres
(pour l'installation terminale situ~e en Union sovi~ique) et par l'interm6diaire
de l'Ambassade britannique A Moscou (pour l'installation terminale situ~e dans
le Royaume-Uni).

Article 5

1. Chaque Partie contractante d6signera les autorit~s charg~es d'assurer
l'tablissement, l'entretien technique, la permanence et ]a sfiret6 du fonctionnement
de la ligne de communication directe ainsi que la transmission en temps voulu
des communications.

2. L'exploitation de la ligne de communication directe se fera conform6-
ment A des Recommandations sign6es par les repr6sentants des autorit6s des
Parties contractantes charg6es de r'tablissement technique de cette ligne.

3. Ces autorit6s pourront d'un commun accord apporter aux Recomman-
dations les modifications ou additions n6cessaires; elles prendront des mesures
pour am6liorer la qualit6 de la transmission des signaux.
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Article 6

1. Les param~tres techniques des circuits t~lgraphiques de la ligne et des
installations terminales, ainsi que leur entretien technique, devront 6tre conformes
aux recommandations des Comit~s consultatifs de l'Union internationale des
t616communications.

2. La transmission et la r6ception de communications par la ligne de com-
munication directe devront se faire conform6ment aux dispositions pertinentes des
R~glements internationaux des communications t6l6graphiques et des radiocom-
munications 1 ainsi qu'aux consignes 6tablies d'un commun accord.

Article 7

Les d6penses aff6rentes A la ligne de communication directe seront r~parties
comme suit:
a) Le cofit des trongons de la ligne compris entre Moscou et la fronti~re d'tat

de l'Union sovi6tique, d'une part, et entre Londres et la fronti~re d'tat du
Royaume-Uni, d'autre part, sera a la charge de la Partie contractante int6-
ressde.

b) Le cofit du trongon international de la ligne compris entre la fronti~re d'ttat
de l'Union sovi6tique et la fronti~re d'ttat du Royaume-Uni sera a la charge
des deux Parties contractantes a raison de 50 p. 100 chacune.

c) Chaque Partie contractante prendra a sa charge le coht de l'installation et de
l'utilisation sur son propre territoire du circuit radiot616graphique Londres-
Moscou.

Article 8

Les Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour que la ligne
de communication directe entre la r6sidence du Premier Ministre et le Kremlin
soit ouverte aussit6t que possible apr6s la signature du pr6sent Accord.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 25 aofit 1967, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

G. THOMSON

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques:

M. SMIRNOVSKY

1 Union internationale des t0communications, R~glement des Radiocommunications,
Gen~ve, 1959.
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No. 9008. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A
TRADE ARRANGEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND JAPAN. ATHENS, 9 APRIL 1965

1

AMBASSADE DU JAPON EN GRECE 2

Athens, April 9th, 1965
Excellency,

I have the honour to confirm that, as a result of the recent trade talks held
in Athens, the representatives of the Government of Japan and of the Royal Hellenic
Government, with the intention of expanding trade between Japan and the
Kingdom of Greece, have agreed to the following arrangement:

1. Payments with respect to all transactions between Japan and the Kingdom of
Greece shall, in accordance with the foreign exchange laws and regulations in force
in the respective countries, be effected in convertible currencies.

2. The Government of Japan shall take the necessary steps for the import of
Greek products such as listed below under the global quotas or under the Automatic
Approval System respectively, in accordance with the existing import regulations in
Japan.

(i) Leaf tobacco
(ii) Dried raisin

(iii) Cotton
(iv) Emery
(v) Marble

(vi) Wines
3. The Greek Authorities, in accordance with the existing import regulations in

the Kingdom of Greece, shall taxe the necessary steps for the approval of all the
applications concerning the importation of Japanese products except only those men-
tioned in List "A" in the decision 46600/61 of the Foreign Trade Board as supple-
mented and amended and in the decision 8736/63 as supplemented and amended.

4. The Royal Hellenic Government has no intention of departing from the
practice of licensing on a fair basis the import from Japan of the items enumerated
in List "A" in the decision 46600/61 as supplemented and amended and in the
decision 8736/63 as supplemented and amended.

5. During the period of validity of this arrangement, the representatives of the
two Governments may enter into consultation at any time to discuss any problem
relating to the implementation of this arrangement or to smooth development of mutual
trade.

I Came into force on 9 April 1965 by the exchange of the said letters, with retroactive
effect from 1 October 1964, in accordance with paragraph 6.

2 Japanese Embassy in Greece.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9008. ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD COMMERCIAL' ENTRE LA GRIECE ET LE JAPON.
ATHI-NES, 9 AVRIL 1965

AMBASSADE DU JAPON EN GRECE

Ath~nes, le 9 avril 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer qu'h la suite des n~gociations commerciales qu'ils
ont tenues r6cemment Ath~nes, les repr~sentants du Gouvernement japonais et

du Gouvernement du Royaume de Grace, d~sireux d'61argir les 6changes commer-
ciaux entre le Japon et le Royaume de Grace, sont convenus de ce qui suit:

1. Conform~ment aux lois et a la r~glementation en matire de contr6le des
changes en vigueur dans les deux pays, les paiements relatifs ?i toutes les transactions
entre le Japon et le Royaume de Grace seront effectu6s en monnaie convertible.

2. Le Gouvernement japonais prendra toutes mesures utiles en vue d'importer
les produits grecs 6num6r6s ci-apr~s dans les limites des contingents globaux ou dans
le cadre du syst~me d'approbation automatique conform6ment h la r6glementation en
mati~re d'importation en vigueur au Japon.

i) Tabac en feuilles
ii) Raisins secs

iii) Coton
iv) Emeri
v) Marbre
vi) Vins

3. Les autorit~s grecques, conform6ment a la r~glementation en mati~re d'impor-
tation en vigueur dans le Royaume de Grace, prendront toutes mesures utiles en vue
d'approuver toutes les demandes d'importation concernant des produits japonais, excep-
tion faite de ceux qui figurent dans la liste a A v jointe .i la dcision 46600/61 de
l'Office du commerce ext6rieur telle qu'elle a 6t6 modifi~e et compl6te et dans la
liste a A v jointe a la dcision 8736/63 telle qu'elle a 6t6 complt~e et modifi6e.

4. Le Gouvernement du Royaume de Grace n'a pas l'intention de s'6carter de
la pratique consistant accorder sur une base 6quitable des licences d'importation
pour les articles provenant du Japon mentionn6s dans la liste X A * jointe h la dcision
46600/61 telle qu'elle a 6t6 compl~tde et modifi6e et dans la liste a A z jointe a la
d6cision 8736/63 telle qu'elle a 6t6 complkt~e et modifi~e.

5. Durant la priode de validit6 du pr6sent Accord, les reprdsentants des deux
Gouvernements pourront se consulter h tout moment afin d'examiner tout problme
relatif h l'application du present Accord ou au d6veloppement harmonieux de leurs
6changes commerciaux r6ciproques.

1 Entr6 en vigueur le 9 avril 1965 par l'6change desdites lettres, avec effet r~troactif au
1er octobre 1964, conform~ment au paragraphe 6.
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6. This arrangement shall cover the period of twenty four months from
October 1st, 1964 to September 30th, 1966.

7. It is the intention of both Governments to hold discussions well before the
termination of this arrangement with a view to further developing the mutual trade
for the period following the termination of this arrangement.

I have the honour to request you to be good enough to confirm the above-
mentioned arrangement on behalf of your Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Wataru OKUMA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Japan

His Excellency Mr. Stavros Costopoulos
Minister of Foreign Affairs
Athens

II

Athens, April 9th, 1965
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter dated
April 9, 1965, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm on behalf of the Royal Hellenic Government
the arrangement set forth in the above-mentioned letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Stavros COSTOPOULOS

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Wataru Okuma
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan
Athens

No. 9008
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6. Le present Arrangement s'appliquera A ]a p~riode de 24 mois allant du
Ier octobre 1964 au 30 septembre 1966.

7. Les deux Gouvernements ont I'intention d'entamer des discussions bien avant
la date d'expiration du pr6sent arrangement en vue de d6velopper encore les 6changes
commerciaux rciproques pendant la p~riode qui suivra la fin du present arrangement.

Je vous prie de bien vouloir, au nom de votre Gouvernement, confirmer
l'arrangement susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.

Wataru OKUMA
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon

Son Excellence Monsieur Stavros Costopoulos
Ministre des affaires 6trang6res
Ath~nes

II

Ath~nes, le 9 avril 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat~e du 9 avril 1965 qui
se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je tiens A confirmer au nom du Gouvernement du Royaume de Grace
l'arrangement d6crit dans la lettre susmentionn6e.

Veuillez agr6er, etc.

Stavros COSTOPOULOS
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Wataru Okuma
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon
Ath~nes

N- 9008
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IEDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIE,
UNION INTERNATIONALE

DES TELECOMMUNICATIONS,
ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE,
UNION POSTALE UNIVERSELLE

et ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME

et
JORDANIE

Accord type d'assistance operationnelle (avec annexe).
Sign, i Amman, le 3 mars 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 3 mars 1968.
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No. 9009. STANDARD AGREEMENT 1 ON OPERATIONAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN. SIGNED AT AMMAN, ON 3 MARCH 1968

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency, the
Universal Postal Union and the Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization (hereinafter called "the Organizations"), and the Government of
Jordan (hereinafter called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions
1256 (XIII) 2 and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General Assembly,
which are intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of Jordan,

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

1 Came into force on 3 March 1968 by signature, in accordance with article VI.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supple-

ment No. 18 (A/4090), p. 16.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supple-

ment No. 15 (A/5515), p. 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9009. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPERATIONNELLE'

ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE DES TELE-
COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION METJtOROLOGI-
QUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'1tNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHEMITE DE JORDANIE D'AUTRE PART. SIGNE A
AMMAN, LE 3 MARS 1968

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et r'agriculture, 'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et ]a culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union inter-
nationale des t6lcommunications, l'Organisation mt~orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle et l'Orga-
nisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime (ci-apr~s
d~nomm~es <<les Organisations >>), d'une part, et le Gouvernement du royaume
hachrmite de Jordanie (ci-apr~s drnomm6 << le Gouvernement >), d'autre part,

Dsireux de donner effet aux rrsolutions et decisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui ont
pour objet de favoriser le drveloppement 6conomique et social des peuples, en
particulier les resolutions 1256 (XIII) 2 et 1946 (XVIII) 3 de l'Assemble gdn-
rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert A favoriser le d6veloppement
des services administratifs et autres services publics de la Jordanie,

Ont conclu le prdsent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

1 Entr6 en vigueur le 3 mars 1968 par la signature, conformrment h I'article VI.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee gengrale, treizi~me session, Supple-

ment no 18 (A/4090), p. 16.
3Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblee gingrale, dix-huiti~me session,

Supplement no 15 (A/5515), p. 34.
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Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations shall
provide the Government with the services of officers to perform functions of an
operational, executive and administrative character, as civil servants or other
comparable employees of the Government (hereinafter referred to as "the
Officers"). It also embodies the basic conditions which shall govern the relation-
ship between the Government and the Officers. The Government and the Officers
shall either enter into contracts between themselves, or adopt such other arrange-
ments as may be appropriate concerning their mutual relationships in conformity
with the practice of the Government in regard to its own civil servants or other
comparable employees. However, any such contracts or arrangements shall be
subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
Organizations concerned.
2. The relationship between each Organization and the Officers provided by it
shall be defined in contracts which the organization concerned shall enter into
with such Officers. A copy of the form of contract which the organizations intend
using for this purpose is transmitted herewith to the Government for its information,
as Annex I 1 to this Agreement. The Organizations undertake to furnish the
Government with a copy of each such contract within one month after it has been
concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions, including
training, for the Government or, if so agreed by the Government and the Or-
ganization concerned, in other public agencies or public corporations or public
bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of
the Government or the public or other agency or body to which they are assigned;
they shall not report to nor take instructions from the Organizations or any other
person or body external to the Government, or the public or other agency or body
to which they are assigned, except with the approval of the Government. In each
case the Government shall designate the authority to whom the Officer shall be
immediately responsible.
3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
Officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the Organi-
zations. Accordingly the Officers shall not be required to perform functions

' For the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 527, p. 136.

No. 9009
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Article premier

PORTtE DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d6nomm6s <les
agents>) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employ6es par lui A titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6cution, de
direction et d'administration. I d6finit 6galement les conditions fondamentales qui
r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les
agents passeront entre eux des contrats ou prendront des arrangements appropri6s
touchant leurs relations mutuelles, conform6ment i la pratique suivie par le
Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou des autres per-
sonnes qu'il emploie i titre analogue. Cependant, tout contrat ou arrangement de
cette nature sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord et communiqu6
aux Organisations int6ress6es.
2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira les
services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e passera
avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent d'utiliser
A cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour information, et cons-
titue l'annexe I I du pr6sent Accord. Les Organisations s'engagent A fournir au
Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui suivra sa
passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord seront
appel6s remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution, de direction,
d'administration ou de gestion, et i s'occuper notamment de la formation de
personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e en sont convenus,
A remplir ces fonctions dans d'autres services, soci6t6s ou organismes publics ou
dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.
2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le service ou
organisme, public ou autre, auquel ils seront affect6s, et ils en rel~veront exclu-
sivement; A moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre
compte aux Organisations ou i d'autres personnes ou organismes ext6rieurs au
Gouvernement ou au service ou organisme, public ou non, auquel ils seront
affect6s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement d6signera
l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6diatement responsable.
3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis la dispo-
sition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international
sp6cial et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit etre de nature
favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En cons6quence, les agents

1 Pour le texte d'une annexe identique, voir Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 527,
p. 137.
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incompatible with such special international status, or with the purposes of the
Organizations, and any contract entered into by the Government and the Officer
shall embody a specific provision to this effect.
4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as
national counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to assume
as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the Officers pur-
suant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of such counter-
parts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the
Government, qualified Officers to perform the functions described in Article 11
above.
2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to the
availability of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to them,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation of
this Agreement, including the payment of stipends and allowances to supplement,
as appropriate, the salaries and related allowances paid to the Officers by the
Government under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request,
the effecting of such payments in currencies unavailable to the Government, and
the making of arrangements for travel and transportation outside of Jordan, when
the Officers, their families or their belongings are moved under the terms of their
contracts with the Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation in
the event of death, injury or illness attributable to the performance of official duties
on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in the
contracts to be entered into between the Organization concerned and the Officers.
5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the Officers including
the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the Officers the salary, allowances and other related emoluments which

No. 9009
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ne pourront 8tre requis de remplir des fonctions incompatibles avec leur statut
international sp~cial ou avec les fins des Organisations, et tout contrat pass6 entre
le Gouvernement et un agent devra renfermer une clause expresse h cet effet.
4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays
qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de faqon A
les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit~s
temporairement confides aux agents en execution du present Accord. Le Gou-
vernement fournira les installations et services n~cessaires A la formation de ces
homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

I. Les Organisations s'engagent h fournir au Gouvernement, quand il en fera ]a
demande, les services d'agents qualifies pour remplir les fonctions 6nonc~es A
l'article II ci-dessus.
2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents conform6-
ment aux resolutions et dcisions applicables de leurs organes comptents et sous
reserve qu'elles disposent des fonds n~cessaires et d'agents ayant la competence
voulue.

3. Les Organisations s'engagent t fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n~cessaires A la due application du present
Accord, et, notamment, A verser le complement de traitement et les indemnit~s
devant venir s'ajouter, le cas 6ch~ant, aux traitements et indemnit~s connexes
verses aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe I de I'article IV
du present Accord; elles s'engagent A effectuer, sur demande, lesdits paiements
dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et i prendre les arrange-
ments voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et du
transport de leurs effets personnels hors de la Jordanie lorsqu'il s'agit d'un voyage
ou d'un transport pr~vu par le contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation
int~ress~e.
4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'acci-
dent ou de d~cbs imputable A l'exercice de fonctions officielles pour le compte du
Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifies dans les contrats que
les Organisations passeront avec les agents.
5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue d'apporter aux
conditions d'emploi des agents les modifications qui se r~v~leraient indispensables,
pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci devient
n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d~penses entrain6es
par l'execution du present Accord, en versant h l'agent le traitement, les indem-

N ° 9009



74 United Nations - Treaty Series 1968

would be payable to a national civil servant or other comparable employee holding
the same rank to which the Officers are assimilated, provided that if the total
emoluments forming the Government's contribution in respect of an Officer should
amount to less than twelve and one-half per cent of the total cost of providing that
Officer, or to less than such other percentage of such total cost as the competent
organs of the Organizations shall determine from time to time, the Government
shall make an additional payment to the United Nations Development Programme,
or to the Organization concerned, as appropriate, in an amount which will bring
the Government's total contribution for each Officer to twelve and one-half per
cent or other appropriate percentage figure of the total cost of providing the
Officers, such payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to each Officer. It shall provide each Officer with housing if it
does so with respect to its national civil servants or other comparable employees
and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under condi-
tions not less favourable than those which the Organization providing the Officers
applies to its own officials. The Government shall also make any arrangement
necessary to permit the Officers to take such home leave as they are entitled to
under the terms of their contracts with the Organization concerned.

5. The Government recognizes the Officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as diplo-
matic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.
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nit~s et les 61ments de r6mun6ration connexes que recevraient les fonctionnaires
du Gouvernement ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels
l'int6ress6 est assimilk quant au rang, 6tant entendu que si le total des 6moluments
vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne un agent reprdsente moins de
12,5 p. 100 du total des d6penses faites pour fournir les services de l'agent, ou
moins d'un autre pourcentage de ce total qui aura W fix6 par les organes com-
p6tents des Organisations, le Gouvernement versera au Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement ou, le cas 6ch6ant, A l'Organisation int6ress~e une
somme telle que la contribution globale du Gouvernement en ce qui concerne
]'agent se trouve repr6senter 12,5 p. 100, ou tout autre pourcentage appropri6, du
total des d6penses faites pour fournir les services de l'agent, ce versement devant
tre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent, pour ce qui est notamment des trans-
ports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, les services et facilit~s dont
b~n6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employ6es par lui A titre analogue auxquels l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre Ai la
disposition des agents un logement ad6quat. S'il assure le logement de ses fonc-
tionnaires ou des autres personnes employ6es par lui A titre analogue, le Gou-
vernement fera de mEme pour les agents et dans les memes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congas de
maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que
l'Organisation qui fournit les services des agents applique A ses propres fonction-
naires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues pour que
les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit en vertu
du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress6e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon~r6s de tout imp6t sur les compl6ments de traitement, 61-
ments de r6mun6ration et indemnit6s qui leur seront vers6s par les Orga-
nisations;

c) Seront exempt6s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille

qui sont A leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immi-
gration et des formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon6taires ou les facilit6s de
change, des memes privileges que les membres de rang comparable des
missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) Bn6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilites de rapatriement que les envoyes
diplomatiques en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels, au moment ou ils assumeront pour ]a premiere fois leurs
fonctions dans le pays.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Officers or against the organizations and
their agents and employees, and shall hold the Officers, the Organization and their
agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the Govern-
ment, the Administrator of the United Nations Development Programme, where
appropriate, and the Organization concerned that such claims or liabilities arise
from gross negligence or wilful misconduct of Officers or the agents or employees
of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under this
Agreement, the Government shall provide the Organization concerned with such
information as the Organization may request concerning the requirements of any
post to be filled and the terms and conditions of the employment of any Officer
by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date
upon which the Officer's assignment commences in the Government's service shall
coincide with the date of appointment entered in his contract with the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the Officers provided, and will, as far as practicable, make available to the
Organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the Officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part of
an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the Officer,
the Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or other comparable
employee of like rank in the event of the termination of his services in the same
circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the Officer by either the Government or the Officer involved, and the
Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a
settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.
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6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs fonction-
naires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement mettra
hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires et autres
personnes agissant pour leur compte en cas de r6clamation ou d'action en respon-
sabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, A moins
que le Gouvernement, le Directeur du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement, le cas 6ch6ant, et l'Organisation int6ress6e ne conviennent que
ladite r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Orga-
nisation int6ress~e ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en
application du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A l'Organisation int6-
ress6e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que devra
remplir le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses et conditions d'emploi
que le Gouvernement appliquera A l'agent qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr6e en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la date
d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organisation
int6ress6e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux Organisations,
dans la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus grace Ai
l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra A sa charge ]a fraction des d~penses des agents
A r6gler hors du pays qui aura W fix6e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement d'un agent
dans des circonstances telles que l'Organisation int6ress6e soit tenue de verser une
indemnit6 A l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui, le Gouverne-
ment versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme
6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait A verser Aun de ses
fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels
l'int~ress6 est assimil6 quant au rang s'il mettait fin A leurs services dans les memes
circonstances.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu
les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra &re soumis
l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement,
soit par l'agent, et l'Organisation int6ress~e usera de ses bons offices pour aider
les parties A arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut etre r6g16 conform6-
ment A la phrase pr~c~dente, la question sera, A la demande de l'une des parties
au diff6rend, soumise A arbitrage conform6ment au paragraphe 3 du present article.
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2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbitrators
for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall
be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either party
has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either party may request
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adju-
dication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreement now in force between the United Nations and the Govern-
ment, dated 11 September 1961, is hereby superseded and the provisions of this
Agreement shall apply to Officers provided under the Agreement now superseded.
The provisions of this Agreement shall not apply to Officers provided by any
Organization, other than the United Nations, under the regular programme of
technical assistance of such Organization, where such regular programme of
technical assistance is subject to a special agreement between the Organization
concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
and the Government but without prejudice to the rights of Officers holding appoint-
ments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organization concerned and by
the Government, in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
competent organs of the Organizations. Each party to this Agreement shall give
full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced
by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
The termination of this Agreement shall be without prejudice to the rights of
Officers holding appointments hereunder.
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2. Tout diff6rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait
lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6gl6 par voie
de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, A la demande
de l'une des parties au diff6rend, soumis At arbitrage conform6ment au paragraphe 3
du pr6sent article.

3. Tout diff6rend devant etre soumis A arbitrage sera port6 devant trois arbitres,
qui statueront A la majorit6. Chaque partie au diff6rend d6signera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les
30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6 un
arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas W d6sign6, l'une des parties pourra demander au Secr&
taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres
arrteront la proc6dure A suivre et les parties supporteront les frais de l'arbitrage
A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e
et sera accept6e par les parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DIsPOSITIONS G]kN]RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. L'Accord qui est actuellement en vigueur entre I'Organisation des Nations
Unies et le Gouvemement, en date du 11 septembre 1961, est annul6 et les dis-
positions du pr6sent Accord s'appliqueront aux agents dont les services sont fournis
au titre de l'Accord maintenant annul6. Les dispositions du pr6sent Accord ne
s'appliqueront pas aux agents dont les services sont fournis par toute organisation
autre que l'Organisation des Nations Unies, au titre de son programme ordinaire
d'assistance technique, si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r6gi
par un accord que le Gouvernement et l'Organisation intress6e ont sp6cialement
conclu en la mati~re.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'entente entre les organi-
sations et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm6s en
vertu du pr6sent Accord. Les questions pertinentes non pr6vues par le pr6sent
Accord seront r6gl6es par 'Organisation int6ress6e et le Gouvernement, conform6-
ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents des orga-
nisations. Chacune des parties au pr6sent Accord examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition que l'autre Partie pr6sentera A cet effet.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par toutes les Organisations ou
par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gou-
vernement, par vole de notification 6crite adress6e A l'autre Partie; en pareil cas,
le pr6sent Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la r6ception de ladite
notification. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux droits
des agents nomm6s en vertu de l'Accord.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Amman this 3rd day of March 1968 in the
English language in two copies.

For the Government of the Hachemite Kingdom of Jordan:

Abdul Monem RIFA'I

Minister of State for Foreign Affairs

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agricultural Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organi-
zation:

Gualtiero FULCHERI

Resident Representative a.i.
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EN FOI DE QuOI les soussign~s, repr~sentants dfiment habilit6s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des Parties,
sign6 le pr6sent Accord h Amman, le 3 mars 1968, en deux exemplaires 6tablis
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie:

Abdul Monem RIFA'I
Ministre des affaires 6trang~res

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Orga-
nisation mondiale de la sant6, l'Union internationale
des t6l6communications, l'Organisation m6tdorologique
mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle et l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la navigation maritime:

Gualtiero FULCHERI

Repr6sentant rdsident par interim
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No. 9010. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A
TRAVEL AGREEMENT' BETWEEN JAMAICA AND
ISRAEL CONCERNING THE SUPPRESSION OF VISAS.
KINGSTON, 5 DECEMBER 1967

I

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS
KINGSTON

5th December, 1967
C 81/037

Your Excellency,

I have the honour to bring to Your Excellency's knowledge that, in order
to facilitate travel between Jamaica and Israel, the Government of Jamaica pro-
poses to the Government of the State of Israel the adoption of the following
arrangements:

1) Jamaican citizens are free to enter Israel, and to leave by any route, without
a visa, provided that they are holders of a valid national passport.

2) Israeli citizens are free to enter Jamaica, and to leave by any route, without
a visa, provided that they are holders of a valid national passport.

3) The facilities provided for in the preceding paragraphs are applicable only
in the case of visits not exceeding ninety days.

It remains obligatory for the citizens of one of the contracting Parties, desirous
of entering the territory of the other for a visit of more than ninety days, or of
engaging in remunerative activities, to obtain a visa prior to their arrival in the
receiving territory.

4) The arrangements mentioned in the preceding paragraphs do not alter the
legally prescribed regulations pertaining to visits of aliens to the territory of each of
the two countries.

5) Each of the contracting Parties reserves the right to refuse entry or sojourn
into its territory to citizens of the other whom it considers as undesirable.

6) Each of the two contracting Parties undertakes to readmit without formality,
into its territory, any holder of one of the documents specified in paragraphs 1 and 2
and issued by it, even in the case of a person whose nationality is being contested.

7) Each of the two Governments reserves the right, for reasons of security, of
low and order or of public health, to suspend temporarily the application of the present
arrangements, except as regards those of the preceding paragraph. Such a decision
should be notified immediately through diplomatic channels and, if possible, after
previous agreement between the two contracting Parties. The same procedure will
apply once the measure in question has been revoked.

1 Came into force on 4 March 1968, ninety days after the date of the letter in reply,
in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 9010. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA JAMAIQUE ET ISRAEL EN MA-
TIkRE DE VOYAGES DISPENSANT DE L'OBLIGATION
DU VISA. KINGSTON, LE 5 DtCEMBRE 1967

I

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

KINGSTON

Le 5 ddcembre 1967
C 81/037

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance qu'en vue de faciliter les voyages
entre ]a Jamaique et Israel, le Gouvernement jamaYquain propose au Gouverne-
ment isra~lien les arrangements suivants:

1) Les ressortissants jamaiquains peuvent entrer en Israel et en sortir par tout
itin6raire, sans visa, s'ils sont titulaires d'un passeport national valide.

2) Les ressortissants isra6liens peuvent entrer en Jamaique et en sortir par tout
itin6raire, sans visa, s'ils sont titulaires d'un passeport national valide.

3) Les facilit6s de voyage pr6vues aux paragraphes pr6cedents ne sont appli-
cables qu'aux s6jours n'exc6dant pas 90 jours.

Les ressortissants de I'une des Parties contractantes, qui d~sirent effectuer un
s6jour exc~dant 90 jours sur le territoire de l'autre Partie ou y exercer des activit6s
lucratives, restent tenus de se procurer un visa pr6alablement t leur arriv6e sur le
territoire d'accueil.

4) Les arrangements stipuls dans les paragraphes pr6c6dents n'affectent pas les
prescriptions l6gales relatives aux s6jours des 6trangers sur le territoire de chacun des
deux pays.

5) Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser I'entr6e ou
le s6jour sur son territoire des ressortissants de l'autre Partie qu'elle consid~re
ind6sirables.

6) Chacune des deux Parties contractantes s'engage r6admettre sans formalit6,
sur son territoire, tout titulaire de l'un des documents sp6cifi6s aux paragraphes 1 et 2
et d6livr6s par elle, m6me dans le cas oit la nationalit6 de l'int6ress6 serait contest6e.

7) Chacun des deux Gouvernements se r6serve le droit, pour des raisons touchant
A la s6curit6, & l'ordre ou a la sant6 publics, de suspendre temporairement l'application
des pr6sents arrangements sauf en ce qui concerne les arrangements mentionn6s au
paragraphe pr6c6dent. La suspension sera notifi6e imm6diatement par la voie diplo-
matique, si possible apr~s entente pr6alable entre les deux Parties contractantes. La
m~me proc6dure sera applicable lorsque ]a mesure en question sera lev6e.

1 Entr6 en vigueur le 4 mars 1968, quatre-vingt-dix jours apr~s la date de la lettre de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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I suggest that the present letter and Your Excellency's reply constitute the
Travel Agreement concerning the suppression of visas between Jamaica and
Israel, which would come into effect ninety days after the date of this reply and
could be revoked at any time by either Government, revocation taking effect
ninety days after written notification has been given.

I take this opportunity of renewing to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

H. L. SHEARER

Prime Minister
and Minister of External Affairs

His Excellency Abraham Sarlouis
Ambassador of Israel
Dominican Republic

II

EMBASSY OF ISRAEL

5th December, 1967

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter
No. C 81/037 of today's date which reads as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the proposed
arrangements are acceptable to the Government of the State of Israel who also
therefore regard Your Excellency's letter and this reply as constituting an Agree-
ment between the two Governments in this matter which shall enter into force
ninety days after the date of this reply.

Accept Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Abraham SARLouis
Ambassador

His Excellency H. L. Shearer
Prime Minister and Minister of External Affairs
Kingston
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Je propose que la prdsente lettre et votre r~ponse constituent un accord
dispensant de l'obligation du visa entre la Jama'que et Israel, accord qui entrera
en vigueur 90 jours apr~s la date de votre r~ponse et pourra 6tre d~nonc6 A tout
moment par 'un ou l'autre des Gouvernements, la d6nonciation prenant effet
90 jours apr~s que la notification 6crite en aura W faite.

Je saisis, etc.

H. L. SHEARER
Premier Ministre

et Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence M. Abraham Sarlouis
Ambassadeur d'Isra~l
R~publique Dominicaine

II

AMBASSADE D'ISRAEL

Le 5 ddcembre 1967

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no C 81/037, dat6e de
ce jour et dont le texte est le suivant:

[Voir lettre 1]

En r~ponse, j'ai 'honneur de vous faire savoir que les arrangements que vous
proposez sont acceptables pour le Gouvernement de 'ittat d'Isra~l, qui consid~re
donc 6galement votre lettre et la pr6sente rdponse comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur 90 jours apr~s la date de
la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Abraham SARLOUIS
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur H. L. Shearer
Premier Ministre et Ministre des affaires trangres
Kingston
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Traite d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle.
Signe it Budapest, le 7 septembre 1967

Textes officiels hongrois et russe.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 9011. BARATSAGI, EGY0TTM0KODESI tS KOLCSONOS
SEGITS1tGNYUJTASI SZERZ6DtS A MAGYAR NEPKOZ-
TARSASAG tS A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSA-
SAGOK SZOVETStGE KOZOTT

A Magyar N~pk6ztArsasig 6s a Szovjet Szocialista K6ztArsasAgok Sz6vets6ge

hiven a Magyar K6zt~rsasfg 6s a Szovjet Szocialista K6ztArsasAgok Sz6vet-
s6ge k6z6tt 1948. februAr 18-An alAirt, a magyar 6s a szovjet n~p testvri kapcso-
latait megerbsit6 6s t6rt~nelmi jelent6s~gii Baritsigi, Egyfittmfik6d~si 6s K61cs6n6s

Seg~lynyujtAsi Szerz6d~sben foglalt c6lokhoz 6s elvekhez,

m61yen meggy6z6dve arr6l, hogy a Magyar N6pk6ztArsasAg 6s a Szovjet

Szocialista K6ztirsasAgok Sz6vets~ge k6z6tt a szocialista intemacionalizmus
szilArd elvein nyugv6 6r6k barAtsAg, k6lcsbn6s testv~ri segits6g 6s minden irAnyu

szoros egyfittmfik6d~s megfelel mindk~t orszig n6pei 6s az eg~sz szocialista
k6z6ss~g alapvet6 6rdekeinek,

att6l a szAnd~kt61 vez6relve, hogy szakadatlanul erbsitskk a szocialista k6z6s-

s6g valamennyi orszAginak egyskg~t 6s 6sszeforrottsAgAt, k6vetkezetesen vkgre-

hajtva az 1955. mAjus 14-6n Vars6ban alAirt BarAtsAgi, Egyiittmilk6dksi 6s

K61cs,6n6s Seg6lynyujtAsi Szerz6dksb6l ered6 k6telezetts~geket,

kifejezksre juttatva hatArozott szndkkukat, hogy hozzAjArulnak Eur6pa,

valamint a vilAg b~kkj~nek 6s biztonsigAnak megszilArditisAhoz 6s meggAtoIjAk
a fasizmus 6s a rnilitarizmus ujjA61edks~t,

kiindulva az Egyesfilt Nemzetek AlapokmAnyAban meghirdetett cklokb61 6s

elvekb6l,

figyelembe vkve a k6t orszAg szocialista 6s kommunista 6pit6 munkAjAnak

tapasztalatait 6s eredmneit, valamint politikai, gazdasAgi 6s kulturilis egyfittrnii-
k6dksfik fejl6dks~t, tovAbbA Eur6pAban 6s az eg~sz vilAgban v~gbement vAltozA-

sokat, 6s azt, hogy az 1948. februir 18-in alAirt Szerz6dks megujitisra szorul,

a kdvetkezbkben llapodtak mez:

1. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek a szocialista internacionalizmus elveivel 6sszhangban
a j6v6ben is er6sitik a Magyar Nkpk6ztArsasAg 6s a Szovjet Szocialista K6ztArsa-

sigok Sz6vets~ge nkpeinek 6rbk baritsAgAt, fejlesztik a kkt orszAg k6z6tt a minden
irAnyu egyiittnifik6d6st, 6s testv~ri segitskget nyujtanak egymisnak az Allami
szuverenitis k61cs6nds tiszteletbentartAsa, az egyenjogusAg 6s az egymAs belfigyeibe
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

x2 9011. ,a3OFOBOP 0 IPY)KBE, COTPYJIHH4ECTBE H
B3AHMHOll FIOMOLU ME)KIaY BEHFEPCKOlI HA-
POaHOPl PECHIYBJIHKOlPl H COIO3OM COBETCKHX
COI_14AJIHCTHqECKHX PECYIYBJIHK

BellrepciKau HapoAHaq Pecny6Mmna H Coo3 COBeTCeHX COIJuaJIHOTH-
qecKnx Peemy6aRm,

HOAITBePMaHI BepHOCTb giaJI H i npifmlnaM, 3a'peJieHHbIM B OOrO-
Bope o gpym6e, COTpyXMJIeCTBe H B3anIHOik lOMOu H mewy BeHrepcitor
Pecny6amofi n Comom COBeTCKHX CoumaHncTHqecEnx Pecny6MHK OT 18
4)eBpaJua 1948 roga, curpamem HeTopiecmyIo pOJIb B yKpeIIJleH 6paT-
CHX OTHUoniemi meWJy BeHLrepcRMf H COBeTCKHM HapoaMHi,

6yIym ray6olo y6exIeHb, VWO Belnaa ppy6a, 6paTc]Kaf Baamo-
lIOMOIb H Bcecwopon~ee TecHoe COTpyAHH'eCTBO mewEy Be~repcuok Ha-
poAioR Pecny6ammft Hi Coo3o31 COBeTCIHX ColwajIHcTneciRIx Pecny6amm,
ocHoBainue Ha Heami6Jiembix npHniwliax couiaaimcwIlecIoro IMTepHaiwIo-
HaJIBMma, OTBeqalOT RopeHbim HHTepecar napogoB o6enx CTpaH H BCePO
COlmaJumcw mecoro copyzecTBa,

npeHcIo.jeymue peilHMoCT HeYCwaHO yLCpeIJITb e JHHCTBO H 0Ci.1O-
qeHHoCTb BceX CTpa H CoiwaIHCTHqecKoro cogpecT a H HeyKOHHO co-
6ajuoaT o6,q3aTeJbCTBa, BiTeaomigHe H3 BapmaBcKoro AOrOBopa o Apym-
6e, CoTpymIecTBe H BuamaMofi IIOMO1H OT 14 mtaq 1955 rosa,

BNpa3~aH TBepgoe Hamepenre c0efiCTBOBaTb Aeaiy yllpoiemH mnpa H
6eaonacHocTH B EBpone H BO BCem mHpe H BOCIrpeITTCTBOBaTb BOapowgenmo
(Dammaa i mHuJapmama,

nCxoI H3 iejiefi H npHHAHIOB, IIpOBO3PajJu1ieHblX B YCTaBe OpraBx-
3aiw 0&ejnxemx Hagwfi,

lipM Bo Br a e, 'TO AorOBOp OT 18 (DeBpa 1948 roa iypK Ja-
eTCH B o6HoJ3emm c yqeTOM 0ITbITa H ,ROCTIteMA COi.aJiHCTHxiecRoPo H
KOMMYHHCTHqeCHOrO CT)0HTeJIlCTBa B O6eHX CTpaiaX, pa3BHTHq IIOJIHTHxIe-
COOo, 3mOHm ecoro H KYJIbTypHoro COTpyHM'eCTBa Heqy HHM, a

Taime 3m3eHemf, npo~emeAMx B EBpone H BO Bcem Hpe, A0OOBOpHJIHCb
0 HHmeceip yoem:

CmambA 1

BucoRHe AoroBap BmaWHeca CTOpOHNl B COOTBeTCTBHH C npHItIUH aMHa
couJaeHCTmeCoro HHTepiacjrOHaOma 6yJAyT H BpeAb yRpe]EJIHTb Be'I-
Hyo gpyzi6y mexcIy Hapoga~m Befrepcitoi HaponoHfi Pecny6tmH H Co-
o3a COBeTCKHX COII~aJIHCTHqecKHx Peciiy6IIK i pa3BHPBaTb BcecTopomHee

COTpyT1'eCTB0 memgy o6euMH CTpaHamH, oRa3NBaTb ApyP Apyry 6paT-
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val6 be nero avatkoz.s alapjn.

A Felek a j6v6ben is a szocialista orsz6gok egysdg~nek 6s 6sszeforrotts.g6nak,
barits~.g~inak 6s testv6risdg~nek megszilrditisa szellemdben fognak tev~kenykedni.

2. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek a k6lcs6n6s bariti segits~gnyujt~is alapj~n 6s a
nemzetk6zi szocialista munkamegosztis elveinek megfelel6en minden eszk6zzel
fejlesztik 6s mlyitik k6lcs6n6sen el6ny6s kdtoldalu 6s sokoldalu gazdas~gi 6s tudo-
m~nyos-miiszaki egyiittmfik6dsfiket; emellett hozzijirulnak a gazdasigi kapcsola-
tok 6s egyiittmiik6d~s tovfbbi fejlesztds~hez a K6lcsdnbs Gazdas~gi Segits6g
Tan~csa keretdben.

3. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek tovfbb fejlesztik 6s szflesitik a kit orsz6.g egyiitt-
inik6ddsdt a tudominy, az oktatisiigy, az irodalom 6s a mivdszet, a sajt6, a ridi6,
a televizi6, az egfszsdgiigy, az idegenforgalom 6s a testnevelis ter6n, valamint mis
terfileteken, tfmogatva a k6zbs alkot6 tev~kenysfg minden formrnjit.

4. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek a j6v6ben is intfzkeddseket foganatositanak a
szocialista viligrendszer erejfnek 6s hatalm~nak lnegszilirditAsira, a ndpek nem-
zetk6zi bdkdjfnek 6s biztonsiginak az imperializmus 6s a reakci6 agressziv tr6inek
t6mad~sait61 val6 megv~dse, az Altalinos Es teljes leszerels megval6sitisa, a
gyarmatosit~s 6s a faji megkil16nb6ztetds minden lnegnyilvinulsi form~jinak
v6gleges felszimolsa, a gyartnati uralom a161 felszabadult 6s a nemzeti ffiggetlen-
sdg 6s szuverenitfis megszihlirditisinak utjin halad6 orszfigok megsegitdse
rdekfben.

A Felek meger6sitik, hogy kdszek egyiittmiikbdni m~is llamokkal a ndpek
biztonsfga 6s bdk~je biztositisira irinyu16 nemzetk6zi tevfkenysfgben.

5. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek - kovetkezetesen folytatva a kiil6nb6z6 trsadalmi
rendszerii llamnok bdks egymis mellett 61sdnek politikij t-er6feszitdseket
tesznek az eur6pai helyzet megjavitAsira, az eur6pai llamok k6zbtti k6lcsbn6s
megfrt6s 6s egyiittmiik6d6s megszilirditisira, Eur6pa biztonsiginak 6s tart6s

No. 9011
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CKy10 UOM0b, OCHOBUB85ICb Ha BaHMH0M[ yBaueHHH roCygaPCTBeHOPO
cyBepeHilTeTa, paBHOnpaBlB R H eBtemaTebee BO BHyTpeHHHe Aeoia jpyr
pyra.

CTOpOHnb 6yAyT H Bi-peb Aei4CTBOBaTb B gyxe yKpeuJienHa eARUCTBa
H CHJIO'qeHHOCTH C0IWaJIHCTHqecRHX cTpaH, HX Apyw6bi H 6paTCTBa.

Cmamb.q 2

Bucomae AoroBapuBaioujAie5I CTopOHbI Ha oCROBe ApyzecKoi B3aHmo-
1l0Mo0RW H HCXOR H3 ILPHH HOB memqyHapoAHoro Col JHaTHCTHqec~oro
paahejieHM Tpyga, 6yJYT Bcemepno pa3BHBaTb H y'JIy6JIqTb B3amiOBblrOA-
Hoe AByCTOpoHHee H MHOrOCTOpOlHee COTpyJHHieCTBO B OKOHOMHtqeCIoi H
HayqHo-TexHnqecIoR o6iacTRX; OHM 6yAyT Tamgle CIIOC06CTBOBaTb AaJlbHeff-
memy pa3BHTHIO 3HOHOMWqecIRHX CBStiefI II COTpyAHHImeCTBa B pamiax COBeTa
aKoHOMxqecKofi B3aH0moOMoH.

Cmamb q 3

Bbcoimme Aoroaptaioigecq CTOpOHb 6yAIyT H Aabi ,e pa3BBaTb H
pacmnpffb CoTpyEheCTBO mem ,y o6eH MH CTpaHaMH B o6JiaCTH HayRH,
o6paoBamq, JIHTepaTypbi H HCRYCCTBa, nieqaTH, paAHo, TeaeBAe~Ha,
3J[paBooxpaHeHa5I, TypHi3Ma, (J3H3IeCKofi KyJIlbTyP H B ;pyrnx o6JIacTIX,
rOOHIpRR Bce qopmbI COBMeCTHOiR TBopqecI{OAi AeqTeJIblHOCTla.

Cmamba 4

BbIcoe goroBapBazomHeca CTopoHbI 6yjAyT H B AaablHefineM npH-
HHaMaTb Mepl) AJ-if yKpenaeHH caH H morymieCwBa MHpOBORi CHCTe m
cougam3ma, Aim 3ambiT mewAyuapoAHoro Mnpa H 6eBoIracHOCTH HapoAOB
OT InocaraTeJlbCTB arpeccnBbix CHiI HmiiepajiHMa H peaKunm, AJIH OCTH-
zeHHH BceO6Igero H HOJIHOPO pa3opyzeimq, oi~ow'aTeJobHo JIHKBHaI,9M
KoJioHH& af a H paCOBOi AHCKiHmc UHa BO Bcex RX qnopmax Ha nposmJe-
rn~ix, oaams ioepxtKH cTpaHaaM, oCBO6oBnmMCH OT ROJIOHHaUbHOrO

roCIIOACTBa R H ynm no ryTH yperiJeHHJI HanaHoaJHOR He3aBHCHMOCTR
R yBepemRreTa.

CTopoHN I0ATBepmalOT CB0IO IOTOBHOTb COTpygmaTb C ApyPHMH
v ~cyJapcTsawH B me3qhynapoHbx AeRICTBHsIX, HairpaBJieHHbX Ha o6ecue-
leHi e Mipa H 6emociaHoTH Hap0OB.

CmambRq 6

IIoCJIeAoBaTe~bzo npOBOnsI IHOOIHTH y MH-pHOrO coCyJuieCTBOB8MH ro-
Cy1apCTB C pawiJHiHm o6 eCTBeHniutf CTpoem, BUcowae AoroBapmaiorH-
ecsi CTOpOHNI 6yAyT ilrpwIaraTb ycHJIHIt AJIHq yjiy"ImeHHa 06CTaHOBRH B EBpO-
ue, yEpeujieHHR B3aHM0IlOHHMaHHq H C0TpymeTa mempJf eBpoIecKHmH

NO 9011



94 United Nations - Treaty Series 1968

b~kkj~nek biztositAsira, valamint az eur6pai Allamok k6zdtti j6szomsz~di kapcso-
latok megteremt~s~re, bsszehangolva 1pseiket ezen a t~ren.

A Felek kijelentik, hogy az eur6pai biztonsAg egyik legf6bb el6felt6tele a
mnisodik vilAghfboru utAn kialakult eur6pai AllamhatArok s6rthetetlens~ge. Kife-
jezik szilird elszAntsAgukat, hogy a Vars6ban aliirt BarAtsAgi, Egyfittmiik6d~si
6s K6lcsdn6s Seg~lynyujtAsi Szerz6d6s mAs tagAllamaival egyiitt 6s e Szerz6d~ssel
6sszhangban biztositjAk a Szerz6d6s tagAllamai hatArainak s~rthetetlens~gt 6s
minden sziiks~ges int~zked~st megtesznek annak 6rdek~ben, hogy ne engedj~k meg
a militarizmus 6s a revansizmus bArmely er6inek agresszi6j6.t 6s visszaszoritsik az
agresszort.

6. cikk

Abban az esetben, ha a Magas Szerz6d6 Felek egyik~t valamely mis llani
vagy illamcsoport r~sz&r61 fegyveres tAmadAs 6ri, a mAsik F61 az egyeni vagy
kollektiv 6nv6delem term6szetes jogAn- az Egyesfilt Nemzetek AlapokmAnya 51.
cikk~nek megfelel6en-azonnal megad sztmAra minden segits~get, bele~rtve a
katonai segits~get is, 6s minden rendelkez~s~re A116 eszk6zzel timogatist nyujt
neki.

A jelen cik alapjin foganatositott intzked~sekr61 a Magas Szerz6d6 Felek
haladektalanul t6j~koztatjAk az Egyesiilt Nemzetek Biztonsigi Tanicsit 6s az
Egyesfilt Nemzetek AlapokmAnyAban foglalt rendelkez~seknek megfelel6en jrnak el.

7. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek a mindk~t orszig 6rdekeit 6rint6 minden fontos
nemzetk~zi krd~sben tanmcskoznak egymissal 6s a k6lcsbn~s 6rdekeknek meg-
felel6en egyeztetett k6zds illAspont szerint jimak el.

8. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek kinyilatkoztatj ik, hogy a hatilyos nemzetkozi
szerz6d~sekben vAllalt k6telezetts~geik nincsenek ellenttben e Szerz6d~s rendel-
kez~seivel.

9. cikk

Ezt a Szerz6dkst meg kell er6siteni 6s az a meger6sit6 okiratok kicser~ls~nek
napjAn lp hatAlyba. A meger6sit6 okiratok kicser~lsre a legr6videbb id6n befil
MoszkvAban kerill sor.

No. 9011
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rocygapCTa H, gaii o6eCfleqem 6e3oIacHOCTH a IpO'IHOrO MHpa B EBpoIe
H yCTaHOBJIeHHi p06pococegCKHx OTHoMeHiR mewAy eBpoiaecCHMH roCy-
[apeTBaMH, EOOpAIHpyR CBOH mar1 B 3T01 o6JIaCTH.

CTopoHm 3ajiBJI5IOT, 'ITO o o 113 rJIaBHbIX IpeJnocbIJO o6edne'Iicqe
eBpolicKoft 6e3oIaCHOCTH 1BJIqeTC5i He3H6JIeMoCTb ocygapCTBeuHHx ipa-
HMI B EBpofle, caIommuxc, nocae BTOPOR MHpOBOR BOfHbl. 0IM Bipama-
IOT CBOIO TBepfplO peunI.MOTb COB3MeCTHO C Ap1YPHMH rOCy~apCTBaAMH-yqaCT-
EmXaMH BapmiaBoKoro oroBopa o gipyz6e, COTpyAHurqecTBe H BWaHMHOfI
HOMOI.H H B COOTBeTCTBHH C BHM o6ecieq-IBaTb HeirpHROCHOBeH11OCTb rpaHHt-
rocygapCTB-yiaTHn-ROB 3TOro LoroBopa H npHHHMaTb BCe Heo6xoHmbie me-
pu gim HeAonyigeim arpeccHn co CTOpOHU JIIO6bX CHJI MHJIHTapH3Ma H
peBamHm3ma H OTIOpa arpeccopy.

CmambA 6
B cayqae, ecani ogma 3 BbicoRHx AoroBapBaou1Hxcf CTOpOH 11OA-

BeprHeTCJI BoopyxteHHoMy iana~eHmo o CTOpOlfbI Kaoro-JIH6o rocygapcTBa
HJIH rpyImu rOCyJapCTB, TO gpyraqI CTopOHa B ropijae OCyiaeCTBIem
HeoTTBem1Iemoro npaBa Ha H Hvm Ja~abyo Himl ROjIJieETHBHyIO camoo6o-
poIy B COOTBeTCTBHH O0 CTaTbefi 51 YCTana OpraumallA Of6en-aeHHbix
Hauivti Hee)WeHHO npeHoCTaBHT ei BCuqeCRyIO HOMORJb, BEJIIOqaqI BoeHHylO,
a Taxwe olaueT iioAepmKy BceMH iMeT olTmMHC5 B ee pacropf i eH-n cpeA-
cTBaM]H.

0 Mepax, HnpIMTUX Ha OCHOBaHHH HacToqiUtefl CTaTbH, CTOpOHbI Heaa-
MeAJmTeaHbro H3BeCT5IT COBeT Be3onacHOCTH Opranm3anim OtepmeHHax
Hanfi H 6 yAyT AelCTBOBaTb B COOTBeTCTBHX C ITOCTaHOBJIemIMMH YCTaBa
Opraumaiv- 06,egmaeHr ux Ha.mf.

Cmambaq 7

BbicoiRe oroBapmaiomiiecq CTOpOHET 6yIyT KOHCyMbH7POBaTLCR
1Apyr C M))Yyo O 10 BCeM Ba TIM memAyHapoA- lM Bon-pOcaM, 3aTparHBaO-
UWM HHTepeci o6eHx cTpaH, i 6ypyT AeflCTBOBaTb, HCXoSI Ha o6(meR no-
3mHm, corJIacOBaHOfi B COOTBeTCTBEM C B3aHiMImIIa HHTepecaM-.

Cmamb9 8

BHbcome oroBapBaligHecsq CTopOrm 3aIBJIIIOT, TO HX o6a.aTel,-
CTBa no efICTBIOIIXKM Ml emyapoHbiM OrOBopam He HaXOJHlTCHI B UTpOTH-
Bopemm c nojiooeHm-H HacToamero 71oromopa.

Cmambiq 9

HacTomIqu-fi /OPOBop noaeaHT paTHalumjaim H BCTyIHMT B CHJI B
AeHb o6meHa paTHq~augOHHWIMH lpavoTaM, NOTOpbIi 6ygeT HpOH3BegeH
B MoCe B RpaT'AanmA Cpox.

NO 9011
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Ez a Szerz6d~s husz 6vig marad 6rv6nyben 6s hatdilya mindenkor tovibbi 6t
6vre nieghosszabbodik, ha azt az egyik Magas Szerz6d5 F61 birmely lejAratot
tizenkt h6nappal megel6z6en kdzolt 6rtesit~ssel fel ner mondja.

KfsziLT Budapesten, az 1967. 6vi szeptemnber h6 7. napjAn, k&t pldinyban,
mindegyik magyar 6s orosz nyelven, mindk&t nyelvfi szoveg azonos 6rv~nyii.

A Magyar N~pk6ztArsas~g
nev~ben:

KADAR Janos
FocK Jen6

A Szovjet Szocialista
KdztArsasAgok Sz~vets~ge nev~ben:

J1. BPE HEB
A. KOCblJHH

No. 9011
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goroBop aaamoaeTC Ha CPOK B ABaAaTb aIeT H 6ypeT aBToMaTHeciH
upoJIeBaTLCH iambift pa3 Ha cjiegypioue INTb JreT, ec~imi H o Ha H3 Bbi-
coxnx AoroBapHBalmwHxci CTOpOII He ALeHOHCHpyeT ero nyTem xIBenieima
3a ABe~apgaT mece eB AO HCTeqeHHxi COOWBeWCWByIoer cpoxa.

COBEPIIIEHO B ByanemTe 7 ceHTH6pJI 1967 ro a B AByX 3R3eM-
wisipax, iamxuA Ha Beurepeom i pyceom R3uxax, upxtem o6a TeKCTa
HMelOT O0AlgaXOByIO CHJIy.

3a Beurepexiyo
I 1apouyio Pecriy6my:

KADAR Janos
FOCK Jen6

3a Coma COBeTCRHX
C0I IaCTn-qecKx Pecny6iHK:

I. BPEXKHEB
A. ROCbliHH

NO 9011
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9011. TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS. SIGNED AT BUDAPEST, ON
7 SEPTEMBER 1967

The Hungarian People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics,

Reaffirming their loyalty to the purposes and principles of the Treaty of
Friendship, Co-operation and Mutual Assistance between the Republic of Hungary
and the Union of Soviet Socialist Republics of 18 February 1948,2 which played
a historic part in strengthening the fraternal relations between the Hungarian and
Soviet peoples,

Being firmly convinced that eternal friendship, fraternal mutual assistance and
all-round close co-operation between the Hungarian People's Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics based on the immutable principles of socialist
internationalism, are in accordance with the fundamental interests of the peoples
of both countries and of the socialist community as a whole,

Resolved to work untiringly to consolidate the unity and solidarity of all
the countries of the socialist community and to fulfil strictly the obligations arising
from the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of
14 May 1955,3

Being firmly resolved to help to consolidate peace and security in Europe
and throughout the world and to prevent the revival of fascism and militarism,

Guided by the purposes and principles proclaimed in the Charter of the
United Nations,

Considering that the Treaty of 18 February 1948 is in need of renewal to
take into account the experience and achievements of socialist and communist
construction in the two countries, the development of political, economic and
cultural co-operation between them and the changes which have taken place in
Europe and throughout the world,

Have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall, in accordance with the principles of
socialist internationalism, continue to strengthen the eternal friendship between
the peoples of the Hungarian People's Republic and the Union of Soviet Socialist

1 Came into force on 28 November 1967 by the exchange of the instruments of rati-
fication which took place at Moscow, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 163.
3United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9011. TRAITIt1 D'AMITIIt, DE COOPtRATION ET D'AS-
SISTANCE MUTUELLE ENTRE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE ET L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIItTIQUES. SIGNIf A BUDAPEST, LE
7 SEPTEMBRE 1967

La Rdpublique populaire hongroise et l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques,

Aflirmant leur fid6lit6 aux buts et principes 6nonc6s dans le Trait6 d'amiti6,
de coop6ration et d'assistance mutuelle conclu entre la Rdpublique populaire
hongroise et l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques le 18 f6vrier 1948 2,
Trait6 qui a jou6 un r6le historique dans la consolidation des relations fraternelles
entre le peuple hongrois et le peuple sovi6tique,

Profond6ment convaincues que l'amiti6 6ternelle, 1'entraide fraternelle et la
coop6ration 6troite dans tous les domaines entre la R6publique populaire hongroise
et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, fond6es sur les principes in6-
branlables de l'internationalisme socialiste, r6pondent aux int6r~ts vitaux des
peuples des deux pays comme A ceux de toute la communaut6 socialiste,

Anim6es de la volont6 de renforcer inlassablement l'unit6 et la coh6sion de
tous les pays de la communaut6 socialiste et A s'acquitter sans d6faillance des
obligations qui d6coulent du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle
sign6 Varsovie le 14 mai 1955 3,

Fermement r6solues contribuer A la consolidation de la paix et de la s6curit6
en Europe et dans le monde entier et A empkcher la renaissance du fascisme et
du militarisme,

S'inspirant des buts et principes proclam6s dans ]a Charte des Nations Unies,

Consid6rant que le Trait6 du 18 f6vrier 1948 a besoin d'etre revis6 compte
tenu de l'exp6rience acquise et des r6sultats obtenus dans le domaine de l'6difi-
cation du socialisme et du communisme dans les deux pays, du d6veloppement
de la coop6ration politique, 6conomique et culturelle entre eux ainsi que des
changements intervenus en Europe et dans le monde entier,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux principes de l'inter-
nationalisme socialiste, continueront t consolider l'amiti6 &emelle entre les peuples
de la R6publique populaire hongroise et de l'Union des R6publiques socialistes

1 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1967 par l'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu h Moscou, conform6ment AL l'article 9.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 48, p. 163.
3 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 219, p. 3.



100 United Nations - Treaty Series 1968

Republics, develop all-round co-operation between the two countries and render
each other fraternal assistance on the basis of mutual respect for State sovereignty,
equality of rights and non-intervention in each other's domestic affairs.

The Parties shall continue to co-operate with a view to strengthening the
unity and solidarity of the socialist countries and the friendship and fraternal
relations between them.

Article 2

The High Contracting Parties shall, on the basis of friendly mutual assistance
and guided by the principles of the international socialist division of labour,
develop and intensify in every possible way bilateral and multilateral economic,
scientific and technical co-operation to their mutual benefit; they shall also promote
the further development of economic relations and co-operation within the frame-
work of the Council for Mutual Economic Assistance.

Article 3

The High Contracting Parties shall further develop and expand co-operation
between the two countries in the spheres of science, education, literature and art,
the Press, radio, television, health, tourism, physical culture and in other spheres,
by encouraging all forms of joint creative activity.

Article 4

The High Contracting Parties shall continue to take measures to increase the
strength and power of the world socialist system, to defend international peace
and the security of peoples from the encroachments of the agressive forces of
imperialism and reaction, to bring about general and complete disarmament and
the final elimination of colonialism and racial discrimination in all their forms and
manifestations and to support countries which have freed themselves from colonial
domination and are proceeding to consolidate their national independence and
sovereignty.

The Parties confirm their readiness to co-operate with other States in inter-
national action to maintain peace and the security of peoples.

Article 5

Consistently pursuing a policy of peaceful coexistence among States with
different social systems, the High Contracting Parties shall strive to improve the
situation in Europe, strengthen mutual understanding and co-operation between
European States, maintain security and lasting peace in Europe and establish
good-neighbourly relations between European States, co-ordinating their actions
in this sphere.

The Parties declare that one of the main pre-conditions for maintaining
European security is the stability of the State frontiers in Europe established after
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sovidtiques, ddvelopper entre les deux pays la cooperation dans tous les domaines
et A se prater mutuellement une assistance fraternelle, en se fondant sur le respect
mutuel de ]a souverainet6 nationale, de l'dgalit6 des droits et de ]a non-ingdrence
dans les affaires intdrieures.

Les Parties continueront A prendre des mesures de nature A consolider l'unit6
et la cohesion des pays socialistes, et A renforcer leur amitid et leur fraternit6.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux principes de l'entraide
amicale et de la division internationale du travail socialiste, ddvelopperont et
intensifieront par tous les moyens une coopdration bilatdrale et multilatdrale
mutuellement avantageuse dans les domaines 6conomique, scientifique et tech-
nique, de m~me, elles s'efforceront de ddvelopper davantage les relations et la
coopdration dconomiques dans le cadre du Conseil d'aide 6conomique mutuelle.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes continueront t ddvelopper et A 6largir la
coop6ration entre les deux pays dans les domaines de la science, de 'enseignement,
des lettres et des arts, de ]a presse, de la radio, de ]a t6l6vision, de la santd pu-
blique, du tourisme et de la culture physique, ainsi que dans d'autres domaines,
encourageant toutes les formes de travail cr6ateur en commun.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes continueront A prendre des mesures pour
rendre plus fort et plus puissant le syst~me mondial du socialisme, pour ddfendre
la paix internationale et la sdcurit6 des peuples contre les attaques des forces
agressives de l'imprialisme et de la r6action, pour r6aliser le ddsarmement g6ndral
et complet, pour liquider ddfinitivement le colonialisme et la discrimination raciale
sous toutes leurs formes et dans toutes leurs manifestations et pour soutenir les
pays qui se sont libdrds de la domination coloniale et qui s'efforcent de consolider
leur inddpendance nationale et leur souverainetd.

Les Parties confirment qu'elles sont prates t coopdrer avec d'autres ttats
dans des actions internationales visant A assurer la paix et la sdcurit6 des peuples.

Article 5

Poursuivant une politique systdmatique de coexistence pacifique avec les Ptats
dotds de rdgimes sociaux diff6rents, les Hautes Parties contractantes s'efforceront
d'amdliorer le climat politique en Europe, de ddvelopper la comprehension mutuelle
et la coop6ration entre les Etats europdens, d'assurer la s6curitd et une paix durable
en Europe et d'dtablir des relations de bon voisinage entre les ttats europdens,
en agissant dans ce domaine d'une fagon concertde.

Les Parties ddclarent que l'immuabilitd des frontibres des ttats en Europe,
telles qu'elles ont dtd fix6es apr~s la seconde guerre mondiale, est l'une des princi-

N0 9011



102 United Nations - Treaty Series 1968

the Second World War. They declare their firm resolve, jointly with the other
States Parties to the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assist-
ance and in accordance with that Treaty, to guarantee the inviolability of the
frontiers of the States Parties to that Treaty and to take all necessary measures
to prevent aggression on the part of any forces of militarism and revanchism and
to repel the aggressor.

Article 6

In the event of an armed attack on one of the High Contracting Parties by
any State or group of States, the other Party shall, in exercise of the inalienable
right of individual or collective self-defence under Article 51 of the Charter of
the United Nations, immediately afford it all possible assistance, including military
assistance, and support it with all the means at its disposal.

The Parties shall immediately inform the Security Council of the United
Nations of measures taken on the basis of this article and shall act in accordance
with the provisions of the Charter of the United Nations.

Article 7

The High Contracting Parties shall consult each other on all important inter-
national questions affecting the interests of the two countries and shall be guided
in their actions by the general position agreed in accordance with their mutual
interests.

Article 8

The High Contracting Parties declare that their obligations under international
treaties at present in force are not incompatible with the provisions of this Treaty.

Article 9

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Moscow
as soon as possible.

This Treaty is concluded for a term of twenty years and shall be automatically
extended for successive five-year terms if neither of the High Contracting Parties
denounces it by giving notice to that effect twelve months before the expiry of
the current term.

DONE at Budapest on 7 September 1967, in duplicate in the Hungarian and
Russian languages, the two texts being equally authentic.

For the Hungarian For the Union of Soviet
People's Republic: Socialist Republics:

KADAR Janos L. BREZHNEV
FOCK Jen5 A. KOSYGIN
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pales conditions du maintien de la s6curit6 en Europe. Elles expriment leur ferme
r6solution d'assurer, de concert avec les autres Itats parties au Trait6 d'amiti6,
de coop6ration et d'assistance mutuelle de Varsovie et conform6ment aux dispo-
sitions de celle-ci, l'inviolabilit6 des fronti~res des Etats parties audit Trait6 et de
prendre toutes les mesures n6cessaires pour emp~cher une agression de forces
militaristes et revanchardes quelles qu'elles soient, ainsi que pour r6sister hi
l'agresseur.

Article 6

Au cas oa l'une des Hautes Parties contractantes serait l'objet d'une agression
arm6e de la part d'un ttat ou groupe d'ttats quelconque, l'autre Partie, dans
l'exercice du droit naturel de legitime d6fense individuelle ou collective reconnu
par 1'Article 51 de la Charte des Nations Unies, lui fournira imm6diatement une
assistance de tout ordre, y compris une assistance militaire, et l'appuiera par tous
les moyens se trouvant A sa disposition.

Les mesures prises en vertu du pr6sent article seront imm6diatement port6es
la connaissance du Conseil de s6curit6 de l'Organisation des Nations Unies par

les Parties, qui agiront conform6ment aux dispositions de la Charte des Nations
Unies.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur tous les probl6mes
internationaux importants qui touchent aux int6rts des deux pays et prendront
des mesures s'inspirant d'une position commune d6termin6e de concert en fonction
de l'int6r&t mutuel.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes d6clarent que les obligations contract6es
par elles au titre d'accords internationaux en vigueur ne sont pas incompatibles
avec les dispositions du pr6sent Trait6.

Article 9

Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur le jour de
l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou dans les plus
brefs d6lais.

Le Trait6 est conclu pour une dur6e de vingt ans; il sera prorog6 par tacite
reconduction pour des p6riodes successives de cinq ans si aucune des Hautes
Parties contractantes ne l'a d6nonc6 moyennant pr6avis donn6 douze mois avant
l'expiration de la p6riode en cours.

FAIT A Budapest, le 7 septembre 1967, en double exemplaire, en langues
hongroise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour l'Union des R6publiques
hongroise: socialistes sovidtiques:

Jd.nos KADkR L. BREJNEV
Jend FOCK A. KOSSYGUINE
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No. 9012. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN AND THE ROYAL DANISH GOVERNMENT
CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION. SIGNED
AT ISLAMABAD, ON 21 OCTOBER 1967

The Government of Pakistan and the Royal Danish Government desirous of
strengthening the friendly relations between the two countries and their peoples,
and recognising their mutual interest in the economic and technical development
of their countries, have agreed as follows:

I. The Government of Pakistan and the Royal Danish Government will
cooperate in the establishment of a one-unit wholesale and retail co-operative
society (hereinafter called: The West Pakistan Co-operative Consumer Society).

The objectives of the West Pakistan Co-operative Consumer Society are as
under:

(a) To help Co-operative Consumers' Societies undertake purchases on a whole-
sale basis including, where necessary, processing, preserving and packing of
foodstuffs and consumer articles.

(b) To make these products available to the consumer through a modernised
merchandising and distributive system including multiple self-service outlets
and the presentation of the goods in attractive packings under standardised
brand names of established reliability.

(c) To ensure that quality goods are made available to consumers in adequate
and regular quantities and sold under hygienic conditions and at reasonable
prices.

(d) To counter profiteering and black-market activities and to endeavour to keep
the cost-of-living at reasonable levels.

(e) To promote schemes of consumer education and information and create the
background for expanding the co-operative consumers' movement throughout
the Province.

II. The West Pakistan Co-operative Consumer Society has been organised
as a development project under the Co-operative Department of the Provincial
Government of West Pakistan.

III. For a period of three years the Royal Danish Government will endeavour
to make available three qualified experts in co-operation with special experience
in the fields of Administration, Wholesaling and Retail Distribution of consumer
goods.

'Came into force on 21 October 1967 by signature, in accordance with paragraph IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9012. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT PAKISTA-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANE-
MARK CONCERNANT LA COOPtRATION TECHNIQUE.
SIGNIt A ISLAMABAD, LE 21 OCTOBRE 1967

Le Gouvemement pakistanais et le Gouvernement du Royaume de Danemark,
d6sireux de renforcer les relations amicales entre leurs deux pays et entre leurs
deux peuples, et reconnaissant qu'il est de leur int6ret r6ciproque de favoriser le
d6veloppement 6conomique et technique des deux pays, sont convenus de ce
qui suit:

I. Le Gouvernement pakistanais et le Gouvernement du Royaume de
Danemark collaboreront a la cr6ation d'une soci~t6 cooperative int~gr~e de distri-
bution en gros et au detail (ci-apr~s d6nomm~e < Soci6t6 coop6rative de consom-
mation du Pakistan occidental >>).

Les objectifs de la Soci6t6 cooperative de consommation du Pakistan occi-
dental sont les suivants:
a) Aider les soci6t6s coop6ratives de consommation A proc6der des achats en

gros, ainsi, le cas 6ch6ant, qu'au traitement, A la mise en conserve et au condi-
tionnement des produits alimentaires et des articles de consommation.

b) Mettre ces produits h la disposition des consommateurs au moyen d'un sys-
tame moderne de commercialisation et de distribution, comprenant une plu-
ralit6 de points de vente en libre-service, et assurant la pr6sentation des
marchandises dans des emballages attrayants et sous des marques normalis6es
de r6putation 6tablie.

c) Faire en sorte que des produits de qualit6 soient r6guli~rement propos6s aux
consommateurs en quantit6 suffisante, et vendus dans des conditions d'hygi~ne
satisfaisantes et A des prix raisonnables.

d) Combattre la pratique de marges b6n6ficiaires excessives et d'activit6s de
march6 noir, et tenter de maintenir le coot de la vie A un niveau raisonnable.

e) Promouvoir des programmes d'6ducation et d'information des consommateurs
et cr6er les conditions n6cessaires A l'expansion du mouvement des coop6ra-
tives de consommation a travers le Pakistan tout entier.

II. La Soci~t6 coop6rative de consommation du Pakistan occidental est
organis6e en tant que projet de d6veloppement sous l'6gide de la Direction des
activit6s cooperatives du Gouvernement du Pakistan occidental.

III. Pendant une p6riode de trois ans, le Gouvernement du Royaume de
Danemark s'efforcera de fournir les services de trois experts en mati~re de coop6-
ration, sp6cialis6s dans les questions de gestion, de vente en gros et de distribution
au d6tail des produits de consommation.

1 Entr6 en vigueur le 21 octobre 1967 par la signature, conform~ment au paragraphe IX.
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The Royal Danish Government will pay the travelling expenditures of the
experts to and from Pakistan as well as their salaries and emoluments during their
stay in Pakistan.

The Royal Danish Government will pay for the board and lodging of the
experts during their travels in connection with their services.

IV. For the purpose of further training in Denmark the Royal Danish
Government will grant three fellowships to Pakistani nationals to be selected by
the management of the project in consultation with the Co-operative Institute of
Management.

The fellowships will comprise payment of all costs in connection with the
training in Denmark, i.e. travel to and from Denmark, tuition fees, insurance,
board and lodging, pocket money, etc.

V. The Royal Danish Government will donate to the project machinery,
equipment and shop-furniture according to specification by the Co-operative Insti-
tute of Management to a value of Rs. 225,000.- c. i. f., Karachi.

The Government of Pakistan will pay import duties, sales tax, etc., on the
articles.

VI. The Government of Pakistan will pay expenditures of transport in
connection with the services of the Danish experts.

VII. The Government of Pakistan will grant the Danish experts and their
families facilities in accordance with the Model Rules for Foreign Technical
Experts as framed by the Government of Pakistan.

Any income chargeable under the head of salary received by or due to the
Danish experts from the Royal Danish Government will be exempted from the
payment of income-tax.

VIII. Through the Co-operative Department, Provincial Government of
West Pakistan, the Government of Pakistan will provide:

(a) Personnel:
1 General Manager
1 Director (Supply)
1 Director (Distribution)
2 Assistant Directors
1 Chief Accountant
1 Shop Inspector
6 Branch Managers

12 Salesmen
Apprentices, Clerks, Warehouse Staff, Peons, Drivers, Watchmen,

Sweepers etc.
(b) Buildings:

Warehouse (Rooms for storage, prepacking, offices, garages, toilets etc.
Approx. 23,000 sq.f.)
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Le Gouvernement du Royaume de Danemark prendra A sa charge les frais de
voyage des experts du Danemark au Pakistan et retour, ainsi que leurs traitements
et 6moluments pendant leur s6jour au Pakistan.

Le Gouvernement du Royaume de Danemark prendra sa charge les frais
de nourriture et de logement encourus par les experts au cours des d~placements
qu'ils effectueront pour les besoins de leur mission.

IV. Le Gouvernement du Royaume de Danemark accordera une bourse
d'6tude A trois ressortissants pakistanais afin de leur permettre de completer leur
formation au Danemark; les boursiers seront choisis par le Directeur du projet,
apr~s consultation de l'Institut coop~ratif de gestion.

Les bourses couvriront tous les frais encourus h l'occasion des 6tudes pour-
suivies au Danemark, c'est-A.-dire le voyage aller et retour, les frais de scolarit6,
d'assurance, de nourriture et de logement, l'argent de poche, etc.

V. Le Gouvernement du Royaume de Danemark fera don des machines, du
mat6riel d'6quipement et du mobilier de magasin n~cessaires A la r~alisation du
projet, selon les besoins d6finis par l'Institut coop6ratif de gestion, i concurrence
de l'6quivalent de Rs. 225 000, - c.i.f. Karachi.

Le Gouvernement du Pakistan prendra h sa charge les droits de douane, les
taxes A ]a vente, etc., dont seraient passibles ces articles.

VI. Le Gouvernement du Pakistan prendra a sa charge les frais de transport
qui pourront 6tre engag6s h l'occasion de ]a mission des experts.

VII. Le Gouvernement du Pakistan accordera aux experts danois et leurs
families les privileges pr6vus par les dispositions des Model Rules for Foreign
Technical Experts 6tablies par le Gouvernement du Pakistan.

Les experts danois seront exon6r6s de l'imp6t sur le revenu pour tout revenu
imposable perqu ou percevoir au titre des traitements vers6s par le Gouverne-
ment du Royaume de Danemark.

VIII. Le Gouvernement provincial du Pakistan occidental fournira, par
l'interm6diaire de la Direction des activit6s coop6ratives:

a) Personnel:
1 Directeur g6n6ral
I Directeur (approvisionnements)
1 Directeur (distribution)
2 Directeurs adjoints
1 Chef comptable
1 Inspecteur de magasins
6 Directeurs de succursale

12 Vendeurs
des apprentis, des employ6s de bureau, du personnel d'entrep6t, des

manoeuvres, des chauffeurs, des gardes, des balayeurs, etc.
b) Bfitiments:

Entrep6t (locaux de stockage et de pr6emballage, locaux usage de
bureaux, de garages, de toilettes, etc. ): environ 23 000 pieds carr6s.
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Processing Plant (Rooms for cleaning, grinding, storage and silos etc.
Approx. 15,000 sq.f.)
(c) Land:

Approx. 40 kanals.

(d) Retail outlets:
Necessary accommodation for retail branches to be established in six

residential areas in Lahore.
(e) Machinery and Equipment:

Electric motors
Delivery vans
Godown furniture and equipment
Office furniture and equipment
Shop furniture and equipment.

(I) Services and Supplies:
Access roads, railway sidings, electric power, telephones, water, drainage

system etc.
Staff, equipment and material will, however, be provided in a phased

manner according to requirement of the project on the basis of business
volume.

IX. This Agreement will come into force on the 21st of October, 1967.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in English in Islamabad on the 21st October, 1967.

For the Royal Danish Government:
Winther SCHMIDT

Charg6 d'Affaires

For the Government of Pakistan:
I. A. KHAN, SQA, CSP

Secretary
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Installations de traitement (locaux pour le nettoyage, la mouture et
l'entreposage, silos, etc.): environ 15 000 pieds carr6s.
c) Terrains:

Environ 40 kanals.
d) Magasins de d6tail:

Locaux n6cessaires A l'installation de succursales pour la vente au d6tail
dans six quartiers r6sidentiels de Lahore.
e) Machines et mathriel divers:

Moteurs 61ectriques
Camions de livraison
Mat6riel et 6quipement d'entrep6t
Mat6riel et 6quipement de bureau
Mat6riel et 6quipement de magasin.

f) Services et r6seaux divers:
Routes d'acc~s, embranchements ferroviaires, 6lectricit6, t616phone, eau,

6gouts, etc.
Toutefois, la mise A disposition du personnel, des installations et du

mat6riel se fera par 6tapes et en fonction des n6cessit6s du projet, estim6es
sur la base des chiffres d'affaires.

IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 21 octobre 1967.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Islamabad, le 21 octobre 1967, en double original en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:
Winther SCHMMT

Charg6 d'affaires

Pour le Gouvernement du Pakistan:
I. A. KHAN, SQA, CSP

Secr6taire
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Official text: English.
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PHILIPPINES
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No. 9013. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE EXCHANGE OF CERTAIN PORTIONS
OF THE UNITED STATES NAVAL RESERVATION AT
SUBIC BAY WITH CERTAIN PORTIONS OF THE BATAAN
NATIONAL PARK. MANILA, 21 SEPTEMBER AND
16 OCTOBER 1967

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary for Foreign Aflairs

No. 252

Manila, September 21, 1967
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between the Department of
Foreign Affairs and the Embassy about an exchange of land at the United States
Naval Reservation at Subic Bay. The subject has also been discussed with
authorities of Olongapo City and the Mutual Defense Board. The purpose of the
exchange is to alleviate problems of security and to protect the watershed and
the timber resources on the Reservation and the adjacent portion of the Bataan
National Park and at the same time to straighten the perimeter of the Reservation.

I now have the honor to propose that the United States Government relinquish
to the Philippine Government its right to use those parcels of land designated as
areas X, Y, and B on the attached map 2 and containing a total of approximately
630 hectares. I have the further honor to propose that the Government of the
Philippines make available to the Government of the United States as an integral
part of Subic Bay Naval Reservation that parcel of land, designated as area Z on
the attached map and containing approximately 615 hectares. A more detailed
description of the four parcels of land is also enclosed. In further consideration
for this exchange, the Philippine Government, in order to protect the security and
watershed on the Reservation and the watershed for the Boton and Binutican
Rivers and the timber resources on the adjacent portion of Bataan National Park,
undertakes to (a) prohibit the settlement or occupancy for any purpose including
logging or farming, of any portion of the parcel of land designated as area A on
the attached map, and (b) effect the removal of all unauthorised occupants within
the new Reservation boundaries established by this exchange.

1 Came into force on 16 October 1967 by the exchange of the said notes.
2 See insert between pp. 119 and 121 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9013. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMI RIQUE RELATIF A L'tCHANGE DE CERTAINES
PARTIES DE LA BASE NAVALE DES 1tTATS-UNIS A
SUBIC BAY CONTRE CERTAINES PARTIES DU PARC
NATIONAL DE BATAAN. MANILLE, 21 SEPTEMBRE ET
16 OCTOBRE 1967

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am9rique au Ministre des aftaires itrang~res
des Philippines

No 252

Manille, le 21 septembre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux pourparlers qui ont eu lieu r6cemment entre
le Minist~re des affaires 6trang~res et l'Ambassade au sujet d'un 6change de terrain
a la base navale des ttats-Unis Subic Bay. Cette question a aussi fait l'objet de
discussions avec les autorit6s de la commune d'Olongapo et le Conseil de d6fense
mutuelle. Le but de cet 6change est de faciliter les mesures de s6curit6, de prot6ger
le bassin hydrographique et les ressources en bois l'int6rieur de la base et de la
portion attenante du parc national de Bataan et en m~me temps de rectifier le
p6rim~tre de la base.

J'ai maintenant l'honneur de proposer que le Gouvernement des ]ttats-Unis
renonce aux droits qui lui avaient td conf6r6s par le Gouvernement philippin,
quant h l'utilisation des parcelles de terre dites zones X, Y et B sur la carte
ci-jointe 2 et repr6sentant une superficie totale de 630 hectares environ. En outre,
j'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement philippin mette A la disposition du
Gouvernement des Etats-Unis en tant que partie int6grante de la base navale de
Subic Bay la parcelle de terre, dite zone Z sur la carte ci-jointe et qui repr6sente
une superficie de 615 hectares environ. Vous trouverez 6galement ci-joint une
description plus d6taillke des quatre parcelles de terre. Eu 6gard A cet 6change,
et pour assurer la s6curit6 et prot6ger le bassin hydrographique A l'int6rieur de la
base ainsi que les bassins du Boton et du Binutican et les ressources de bois de
]a portion attenante du parc national Bataan, le Gouvernement philippin s'engage
a) A interdire A quiconque de s'installer pour quelque raison que ce soit y compris
l'abattage du bois ou l'agriculture sur toute portion de ]a parcelle de terrain dite
zone A sur la carte ci-jointe ou de l'occuper, et b) A assurer l'6vacuation de tous

1 Entr6 en vigueur le 16 octobre 1967 par 1'6change desdites notes.
2Voir hors texte entre les pages 119 et 121 de ce volume.
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Finally, I have the honor to propose that the Philippine-United States Mutual
Defense Board be asked to fix the precise new boundaries of the reservation
established by the exchange.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this Note
and Your Excellency's reply indicating acceptance shall constitute an agreement
between our two Governments which will enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William McC. BLAIR, Jr.

His Excellency Narciso Ramos
Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

DESCRIPTION OF AREAS A, B, X, Y AND Z

1. Reference Map: Boundary Survey Map of Subic Naval Base by F. C. Cruz & Co.,
20 November 1962 (Bureau of Lands, Plan SWO-40367).

2. General. Five areas designated A, B, X, Y and Z are shown. These areas are
approximately defined in the following paragraphs.
3. Area A. That area of approximately 393 hectares bounded by lines connecting
corner points 1 and 6 and the peak of Mt. Santa Rosa.

Corner Point 1 is located at coordinates Northings 13,873.23 and Eastings
28,693.50 and defined by a cylindrical concrete monument 15 X 75 CM marked
U.S.M.R.

Corner Point 6 is located at coordinates Northings 11,166.13 and Eastings
27,048.40 and defined by a cylindrical monument 15 X 75 CM marked U.S.M.R.

Peak of Mount Santa Rosa is located at approximately 141-45'-07"N latitude and
120*-22'-28"E longitude.
4. Area B. That area of approximately 22 hectares bounded by the U.S. Naval
reservation Boundary from Corner Point 469 to Corner Point 488 and a line 1 meter
to the west and north of the Kalayaan Perimeter fence.

Corner Point 469 is located at coordinates Northings 21,231.83 and Eastings
20,701.39 and defined by a cylindrical monument 15 X 75 CM marked U.S.M.R.

Corner Point 488 is located at coordinates Northings 22,671.55 and Eastings
21,556.67 and defined by a cylindrical monument 15 X 75 CM marked U.S.M.R.

5. Area X. That area of approximately 427 hectares bounded by the following lines:

U.S. Naval Reservation Boundary along Highway 7 (Zigzag).
A line 10 meters north of the centerline of the road designated "Access Road".
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les occupants installs sans autorisation h l'int~rieur des nouvelles limites fix~es
par cet 6change.

Enfin, j'ai l'honneur de proposer que le Conseil mixte am6ricano-philippin
de d6fense mutuelle soit pri6 de ddlimiter de fagon pr6cise les nouvelles frontires
de la base telles qu'elles ont t6 fix~es par 1'6change.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions qui prdcedent rencontrent
l'agrfment de votre Gouvernement, la pr~sente note, et la rdponse de Votre
Excellence dans le m~me sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de ladite rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

William McC. BLAIR, Jr.

Son Excellence Narciso Ramos
Ministre des affaires 6trang6res

de la R6publique des Philippines

DESCRIPTION DES ZONES A, B, X, Y ET Z

1. Carte de rdidrence: Carte topographique et limites de la base navale de Subic Bay
6tablie par F. C. Cruz et Co., 20 novembre 1962 (Bureau des terrains, plan SWO-
40367).
2. Remarques gngrales: Cinq zones d6nomm6es A, B, X, Y et Z figurent sur cette
carte. Ces r6gions sont d6finies de fagon approximative dans les paragraphes ci-aprs.
3. Zone A: Cette zone d'une superficie de 393 hectares environ est d6limit~e par les
lignes joignant les points de triangulation 1 et 6 et le sommet du Mont Santa Rosa.

Les coordonnes du point de triangulation I sont les suivantes: latitude 13 873,23
et longitude 28 693,50; le point de triangulation est indiqu6 par une borne cylindrique
en b6ton de 15 cm sur 75 cm marqu6e U.S.M.R.

Les coordonn6es du point de triangulation 6 sont les suivantes: latitude 11 166,13
et longitude 27 048,40; le point de triangulation est indiqu6 par une borne cylindrique
en ciment de 15 cm sur 75 cm marqu6e U.S.M.R.

Le sommet du Mont Santa Rosa se trouve environ 14' 45' 07" de latitude N.
et 1200 22' 28" de longitude E.

4. Zone B: Cette zone d'une superficie de 22 hectares environ est d~limit~e par la
limite de la base navale am6ricaine qui va du point de triangulation 469 au point de
triangulation 488 et s'6tend jusqu'i un m~tre au nord et a l'ouest de la cl6ture du
Kalayaan Perimeter.

Les coordonn6es du point de triangulation 469 sont les suivantes: latitude
21 231,83 et longitude 20 701,39; le point de triangulation est indiqu6 par une borne
cylindrique de 15 cm sur 75 cm marqu6e U.S.M.R.

Les coordonn6es du point de triangulation 488 sont les suivantes: latitude
22 671,55 et longitude 21 556,67; le point de triangulation est indiqu6 par une borne
cylindrique de 15 cm sur 75 cm marqu6e U.S.M.R.

5. La zone X: Cette zone d'une superficie de 427 hectares environ, est ddlimit6e
par les lignes suivantes:

La limite de la base navale amiricaine le long de la route 7 (zig-zag).
Une ligne situ6e 10 mtres au nord de l'axe de la route appel6e a Access Road D.
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A line 3 meters to the outside (east) of Argonaut Highway Fence between the
Access Road and the intersection of Argonaut Highway and Highway 7.

The eastern perimeter of the U.S. Naval Reservation from Highway 7 to the
Santa Rita Bailey Bridge except for a strip of land extending 10 meters on both sides
of the centerline of Mount Santa Rita Access Road.

6. Area Y. That area of approximately 181 hectares bounded on the south by the
U.S. Naval Reservation Boundary between Corner Point 9 and Corner Point 6 and
on the north by a line connecting Corner Points 6 and 9.

Corner Point 9 is located at coordinates Northings 10,708.08 and Eastings
23,289.71 and defined by a cylindrical monument 15 X 75 CM marked U.S.M.R.

7. Area Z. That area of approximately 614 hectares bounded by the U.S. Naval
Reservation boundary on the north and west between Corner Points 1 and 6 and on
the east by a line connecting Corner Points 1 and 6. Description and location of
Corner Points 1 and 6 are the same as noted in paragraph 3 above.

II

The Philippine Secretary for Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, October 16, 1967
No. 28434

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 252 dated September 21, 1967, which reads as follows:

[See note 1]

I am pleased to inform Your Excellency that the proposals contained in the
afore-quoted Note are acceptable to my Government, and that Your Excellency's
Note and this reply constitute an Agreement between our two Governments on
the subject effective as of the date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Narciso RAMOS
His Excellency William McCormick BLAIR, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Manila

No. 9013
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Une ligne situ~e h 3 m~tres au-del . (h l'est) de la cl6ture longeant ]a route
Argonaut entre Access Road et l'intersection de la route Argonaut et de la route 7.

La limite est de la base navale amricaine h partir de la route 7 jusqu'au pont
Santa Rita Bailey Ai l'exception d'une bande de terre s'6tendant sur 10 mtres de part
et d'autre de l'axe de Mount Santa Rita Access Road.

6. Zone Y: Cette zone d'une superficie de 181 hectares environ est d~limit6e au
sud par la limite de ]a base navale am~ricaine entre le point de triangulation 9 et le
point de triangulation 6 et, au nord, par une ligne joignant les points de triangulation
6 et 9.

Les coordonndes du point de triangulation 9 sont les suivantes: latitude 10 708,08
et longitude 23 289,71; le point de triangulation est indiqu6 par une borne cylindrique
de 15 cm sur 75 cm marquee U.S.M.R.

7. La zone Z: Cette zone d'une superficie de 614 hectares environ est d~limit6e au
nord et A l'ouest entre les points de triangulation 1 et 6 par la limite de ]a base navale
amricaine et a l'est par une ligne qui joint les points 1 et 6. La description et l'em-
placement des points de triangulation 1 et 6 sont indiqu6s au paragraphe 3 ci-dessus.

II

Le Ministre des affaires gtrangdres des Philippines et l'Arnbassadeur des
ltats-Unis d'Amrique

RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DPARTEMENT DES AFFAIRES ]ETRANGERES

Manie, le 16 octobre 1967
No 28434

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 252 en date du 21 sep-
tembre 1967, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions contenues dans ladite note
rencontrent 1'agr6ment de mon Gouvernement, et que votre note et la pr6sente
r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la matinre qui
entrera en vigueur t la date de ladite reponse.

Veuillez agr~er, etc.

Narciso RAMOS
Son Excellence William McCormick Blair, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Manille

NO 9013
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No. 9014. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RE-
LATING TO THE SEMINAR ON FREEDOM OF ASSO-
CIATION TO BE HELD IN LONDON FROM 18 JUNE TO
1 JULY 1968. SIGNED AT NEW YORK, ON 8 AND 12
MARCH 1968

The United Nations and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter called "the Government"),

Desiring to give effect to the provisions of General Assembly resolution
926 (X) 2 concerning the programme of advisory services in human rights,

Have agreed as follows:

Article 1

SEMINAR ON FREEDOM OF ASSOCIATION

1. A United Nations seminar on Freedom of Association will be held in London,
and will be organised on a world-wide basis.

2. The duration of the seminar shall be from 18 June to 1 July 1968, inclusive.

Article 11

PARTIPATION IN THE SEMINAR

Participation in the seminar shall be open to the following upon invitation or
designation of the Secretary-General:

(a) Participants and alternates nominated by the Governments of countries
invited to the seminar;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Representatives from any specialized agencies of the United Nations;

(d) Observers from non-governmental organizations in consultative relation-
ship with the Economic and Social Council;

(e) Members of the United Nations Secretariat.

I Came into force on 12 March 1968, the date of the second signature, in accordance
with article VII (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement
No. 19 (A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9014. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RE-
LATIF AU CYCLE D'tTUDES SUR LA LIBERTt D'ASSO-
CIATION DEVANT SE TENIR A LONDRES DU 18 JUIN
AU ler JUILLET 1968. SIGNIt A NEW YORK, LES 8 ET 12
MARS 1968

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 <<le Gouvernement>>),

D6sireux de donner effet aux dispositions de la r6solution 926 (X) 2 de l'As-
semble g6n6rale concemant le programme de services consultatifs dans le domaine
des droits de l'homme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CYCLE D'ITUDES SUR LA LIBERTt D'ASSOCIATION

1. Un cycle d'6tudes des Nations Unies sur la libert6 d'association aura lieu A
Londres et sera organis6 A 1'6chelle mondiale.

2. Le cycle d'6tudes se tiendra du 18 juin au 1e r juillet 1968 inclusivement.

Article If

PARTICIPATION AU CYCLE D)ETUDES

Pourront participer au cycle d'tudes les personnes ci-apr~s invit6es ou d~si-
gn~es par le Secr6taire gdn~ral:

a) Les participants et leurs suppl6ants d6sign6s par les Gouvemements des
pays invit6s au cycle d'6tudes;

b) Des observateurs des autres ttats Membres de l'Organisation des Na-
tions Unies;

c) Des repr~sentants de toutes institutions sp6cialis6es des Nations Unies;

d) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot6es du statut
consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social;

e) Des membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

1Entr6 en vigueur le 12 mars 1968, date de la deuxi~me signature, conform6ment au
premier paragraphe de l'article 7.

2Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, dixine session, Suppli-
ment no 19 (A/3116), p. 15.
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Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with
the seminar:

(a) The services of the members of the United Nations Secretariat, as
required;

(b) The preparation of background papers which will be used as the basis
for discussions at the seminar;

(c) The translation of the background papers into English, French, Spanish
and Russian, as required;

(d) The preparation of the draft report of the seminar and the reproduction
and distribution of the final report;

(e) Payment of the pro-forma costs of salaries, subsistence and travel for
two interpreters recruited as from Geneva.

2. The United Nations shall also pay for the travel expenses and subsistence
allowance of not more than one participant from each of the participating coun-
tries referred to in sub-paragraph (a) of Article II of this Agreement, with the
exception of the host country.

Article IV

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate officials as liaison officer and assistant liaison
officers between the United Nations and the Government, who shall be responsible
for making the necsesary arrangements concerning the contributions of the
Government described in paragraph 3 of this Article.

3. The Government shall provide and defray the costs of:
(a) Adequately furnished and equipped conference premises and the main-

tenance of the said premises during the seminar;

(b) Office accommodation for the officers and staff of the seminar, the
liaison officer and the local personnel mentioned below;

(c) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as tape
recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference
rooms; languages used will be English, French, Spanish and Russian.

(d) The services of eight simultaneous interpreters for interpretation from
and into English, French, Spanish and Russian, the payment of the pro-
forma costs of salaries, subsistence and travel of two of these interpreters

No. 9014
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Article III

SERVICES DEVANT 9TRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le cycle
d'6tudes:

a) Les services de fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation des Na-
tions Unies, selon les besoins;

b) La pr6paration des documents de travail de base sur lequel se fonderont
les travaux du cycle d'6tudes;

c) La traduction de ces documents en anglais, en franqais, en espagnol et
en russe, selon les besoins;

d) La preparation du projet de rapport du cycle d'6tudes et la reproduction
et la distribution du rapport ddfinitif;

e) Le paiement du cofit pro-forma des traitements, des indemnit~s de sub-
sistance et des frais de voyage de deux interpr~tes recrut~s de Gen~ve.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra aussi A sa charge les frais de voyage
et l'indemnit6 de subsistance d'un participant au plus pour chacun des pays pre-
nant part au cycle d'6tudes mentionn6 A l'alin6a a de l'article I du present Accord
A l'exception du pays h6te.

Article IV

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT AU CYCLE D'TUDES

1. Le Gouvernement sera l'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d~signera des fonctionnaires qui seront charges, en qualit6
de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la liaison avec
l'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des arrangements
n~cessaires concernant la contribution du Gouvernement d6crite au paragraphe 3
ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira A ses frais:
a) Des locaux convenablement meublrs et 6quip~s oa se r~unira le cycle

d'6tudes ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur~e du cycle
d'6tudes;

b) Des bureaux pour le president, les vice-presidents et les rapporteurs ainsi
que pour les fonctionnaires affect6s au cycle d'6tudes, le fonctionnaire
principal charg6 de la liaison et le personnel local mentionn6 ci-dessous;

c) Du materiel pour l'interprrtation simultanre et pour la sonorisation d'une
salle de conference, ainsi que des magn6tophones et des bandes magn6-
tiques et le personnel n~cessaire pour l'utilisation de l'6quipement; les
langues employ6es seront 1'anglais, le frangais, l'espagnol et le russe;

d) Les services de huit interpr~tes simultan~s pour assurer l'interpr6tation
vers l'anglais, le franqais, l'espagnol et le russe et h partir de ces langues,
et conformrment aux dispositions de l'alin~a e du paragraphe 1 de
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being borne by the United Nations as provided in sub-paragraph 1 (e)
of Article III.

(e) Three or more translators, as required, to translate the draft report from
English into French, Spanish and Russian;

(f) An information officer to assist in liaison with local press, radio and
film media;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct of
the seminar, including reproduction and distribution of working papers
and other seminar documents, the personnel to include a documents
officer, a conference officer, one English-French and two English secre-
tary-stenographers and four copy-typists to work in English, French,
Spanish and Russian; information-reception clerks, mimeograph opera-
tors, collators, messengers and security personnel, as appropriate; the
services of the secretary-stenographers, copy-typists, mimeograph opera-
tors and collators shall be available one week in advance of the seminar;

(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the seminar; office supplies and equipment required for the proper
conduct of the seminar, including English, French, Spanish and Russian
keyboard typewriters; mimeograph machines, mimeograph stencils and
paper needed for reproduction of technical papers and other documents;

(i) Local transportation for the representative of the Secretary-General of

the United Nations.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations ' shall
be applicable in respect of the seminar. Accordingly, officials of the United Nations
performing functions in connexion with the seminar shall enjoy the privileges and
immunities provided under Articles V and VII of the said Convention.
2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance of
sub-paragraph (c) of Article II of this Agreement shall be accorded the privileges
and immunities provided under Articles VI and VIII of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

3. For the purposes of this seminar, and in order to ensure to all participants in
the seminar, as listed in Article II of this Agreement, the effective and independent

1United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 corrigendum to
Vol. 1, p. 18).

2United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of
annexes published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386;
Vol. 275, p. 298; Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266,
Vol. 423, p. 284, and Vol. 559, p. 348.
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l'article III, l'Organisation des Nations Unies prendra A sa charge le
r~glement du cofit pro-forma des traitements, de l'indemnit6 de subsis-
tance et des frais de voyage de deux de ces interpr~tes;

e) Les services de trois traducteurs, ou davantage, selon les besoins, qui
seront charg6s de traduire le projet de rapport d'anglais en frangais, en
espagnol et en russe;

f) Les services d'un fonctionnaire de l'information qui aidera assurer la
liaison avec les organes locaux d'information (presse, radio et cin6ma);

g) Le personnel administratif local n6cessaire t la bonne marche du cycle
d'6tudes, notamment pour la reproduction et la distribution des docu-
ments de travail et autres documents du cycle d'6tudes, ledit personnel
devant comprendre un fonctionnaire charg6 des documents, un fonction-
naire charg6 du secr6tariat, une st6nodactylo franqais-anglais et deux
st6nodactylos anglaises et quatre dactylographes qui travailleront en
anglais, en frangais, en espagnol et en russe; des r6ceptionnistes, des
op6rateurs de mim6ographes, des commis pour l'assemblage des docu-
ments, des plantons et du personnel de s6curit6, selon les besoins; les
st6nodactylographes, les dactylographes, les op6rateurs de mim6ographes
et les commis pour l'assemblage des documents commenceront leur
service une semaine avant l'ouverture du cycle d'6tudes;

h) Les services postaux, t6l6graphiques et t616phoniques n6cessaires pour
les besoins officiels du cycle d'6tudes; les fournitures de bureau et le
mat6riel n6cessaires A la bonne marche du cycle d'6tudes, y compris des
machines A' 6crire A clavier anglais, frangais, espagnol et russe; les mim6o-
graphes, les stencils pour mim6ographes et le papier n6cessaires pour ]a
reproduction des m6moires techniques et des autres documents;

i) Un moyen de transport pour les d6placements locaux du repr6sentant
du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article V

FACILITES, PRIVILGES ET IMMUNIT9S

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies 1 sera appli-
cable au cycle d'6tudes. En cons6quence, les fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies affect6s au cycle d'6tudes b6n6ficieront des privileges et inumunit6s
pr6vus aux articles V et VII de ladite Convention.
2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es, qui assisteront au cycle d'6tudes
conform6ment t l'alin6a c de l'article II du pr6sent Accord, se verront reconnaitre
les privileges et immunit6s visds aux articles VI et VIII de la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es 2.

3. Aux fins du cycle d'6tudes qui fait l'objet du pr6sent Accord et pour que
tous les participants dont la liste figure Ai l'article II puissent exercer librement et

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des
annexes publi~es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285,
et vol. 559, p. 349.
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exercise of their functions in the United Kingdom in connexion with the seminar,
those persons invited by the Secretary-General to participate in the seminar under
sub-paragraphs (a), (b) and (d) of Article II of this Agreement shall be designated
by him as experts on mission for the United Nations and shall be accorded the
treatment provided in Article VI of the Convention on the Privileges and Immu-
nities of the United Nations.

4. All persons enumerated in Article II of this Agreement and all persons per-
forming functions in connexion with the seminar who are not nationals of the
United Kingdom shall be immune from immigration restrictions and alien regis-
tration. They shall be granted facilities for speedy travel. No charge shall be made
for the issue, where required, of visas, entry or exit permits.

Article VI
LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims or
other demands arising out of:

(a) injury or damage to person or property in the conference area referred
to in sub-paragraphs 3 (a) and (b) of Article IV;

(b) injury or damage to person or property caused or incurred in using
transportation referred to in sub-paragraph 3 (i) of Article IV;

(c) the employment for the conference of the personnel referred to in sub-
paragraphs 3 (c), (d), (e), (f) and (g) of Article IV;

and the Government shall hold the United Nations and its personnel harmless in
respect of any such actions, claims or other demands.

Article VII
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second signature
is affixed.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the United Nations and the Government, respectively, have signed this Agreement
in two copies.

For the United Nations: For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

C. A. STAVROPOULOS CARADON
New York, 12 March 1968 New York, 8 March 1968
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efficacement au Royaume-Uni les fonctions qui sont les leurs, en rapport avec lc
cycle d'6tudes, le Secr~taire g6n6ral ddsignera comme experts en mission pour
l'Organisation des Nations Unies les personnes qu'il a invit6es Ai participer au
cycle d'6tudes, conformdment aux dispositions des alin6as a, b et d de l'article II
du pr6sent Accord. Elles b~n6cieront du r6gime pr6vu A l'article VI de la Conven-
tion sur les privilkges et immunit6s des institutions sp6cialis~es de l'Organisation
des Nations Unies.
4. Les restrictions A l'immigration et les r~gles relatives A l'inscription des 6tran-
gers ne s'appliqueront pas aux personnes dont il est fait mention , l'article II du
pr6sent Accord ni aux personnes exerqant des fonctions en rapport avec le cycle
d'6tudes qui n'ont pas la nationalit6 britannique. Ces personnes b6n6ficieront des
facilit6s voulues pour pouvoir se d6placer rapidement. Les visas qui pourraient
leur 6tre n~cessaires leur seront d6livr6s sans frais.

Article VI
RESPONSABILITE

II incombera au Gouvernement d'examiner toutes poursuites, plaintes ou
autres rdclamations rdsultant:

a) De dommages caus6s des personnes ou A des biens situfs dans l'enceinte
des locaux de la conf6rence mentionn6s aux alin6as a et b du para-
graphe 3 de l'article IV;

b) Des dommages caus6s h des personnes ou A des biens lors des d6place-
ments locaux vis6s A l'alin6a i du paragraphe 3 de l'article IV;

c) De l'emploi du personnel au service de la conf6rence, vis6 aux alin6as
c, d, e, f et g du paragraphe 3 de l'article IV;

et le Gouvernement tiendra l'Organisation des Nations Unies et son personnel
quittes de toutes poursuites, plaintes ou autres r6clamations visdes au pr6sent
article.

Article VII
DISPOSITIONS GgNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas sign6
le m~me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre l'Orga-
nisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organi-
sation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6
le pr6sent Accord en double exemplaire.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

C. A. STAVROPOULOS CARADON
New York, 12 mars 1968 New York, 8 mars 1968
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No. 9015. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA RE-
GARDING THE ARRANGEMENTS FOR THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON THE LAW OF TREATIES.
SIGNED AT VIENNA, ON 12 MARCH 1968

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by its resolution
2166 (XXI) of 5 December 1966,2 decided to convene the United Nations
Conference on the Law of Treaties, the first session in 1968 and the second session
in 1969,

WHEREAS the Federal Government of the Republic of Austria (hereinafter
referred to as the Government), by a letter of 29 June 1967, invited the United
Nations to hold both sessions of the Conference in Vienna,

WHEREAS the General Assembly, by its resolution 2287 (XXII) of 6 De-
cember 1967 3 decided that the first session of the Conference should be convened
in Vienna in March 1968,

WHEREAS the General Assembly, in its above-mentioned resolutions, has
defined the objectives, participation and organization of the Conference, and the
dates of the first session are to be from 26 March to 24 May 1968,

THEREFORE the Government and the United Nations hereby agree as follows:

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

(1) The Government shall make available at its expense such conference
rooms and offices in the Neue Hofburg and in close proximity thereto as will be
necessary for the holding of the first session of the Conference. These premises
shall include: one large conference room for plenary meetings and meetings of
the Committee of the Whole of the Conference, with adequate seating for the
public and press; one smaller conference room for meetings of the General Com-
mittee, the Drafting Committee and working groups; two small rooms for private
meetings of delegations; suitable working areas and all necessary equipment for
the press and other information media, for documents reproduction and for docu-
ments distribution; suitable office accommodation for officers and staff of the
Conference; a room for a library and reference centre; a delegates' lounge; and a
large room for use by the interpreters as a combined office and lounge.

1 Came into force on 12 March 1968 by signature, in accordance with section VIII (3).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-First Session, Sup-
plement No. 16 (A/6316), p. 95.

a United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-Second Session,
Supplement No. 16 (A/6716), p. 80.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9015. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT FJtD1tRAL AUTRICHIEN
CONCERNANT LES DISPOSITIONS A PRENDRE EN VUE
DE LA CONF1tRENCE DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DES TRAITItS. SIGNt A VIENNE, LE 12 MARS
1968

CONSIDtRANT que l'Assemble g~n6rale des Nations Unies, par sa r6solution
2166 (XXI) du 5 d6cembre 19662, a d6cid6 de convoquer la Conf6rence des
Nations Unies sur le droit des trait~s dont ]a premiere session se tiendra en 1968
et la deuxi~me session en 1969,

CONSID9RANT que le Gouvernement f6d~ral de la R~publique autrichienne
(ci-apr~s d6nomm6 <le Gouvernement>>), par une lettre dat~e du 29 juin 1967,
a invit6 l'Organisation des Nations Unies A tenir les deux sessions de la Conference
A Vienne,

CONSIDtRANT que par sa r6solution 2287 (XXII) du 6 d6cembre 1967 3,

l'Assemblde gdn6rale a d~cid6 que ]a premiere session de ]a Conf6rence serait
convoqu6e A Vienne en mars 1968,

CONSIDRANT que l'Assembl6e g~n6rale, dans les r~solutions pr~cit~es, a fix6
les objectifs, la composition et l'organisation de la Conference ainsi que la date
de la premiere session qui se tiendra du 26 mars au 24 mai 1968,

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement convienncnt de ce
qui suit:

I. LOCAUX, MATtRIEL, SERVICES ET FOURNITURES DE BUREAU

1) Le Gouvernement fournira A ses frais, dans la <<Neue Hofburg > ou
proximit6, les salles de conferences et les bureaux qui seront n~cessaires t ]a
Conf6rence pour sa premiere session. Ces locaux comprendront une grande salle
de conference r~serv6e aux s6ances pl6ni&res et aux seances de la Commission
pl6ni~re de la Conf6rence et comportant un nombre suffisant de si~ges h l'intention
du public et des membres de la presse; une salle de conference plus petite destin6e
aux reunions du Bureau, du Comit6 de r6daction et des groupes de travail; deux
petites salles pour les reunions priv6es des d6l4gations; des locaux convenant aux
services de presse et autres services d'information ainsi qu'aux services de repro-
duction et de distribution des documents; des locaux A usage de bureaux A l'inten-
tion des membres du Bureau et du personnel de la Conf6rence; une salle devant
servir de biblioth~que et de centre de documentation; un salon des d6l4gu~s et

1 Entr6 en vigueur le 12 mars 1968 par la signature, conform~ment au paragraphe 3
de la section VIII.

2Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblje ginrale, vingt-et-unidme session,
Supplement no 16 (A/6316), p. 99.

3 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gingrale, vingt-deuxi~me session,
Suppliment no 16 (A/6716), p. 82.
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(2) During the first session of the Conference the Government shall at its
expense furnish, equip and maintain in good repair all the aforementioned rooms
and offices in a manner adequate to the effective conduct of the Conference. The
large conference room and the smaller conference room shall be equipped for
simultaneous interpretation in five languages and shall also have facilities for sound
recording. The Government shall also provide suitable facilities for the press,
television, radio and film operations.

(3) The Government shall at its expense furnish and maintain such equip-
ment as mimeograph and other duplicating machines, typewriters with keyboards
in the languages needed, tape recorders, and such other equipment as is necessary
for the effective conduct of the Conference.

(4) The Government shall provide, within the Conference area, a bank,
a post office, and telephone and cable facilities.

(5) The Government shall pay for all necessary utility services including
telephone communications of the Secretariat of the Conference within Vienna and
communications by telex between the Secretariat of the Conference and the United
Nations Office at Geneva.

(6) The United Nations shall provide at its expense all stationery supplies
required for the adequate functioning of the Conference.

II. TRANSPORTATION AND ACCOMMODATION

(1) The Government shall provide at its expense four chauffeur-driven cars
and four station wagons for use by the officers and staff of the Conference. The
Government shall also make available at its expense such additional transportation
as may be necessary to transport United Nations staff from the'airport servicing
Vienna to their hotels and from their hotels to the airport.

(2) The Government shall make available facilities to assist delegations,
secretariat, press and other participants in the Conference in making hotel
reservations for the duration of the Conference.

III. POLICE PROTECTION

The Government shall furnish at its expense such police protection as may be
required to ensure the efficient functioning of the Conference without interference
of any kind. While such police services shall be under the direct supervision and
control of a senior officer provided by the Government, this officer shall work in
close co-operation with the responsible United Nations official so as to ensure a
proper atmosphere of security and tranquillity.
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une grande salle A l'intention des interpr~tes, pouvant servir A la fois de bureau
et de salon.

2) Durant la preminre session de la Conf6rence, le Gouvernement fournira
A ses frais, pour toutes les salles et tous les bureaux 6num6r6s ci-dessus, les
meubles, les installations et les services d'entretien n6cessaires pour assurer la
bonne marche des travaux de la Conf6rence. La grande salle de conf6rence et la
plus petite salle seront equipdes en vue de l'interpr6tation simultan6e en cinq
langues et de fagon A permettre l'enregistrement sonore. Le Gouvernement fournira
6galement les installations voulues h l'intention des services de ]a presse, de la
t616vision, de la radiodiffusion et du cin6ma.

3) Le Gouvernement fournira et entretiendra A ses frais les machines a
ron6otyper et autres duplicateurs, les machines t 6crire avec claviers correspondant
aux langues utilis6es, les magn&ophones et tout le mat6riel n6cessaire pour assurer
la bonne marche des travaux de la Conf6rence.

4) Le Gouvernement fournira, au siege m~me de la Conf6rence, des services
bancaires, postaux, t616phoniques et t616graphiques.

5) Le Gouvernement prendra A sa charge les d6penses de tous les services
publics voulus, notamment celles qui concernent les communications t616phoniques
du secr6tariat de ]a Conf6rence A Vienne m~me et les communications par t6lex
entre le secr6tariat de la Conf6rence et l'Office europ6en des Nations Unies
Gen~ve.

6) L'Organisation des Nations Unies fournira A ses frais toutes les fourni-
tures de bureau indispensables la bonne marche de ]a Conf6rence.

II. TRANSPORTS ET LOGEMENT

1) Le Gouvernement mettra, a ses frais, quatre automobiles avec chauffeur
et quatre camionnettes la disposition des membres du Bureau et du personnel de
la Conf6rence. Le Gouvernement assurera en outre t ses frais les services suppl6-
mentaires qu'il faudra pour transporter le personnel de l'Organisation entre l'a6ro-
port desservant Vienne et leurs h6tels ainsi qu'entre ces h6tels et l'a6roport.

2) Le Gouvernement aidera les membres des d616gations, du secr6tariat, de
la presse et les autres participants it la Conf6rence a obtenir des r6servations dans
les h6tels pour la dur6e de la Conf6rence.

III. PROTECTION DE POLICE

Le Gouvernement fournira h ses frais ]a protection de police qui pourrait atre
n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux de la Conf6rence, sans
ing6rence d'aucune sorte. Ces services de police rel6veront directement d'un haut
fonctionnaire nomm6 par le Gouvernement, mais ledit fonctionnaire travaillera en
liaison 6troite avec le fonctionnaire de l'Organisation des Nations Unies respon-
sable, pour que r~gnent le climat de s6curit6 et le calme n6cessaires aux travaux.
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IV. LOCAL PERSONNEL FOR THE CONFERENCE

(1) The Government shall nominate a liaison officer and a deputy liaison
officer between it and the United Nations who shall be responsible for making the
necessary arrangements for the holding of the Conference, as set forth in this
Agreement.

(2) The Government shall engage and provide at its expense the sound
engineers and other technical personnel required to ensure the proper functioning
of the facilities referred to in section I, paragraphs (2) and (3) above. The
Government shall also engage and provide at its expense document reproduction
and distribution staff, meeting officers and such clerical assistance and house staff
as may be necessary, such as huissiers, messengers and cleaners, as well as drivers
of the cars and station wagons referred to in section II above.

V. FINANCIAL ARRANGEMENTS

In addition to making the above-mentioned facilities available to the
Conference, the Government, in pursuance of General Assembly resolution
2116 (XX) of 21 December 1965,' shall assume responsibility for the additional
expenditures to the United Nations budget, estimated at $63 700, that may be
directly or indirectly incurred as a result of the holding of the first session of the
Conference in Vienna rather than at the United Nations Office at Geneva. Reim-
bursement to the United Nations shall be made as soon as possible after the close
of the first session of the Conference and not later than 31 August 1968.

VI. LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims or
other demands arising out of (a) injury or damage to person or property in the
premises referred to in section I above; (b) injury or damage to person or property
caused by, or incurred in using, the transportation referred to in section II above;
(c) the employment for the Conference of the personnel referred to in section IV
above, and the Government shall hold the United Nations and its personnel harm-
less in respect of any such actions, claims or other demands.

VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The provisions relating to privileges and immunities in the Agreement
between the United Nations and the Republic of Austria regarding the Head-
quarters of the UNIDO shall be applicable with regard to the Conference. The
Convention on the Privileges and immunities of the United Nations 2 is hereby
not affected.

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supple-
ment No. 14 (A/6014), p. 76.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. I, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to
Vol. 1, p. 18).
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IV. PERSONNEL LOCAL ENGAGA POUR LA CONFtRENCE

1) Le Gouvernement d6signera un fonctionnaire principal et un fonction-
naire adjoint qui seront charges d'assurer la liaison avec l'Organisation des Nations
Unies et qui seront responsables des arrangements n6cessaires concernant l'organi-
sation de la Conference, tels qu'ils sont pr6vus dans le present Accord.

2) Le Gouvernement engagera et r6mun~rera t ses frais les ing~nieurs du
son et les autres techniciens n6cessaires pour assurer le bon fonctionnement des
installations vis6es aux paragraphes 2 et 3 de ]a section I ci-dessus. De m~me, le
Gouvernement engagera et r6munrera A ses frais les agents qui seront employ~s A
la reproduction et h la distribution des documents, les agents des conf6rences, les
commis et le personnel de service n~cessaire, notamment les huissiers, les plantons
et le personnel de nettoyage, ainsi que les chauffeurs des voitures et camionnettes
visas A la section II ci-dessus.

V. ARRANGEMENTS FINANCIERS

Outre les services susmentionn~s qu'il s'engage h fournir pour la Conference,
le Gouvernement, conform6ment A la r6solution 2116 (XX) de l'Assembl6e g6n6-
rale, du 21 d6cembre 19651, prendra A sa charge les d6penses suppl6mentaires
6valu6es A 63 700 dollars A inscrire au budget de l'Organisation des Nations Unies
et r6sultant directement ou indirectement du fait que ]a premiere session de la
Conf6rence se r6unit t Vienne et non a l'Office europ6en des Nations Unies, t
Gen~ve. Le remboursement a l'Organisation de ces d6penses aura lieu aussit6t
que possible apr~s la cl6ture de la premiere session de la Conf6rence et le 31 aoft
1968 au plus tard.

VI. RESPONSABILITt

Le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes actions, plaintes ou autres
r6clamations d6coulant a) de dommages caus6s t des personnes ou A des biens
se trouvant dans les locaux vis6s A la section I ci-dessus; b) de dommages caus6s
a des personnes ou A des biens pendant l'utilisation des moyens de transport vis6s
A la section II ci-dessus; c) de 1'emploi, au service de la Conf6rence, du personnel
vis6 A la section IV ci-dessus, et le Gouvernement tiendra l'Organisation des
Nations Unies et son personnel quitte de toutes lesdites actions, plaintes ou autres
r6clamations.

VII. PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1) Les dispositions relatives aux privileges et immunit6s figurant dans
l'Accord conclu entre l'Organisation des Nations Unies et la R6publique autri-
chienne t propos du si~ge de l'ONUDI seront applicables aux fins de la Conf6rence.
La Convention sur les privilges et immunit6s des Nations Unies2 n'est pas
modifi6e.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, vingti~me session, Suppld-
ment n 14 (A/6014), p. 80.

2 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 1, p. 15.
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(2) Representatives of Member States attending the Conference and officials
of the United Nations concerned with the Conference shall enjoy the same privi-
leges and immunities as are accorded to representatives to meetings of the UNIDO
and to officials of the UNIDO under the Agreement outlined in paragraph (1).

(3) Representatives of States not members of the United Nations attending
the Conference shall enjoy the same privileges and immunities as provided for in
paragraph (2) above for representatives of Member States.

(4) Observers for the specialized agencies and other intergovernmental
organizations invited to the Conference shall enjoy the same privileges and immu-
nities as are accorded to officials of comparable rank of the United Nations.

(5) The Austrian authorities shall impose no impediment to transit to and
from the Conference of the following categories of persons attending the Con-
ference: representatives of Governments and their immediate families; observers
of specialized agencies and intergovernmental organizations and their immediate
families; officials and experts of the United Nations and their immediate families;
observers for non-governmental organizations having consultative status with the
Economic and Social Council of the United Nations; representatives of the press
or of radio, television, film or other information agencies accredited by the United
Nations at its discretion after consultation with the Government; and other persons
invited to the Conference by the United Nations on official business. Any visa
required for such persons shall be granted promptly and without charge.

(6) The area designated under section I shall be deemed to constitute United
Nations premises, and access to these premises shall be under the control and
authority of the United Nations.

VIII. GENERAL PROVISIONS

(1) This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

(2) The United Nations will in due course and in good time, and at least
within two weeks, inform the Government in writing of the specific capacity, num-
ber or nature of the facilities it requires under this Agreement.

(3) This Agreement shall enter into force when signed on behalf of both
parties and shall remain in force for the duration of the first session of the
Conference and for such time as is necessary for all matters relating to the first
session of the Conference to be settled.
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2) Les repr~sentants d'Ittats Membres presents la Conference et les fonc-
tionnaires de l'Organisation des Nations Unies s'occupant de la Conference b6n6-
ficieront des memes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord~s aux repr6-
sentants assistant aux rdunions de I'ONUDI et aux fonctionnaires de I'ONUDI,
conformdment aux dispositions de l'Accord vis6es au paragraphe 1 ci-dessus.

3) Les repr6sentants d'Ittats non membres de l'Organisation des Nations
Unies presents A la Conf6rence b~n~ficieront des m~mes privileges et immunit6s
que ceux qui sont accord6s en vertu des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus
aux repr6sentants d'ttats Membres.

4) Les observateurs repr6sentant les institutions sp6cialis6es et d'autres orga-
nisations intergouvernementales invit6es A la Conf6rence b6n6ficieront des memes
privileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s des fonctionnaires de l'Orga-
nisation des Nations Unies de rang comparable.

5) Les autorit6s autrichiennes ne g~neront en aucune mani~re les d6place-
ments, destination et en provenance des locaux de la Conf6rence, des personnes
ci-apr~s qui assisteront A la Conf6rence: repr6sentants des gouvernements et
membres de leur famille; observateurs des institutions sp6cialis6es et d'organi-
sations intergouvernementales et membres de leur famille; fonctionnaires et experts
de l'Organisation des Nations Unies et membres de leurs families; observateurs
repr6sentant des organisations non gouvernementales dot6es du statut consultatif
aupr~s du Conseil 6conomique et social de 'Organisation des Nations Unies;
repr6sentants de la presse ou d'agences de radiodiftusion, de t616vision et de
cin6ma et autres services d'information qui auront 6t6 accr6dit6s par l'Organi-
sation des Nations Unies, A sa discr6tion, apr~s consultation du Gouvemement;
toutes autres personnes invit6es A la Conf6rence par l'Organisation des Nations
Unies pour y exercer des fonctions officielles. Tous les visas n6cessaires auxdites
personnes seront d6livr6s aussi rapidement que possible et gratuitement.

6) Les locaux vis6s A la section I seront consid6r6s comme locaux des
Nations Unies; l'acc~s A ces locaux sera plac6 sous le contr6le et l'autorit6 de
l'Organisation des Nations Unies.

VIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1) Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

2) L'Organisation des Nations Unies informera par 6crit et en temps voulu,
c'est-A-dire au moins deux semaines A l'avance, le Gouvernement de la superficie
pr6cise, du nombre ou de la nature des salles dont elle aura besoin en vertu du
pr6sent Accord.

3) Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature par les deux
parties et demeurera en vigueur pendant la dur6e de la premiere session de la
Conf6rence ainsi que pendant toute autre p6riode qui sera n6cessaire pour le
r~glement des questions s'y rapportant.
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(4) Arrangements for the second session of the Conference, so far as not
covered in this Agreement, will be the subject of a supplementary agreement
between the United Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Federal Govern-
ment of Austria and of the United Nations have signed this Agreement this twelfth
day of March one thousand nine hundred and sixty-eight.

For the United Nations:
on behalf of the Secretary-General,

P. P. SPINELLI
Under-Secretary-General

For the Government
of Austria:

K. WALDHEIM

Federal Minister
for Foreign Affairs
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4) Les arrangements relatifs 'i l'organisation de la deuxi~me session de la
Conf6rence, qui ne sont pas pr6vus dans le present Accord, feront l'objet d'un
accord compl6mentaire entre 'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOi les repr~sentants respectifs du Gouvernement f~d6ral autri-
chien et de 'Organisation des Nations Unies ont sign6 le pr6sent Accord le
12 mars 1968.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

Au nom du Secr6taire g6n6ral,
P. P. SPINELLI

Secr6taire g6n6ral adjoint

Pour le Gouvernement
autrichien:

K. WALDHEIM
Ministre f6d6ral

des affaires 6trangres
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No. 9016. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
LESOTHO FOR THE PROVISION OF TECHNICAL AD-
VISORY ASSISTANCE. SIGNED AT BRAZZAVILLE, ON
7 NOVEMBER 1967, AND AT MASERU, ON 11 DECEMBER
1967

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organi-
zation"); and

The Government of Lesotho (hereinafter referred to as "the Government"),
Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations

and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of
the requests received from the Government and approved by the Organization,
mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory
assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the
Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:
(a) making available the services of advisers in order to render advice and

assistance to or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-

stration projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

1 Came into force on 11 December 1967 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADuCTION ' - TRANSLATION 2]

No 9016. ACCORD DE BASE: ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DU
LESOTHO CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTftRE CONSUL-
TATIF. SIGNt A BRAZZAVILLE, LE 7 NOVEMBRE 1967,
ET A MASERU, LE 11 DtCEMBRE 1967

L'Organisation mondiale de la Sant6 (d6nomm6e ci-apr~s << l'Organisation>),
et

Le Gouvernement du Lesotho (d6nomm6 ci-apr~s i le Gouvernement ),
D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et

de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caractre consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur
les responsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et
l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de carac-
tare consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous r6serve que
les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop6-
reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant
du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op6rations pour
]a mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue confor-
moment aux resolutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la
Sant6, du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:
a) a foumir les services de conseillers chargds de donner des avis et de

prater assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;
b) t organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation

professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activitds connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

'Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.2 Translation by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 11 d~cembre 1967 par la signature, conform6ment au paragraphe 1

de I'article VI.
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(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other from of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.
4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies so authorized by
the Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with the policies determined by the World Health Assembly
and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents
and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such advisers, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as

No. 9016
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c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou , prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats ddsign6s par le Gouvernement et
agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle hors du pays;

d) A prdparer et h executer des projets types, des essais, des expdriences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.
4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par
son intermddiaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard la nature de leurs fonctions et de ]'assistance A fournir, et dont l'Orga-
nisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques
appliqudes dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes
techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits
de proprit6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arrtdes par l'Assembl6e mondiale
de la Sant et en vigueur la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employds; il
mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas
de rdclamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6-
cutdes en vertu du prdsent Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation con-
viennent que ladite rdclamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave on d'une faute intentionnelle des int~ressds.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE

TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera h l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et l'd1aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous autres

N- 9016
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will enable the Organization to analyze and evaluate the results of the programmes
of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV paragraph 1 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, intrepreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes within the country;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

The Government will ensure that facilities for hospitalization and medical
care are available but will not be required to meet the cost thereof.

2. The Government shall defray only such expenses incurred outside the country
as may be agreed by the Government.

No. 9016
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renseignements susceptibles de permettre t l'Organisation d'analyser et d'6valuer
les r6sultats des programmes d'assistance technique de caract&re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fix~es d'un commun accord, les d~penses afltrentes I'assistance technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s:

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entran~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Orga-

nisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant h sa charge ou en foumissant directement les facilit~s et
services suivants:

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interprtation, de traduction et autres services
annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports a l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de mat6riel;
e) l'utilisation de la poste et des t6lcommunications pour les besoins officiels

A l'int~rieur du pays;
j) des facilit~s aff~rentes au traitement medical et h l'hospitalisation 6ven-

tuelle des membres du personnel international.
Le Gouvernement s'assurera de la disponibilit6 des facilit~s aff~rentes A l'hos-

pitalisation et au traitement medical mais ne sera pas tenu d'en supporter les frais.
2. Le Gouvernement ne prendra h sa charge que la fraction des d6penses enga-
gdes hors du pays pour laquelle il aura donn6 son accord.

N, 9016
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3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
agreed by the Government.

Article V

FACILITIES, PRIVILGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. This Convention shall also
apply to any WHO Representative appointed to Lesotho who shall be afforded
the treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in the English language in three copies.

For the Government For the World Health Organization:
of Lesotho: Regional Office for Africa,

Patrick MOTA Alfred QUENUM, M. D.
Minister for Health Regional Director
and Social Welfare

Signed at Maseru, Signed at Brazzaville,
this 1lth day of December 1967 this 7th day of November 1967

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of
annexes published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386;
Vol. 275, p. 298; Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266;
Vol. 423, p. 284, and Vol. 559, p. 348.
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3. S'il y a lieu, le Gouvernement mettra i la disposition de l'Organisation la
main-d'oeuvre, le mat6riel, les foumitures et autres services ou biens pour lesquels
il aura donn6 son accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Organi-
sation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp6cialises'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 a la rdalisation des fins vis6es
par le present Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de l'Organisation,
au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera 6galement A tout
repr6sentant de l'Organisation nomm6 au Lesotho, qui b6n~ficiera des dispositions
de la Section 21 de la Convention susvisde.

Article VI

I. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur a la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le prdsent Accord de base pourra 6tre modifi par voie d'accord entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr6sent~e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e A 'autre Partie, ]a ddnonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, reprdsentants dfiment d6sign6s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le
pr6sent Accord en langue anglaise en trois exemplaires.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
du Lesotho: de la Sant6:

Bureau r6gional de l'Afrique,

Patrick MOTA Dr Alfred QUENUM
Ministre de la Sant Directeur rdgional

et de l'Assistance sociale

Sign6 A Maseru, Sign6 t Brazzaville,
le 11 d6cembre 1967 le 7 novembre 1967

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des
annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285,
et vol. 559, p. 349.
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No. 9017. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN DENMARK
AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
GERMAN FISHING RIGHTS IN
THE DANISH FISHERY ZONE.
BONN, 30 NOVEMBER 1967

No 9017. ItCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE DANEMARK ET
LA RitPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE RELATIF AUX
DROITS DE PtCHE ALLEMANDS
EN ZONE DE PtCHE DANOISE.
BONN, 30 NOVEMBRE 1967

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 30. November 1967

Exzellenz,

Ich habe die Ehre, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland folgendes mitzuteilen:

Die Bundesregierung hat davon Kenntnis genommen, dass in Ausfiihrung des
ddinischen Gezetzes Nr. 195 vom 26. Mai 1965 mit Wirkung vom 1. Juli 1967
eine Fischereizone vor dem Kiistenmeer des K6nigreichs Danemark errichtet
wurde. Dies geschah in Ubereinstimmung mit dem Europdischen Fischerei-Oberein-
kommen, das von unseren beiden Regierungen am 9. Mdirz 1964 in London
unterzeichnet wurde.

Bei den Besprechungen, die am 22. und 23. August d. J. zwischen Vertretern
unserer beiden Regierungen stattgefunden haben, wurde Einverstdindnis dariiber
erzielt, dass eine deutsche traditionelle Fischerei im Sinne der Artikel 3 und 4 des
oben erwiinten Fischerei-Ubereinkommens in folgendem Umfang vor den dinischen
Kiisten besteht:

a) Gamelen
Von der Grenze in der Nordsee bis an die Breitenparallele durch die Siidspitze

von Skallingen.

b) Plattfische
Von der Grenze in der Nordsee bis an die Breitenparallele durch die Leucht-

feuer Bovbjerg.

' Came into force on 30 November 1967
by the exchange of the said notes.

I Entr6 en vigueur le 30 novembre 1967
par '6change desdites notes.
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c) Plattfische und Kaisergranate
In dern wie folgt abgegrenzten Gebiet ndrdlich und ostlich Laes0:

(i) West: Von der Nordspitze Skagens (Grenen) rechtweisend Nord.
(ii) Siid: Von der Einfahrt zum Hafen von Frederikshavn bis zum Leuchtfeuer

Nbrdlicher R6nner.
(iii) Siidwest: Zum Leuchtfeuer Syrodde in einer Linie rechtweisend 3320.
d) Plattfische, Kaisergranate und Heringe

In dem wie folgt abgegrenzten Gebiet um Anholt:
(i) Nordwest: Von Leuchtfeuer Gerrild nach Nordbjerg auf der Insel Anholt.
(ii) West: Leuchtfeuer Syrodde in einer Linie rechtweisend 3320 zum Schnitt-

punkt mit der Linie Leuchtfeuer Anholt - Feuerschiff Anholt (Position:
560 47' 6"1 N, 11- 43' 8" 0).

(iii) Siud: Die Breitenparallele durch das Leuchtfeuer Fornaes.

e) Plattfische, Heringe und Sprotten
Im Gebiet n6rdlich von Seeland abgegrenzt im Nord durch die Breiten-

parallele durch das Leuchtfeuer Fornaes.

Die deutsche traditionelle Fischerei kann in dem oben bezeichneten Umfang
in Anwendung des Artikels 9 Abs. 1 des Londoner Fischerei-Obereinkommens im
Gebiet zwischen 3 und 6 Seemeilen von der Basislinie bis zum 1. Juli 1968
fortgesetzt werden. Nach Ablauf dieses Tages wird diese traditionelle Fischerei in
dem Gebiet zwischen 6 und 12 Seemeilen von der Basislinie weiterhin erlaubt sein.

Als stidliche Grenze der dinischen Fischereizone soil vorldiufig die jenige
Linie dienen, die in dem Vertrag vorn 9. Juni 1965 zwischen unseren beiden
Staaten iber die Abgrenzung des Festlandsockels der Nordsee in Kiistenniihe
vereinbart wurde. Die Wahl dieser Grenzlinie beruht nicht auf rechtlichen Uberle-
gungen, sondern soil nur zur Erleichterung der fischereipolizeilichen Uberwachung
fUr eine Ubergangszeit dienen. Die endgiiltige Festlegung der siidlichen Grenze
der danischen Fischereizone in der Nordsee wird sp~iter durch eine Vereinbarung
zwischen den beiden Regierungen erfolgen.

Ich erlaube mir vorzuschlagen, dass diese Note und die entsprechende
Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regie-
rungen bilden sollen, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt und
auch fi'r das Land Berlin gilt, sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland gegentiber der Regierung des Kdnigreichs Danemark innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten dieser Vereinbarung eine gegenteilige Erklirung
abgibt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

Willy BRANDT

Seiner Exzellenz dem Koniglich Ddinischen Botschafter
Kield Gustav Graf Knuth-Winterfeldt
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

Bonn, 30 November 1967

Sir,

I have the honour, on behalf of the
Government of the Federal Republic of
Germany, to state as follows:

The Federal Government has been
informed that, in pursuance of the
Danish Act No. 195 of 26 May 1965,
a fishery zone has been established,
with effect from 1 July 1967, in the
coastal waters of the Kingdom of
Denmark. This has been done in con-
formity with the European Fisheries
Convention, which was signed in
London on 9 March 19641 by our two
Governments.

In the course of the discussions which
took place on 22 and 23 August of this
year between representatives of our
two Governments, it was agreed that
German traditional fisheries within the
meaning of articles 3 and 4 of the
aforementioned Fisheries Convention
exist to the following extent off the
Danish coast:
(a) Shrimp

From the frontier in the North Sea
to the parallel of latitude running
through the southern tip of Skallingen.

(b) Flounder
From the frontier in the North Sea

to the parallel of latitude running
through Bovbjerg lighthouse.
(c) Flounder and Norway lobster

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 581,
p. 57.

No. 9017

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

DE LA RtPUBLIQUE F]7DARALE

D'ALLEMAGNE

Bonn, le 30 novembre 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer au
nom du Gouvernement de ]a R~pu-
blique fgd6rale d'Allemagne de ce qui
suit:

Le Gouvernement f~dgral a pris note
du fait qu'en vertu de la loi danoise
n' 195 du 26 mai 1965 entr6e en
vigueur le lel juillet 1967, une zone de
p~che a W 6tablie au-del de la mer
territoriale du Royaume du Danemark,
conform6ment aux dispositions de la
Convention europeenne sur la p~che qui
a 6t6 sign~e le 9 mars 1964 1 A Londres
par nos deux Gouvernements.

Lors des entretiens qui ont eu lieu
les 22 et 23 aofit de l'ann~e en cours
entre des reprrsentants de nos deux
Gouvernements, il a 6t6 entendu qu'il
existait une zone de pche allemande
traditionnelle, au sens des articles 3
et 4 de ladite Convention sur la p~che
dans les zones suivantes situ6es au
large des c6tes danoises.
a) Crevettes

Depuis la fronti~re siture dans la
mer du Nord jusqu'au parall~le qui
passe par l'extr~mit6 sud de la p~nin-
sule de Skallingen.
b) Poissons plats

Depuis ]a frontire situ~e dans la mer
du Nord jusqu'au parallle qui passe
par le phare de Bovbjerg.
c) Poissons plats et langoustes (neph-

rops norvegicus)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol.
581, p. 57.
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In the area north and east of Laes0
bounded as follows:

(i) West: from the northern tip of
Skagen (Grenen) due north;

(ii) South: from the entrance to
Frederikshavn harbour to North-
ern Ronner lighthouse;

(iii) South-west: to Syrodde lighthouse
along a line on a true bearing of
3320.

(d) Flounder, Norway lobster and
herring

In the area about Anholt bounded as
follows:

(i) North-west: from Gerrild light-
house to Nordbjerg on Anholt
island;

(ii) West: Syrodde lighthouse along
a line on a true bearing of 3320
to the point of intersection with
the line Anholt lighthouse -

Anholt lightship (position: 560
47' 6"N, 110 43' 8"E);

(iii) South: the parallel of latitude
running through Fornaes light-
house.

(e) Flounder, herring and sprat

In the area north of Sjaelland
bounded in the north by the parallel of
latitude running through Fornaes light-
house.

German traditional fisheries shall,
pursuant to article 9, paragraph (1), of
the London Fisheries Convention, be
allowed to continue to the aforemen-
tioned extent in the belt between three
and six nautical miles from the baseline
until 1 July 1968. After that date, the
said traditional fisheries shall be allowed

Au nord et A 1'est de Laes0, dans une
zone d6limit6e comme suit:
i) A l'ouest: par une ligne allant vers

le nord vrai A partir de la pointe
septentrionale de Skagens (Gre-
nen).

ii) Au sud: par une ligne allant de
l'entr6e du port de Frederikshavn
jusqu'au phare de Nordre Ronner.

iii) Au sud-ouest: par une ligne obli-
que faisant un angle de 3320 par
rapport au nord vrai, et allant jus-
qu'au phare de Syrodde.

d) Poissons plats, langoustes et ha-
rengs

Autour de Pile d'Anholt, dans une
zone d6limit6e comme suit:

i) Au nord-ouest: par une ligne allant
du phare de Gerrild jusqu't Nordb-
jerg dans lile d'Anholt.

ii) A l'ouest: par une ligne oblique
faisant un angle de 3320 par rap-
port au nord vrai, et allant depuis
le phare de Syrodde jusqu'h l'in-
tersection avec une ligne allant du
phare d'Anholt au bateau-phare
d'Anholt (position: 560 47' 6"
Nord, 111 43' 8" Est).

iii) Au sud: par le parallle qui passe
par le phare de Fornaes.

e) Poissons plats, harengs et sprats

Au nord de Pile de Sjaelland, dans
une zone d6limit6e au nord par le pa-
rall~le qui passe par Fornaes.

Les p6cheurs allemands ayant habi-
tuellement pratiqu6 la pche dans les
zones d6finies ci-dessus, conservent, jus-
qu'au ler juillet 1968, le droit de p6cher,
dans ces zones, dans l'espace compris
entre 3 et 6 milles mesur6s A partir de
]a ligne de base de la mer territoriale,
dans le cadre des dispositions du para-
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to continue in the belt between six and
twelve nautical miles from the baseline.

The southern boundary of the Danish
fishery zone shall consist provisionally
of the line which was agreed upon in the
Agreement of 9 June 1965 1 between
our two States concerning the deli-
mitation, in the coastal regions, of the
continental shelf of the North Sea. The
choice of this boundary line is not based
on legal considerations but is intended
solely to facilitate the supervision of the
fisheries during a transitional period.
The final determination of the southern
boundary of the Danish fishery zone in
the North Sea shall be made later by
means of an agreement between the two
Governments.

I take the liberty of proposing that
this note and your note in reply shall
constitute an agreement between our
two Governments, which shall enter
into force on the date of your reply and
shall also apply to Land Berlin unless
the Government of the Federal Republic
of Germany delivers a contrary de-
claration to the Government of the
Kingdom of Denmark within three
months after the entry into force of this
Agreement.

Accept, Sir, etc.

Willy BRANDT

His Excellency
Mr. Kield Gustav
Graf Knuth-Winterfeldt

Ambassador of the Kingdom
of Denmark

'United Nations, Treaty Series, Vol. 570,
p. 91.
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graphe 1 de Particle 9 de la Convention
de Londres sur la p~che; apr~s cette
date, ce droit continuera h leur &re
accord6 dans l'espace compris entre 6
et 12 milles mesur6s A partir de la ligne
de base de la mer territoriale.

La zone de pfche danoise est provi-
soirement d6limit6e au sud par la ligne
d6finie dans l'Accord concernant la d6-
limitation du plateau continental de la
mer du Nord A proximit6 des c6tes,
conclu le 9 juin 1965 1 entre nos deux
pays. Le choix de cette fronti~re n'est
pas dict6 par des consid6rations d'ordre
juridique: il a pour seul objet de faci-
liter l'inspection des p~ches pendant une
p6riode transitoire. La d6limitation d6-
finitive, au sud, de ]a zone de p~che
danoise en mer du Nord fera robjet
d'un accord ult6rieur entre nos deux
Gouvernements.

J'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence dans le m~me sens consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrerait en vigueur h. la date
de cette r6ponse et qui s'appliquerait
6galement au Land de Berlin, a moins
que le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne n'informe le Gou-
vernement du Royaume du Danemark
du contraire dans les trois mois de son
entr6e en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

Willy BRANDT

Son Excellence
Monsieur Kield Gustav
Graf Knuth-Winterfeldt

Ambassadeur du Royaume
du Danemark

1Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
570, p. 91.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

KONIGLICH DANISCHE BOTSCHAFT

Bonn, den 30. November 1967
Herr Minister,

Ich habe die Ehre, den Empfang lhrer Note vom 30. November 1967 zu
bestitigen, die folgende Wortlaut hat:

[See note I - Voir note 1]
Ich habe die Ehre Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung mit dem Inhalt

dieser Note und damit einverstanden ist, dass Ihre Note und diese Antwortnote
eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden soll, die mit dem
Datum dieser Note in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

KNUTH-WINTERFELDT

Seiner Exzellenz dem Bundesminister des
der Bundesrepublik Deutschland

Herrn Willy Brandt

[TRANSLATION]

ROYAL DANISH EMBASSY

Bonn, 30 November 1967

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note of 30 November
1967, which reads as follows:

[See note 1]
I have the honour to inform you

that my Government agrees with the
contents of this note and with the pro-
posal that your note and this reply shall
constitute an agreement between our
two Governments which shall enter into
force on the date of the present note.

Accept, Sir, etc.

KNUTH-WINTERFELDT

His Excellency Mr. Willy Brandt
Federal Minister for Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany

Auswdirtigen

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU ROYAUME DU DANEMARK

Bonn, le 30 novembre 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note, en date du 30 novembre
1967, rddig6e comme suit:

[Voir note I]
Je suis heureux de vous faire savoir

que ces propositions rencontrent l'agr6-
ment de mon gouvernement, qui accepte
que ]a note ci-dessus et ]a pr6sente
lettre constituent un accord entre nos
deux Gouvernements qui entre en vi-
gueur A la date de ]a pr~sente lettre.

Veuillez agrder, etc.

KNUTH-WINTERFELDT

Son Excellence Monsieur Willy Brandt
Ministre des affaires 6trang~res de la

R6publique fdd6rale d'Allemagne

N- 9017
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UNITED NATIONS
and

REPUBLIC OF THE CONGO

Agreement between the United Nations and the Govern-
ment of the Congo (Brazzaville) regarding the arran-
gements for the sub-regional meeting on energy for
Central Africa. Signed at Brazzaville, on 13 March 1968

Official text: French.

Registered ex officio on 13 March 1968.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE DU CONGO

Accord passe entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Congo-Brazzaville au sujet des dis-
positions h prendre pour la reunion sous-r4gionale sur
l'6nergie en Afrique du Centre. Sign6 'a Brazzaville,
le 13 mars 1968

Texte officiel francais.

Enregistrg d'office le 13 mars 1968.
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No 9018. ACCORD 1 PASSt ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU CONGO-
BRAZZAVILLE AU SUJET DES DISPOSITIONS A PREN-
DRE POUR LA R] UNION SOUS-RP-GIONALE SUR L'E-
NERGIE EN AFRIQUE DU CENTRE. SIGNt A BRAZZA-
VILLE, LE 13 MARS 1968

Attendu que, a l'invitation du Gouvernement du Congo-Brazzaville (d6sign6
dans la suite du texte par le Gouvernement), ]a r6union 6num6r6e ci-apr~s doit
se tenir Brazzaville du 1er au 3 avril 1968 (et, le cas 6ch6ant, se prolonger
au-delA de cette date s'il en est ainsi d6cid6 par les participants):

Runion sous-r6gionale sur l'6nergie, 1-3 avril 1968;

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement sont convenus des
dispositions suivantes:

I. LOCAUX, MATtRIEL, SERVICES PUBLICS ET FOURNITURES DE BUREAU

(1) Le Gouvernement fournit, ses frais, dans la Ville de Brazzaville, la
salle de conf6rence et les bureaux n6cessaires aux travaux de la reunion. I1 s'agit
en l'occurrence d'une grande salle de conf6rence pour les s6ances pl~ni~res, am6-
nag6e pour recevoir au moins 60 participants, d'un salon pour les d~l6gu6s et de
cinq bureaux pour le personnel du secr6tariat de la C.E.A. et le personnel de
conf6rence, y compris une salle appropri6e pour la reproduction et la distribution
des documents.

(2) Le Gouvernement prend A sa charge l'am6nagement, 1'6quipement et
l'entretien de tous les bureaux et salles mentionn6s ci-dessus dans des conditions
suffisantes pour permettre le d6roulement efficace de la r6union. La grande salle
des s6ances pl6ni~res doit 6tre 6quip6e d'un mat6riel d'interprdtation simultande
en deux langues comprenant deux cabines d'interpr6tation 6tablies aux frais du
Gouvernement.

I1 incombera 6galement au Gouvernement de fournir les moyens appropri~s
pour l'6tablissement d'un bureau de r6ception, de renseignements et d'inscription,
d'un guichet de distribution des documents et d'un local pour ]a presse.

(3) Le Gouvernement fournit, si possible, dans la zone de conference, des
seivices bancaires, postaux, t616phoniques et t616graphiques, une inlirmerie avec
une infirmi~re et un bureau de voyage.

(4) Le Gouvernement prend a sa charge les d~penses aff6rentes aux services
publics, y compris les communications t616phoniques urbaines du secr6tariat de la
r6union dans les limites de Brazzaville. Les communications t6l6phoniques ou t6l-
graphiques en dehors du Congo sont A la charge des Nations Unies.

1 Entr6 en vigueur le 13 mars 1968 par la signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9018. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF THE CONGO (BRAZZA-
VILLE) REGARDING THE ARRANGEMENTS FOR THE
SUB-REGIONAL MEETING ON ENERGY FOR CENTRAL
AFRICA. SIGNED AT BRAZZAVILLE, ON 13 MARCH
1968

Whereas, upon the invitation of the Government of the Congo (Brazzaville)
(hereinafter referred to as the Government), the meeting referred to below shall
be held in Brazzaville from 1 to 3 April 1968 (if necessary, to be prolonged if so
decided by the participants):

Sub-regional meeting on energy, 1-3 April 1968;

Therefore the United Nations and the Government hereby agree as follows:

I. PREMISES, EQUIPMENT, UTILITIES AND STATIONERY SUPPLIES

(1) The Government shall make available at its expense such conference
rooms and offices in the city of Brazzaville as will be necessary for the work of
the Meeting. These facilities shall include a large conference room for plenary
meetings, to seat at least sixty participants; a delegates' lounge; and five offices
for the ECA secretariat staff and conference staff, including a room suitable for
documents reproduction and documents distribution.

(2) The Government shall at its expense furnish, equip and maintain all
the aforementioned offices and rooms in a manner adequate to the effective conduct
of the meeting. The large conference room for plenary meetings shall be equipped
for simultaneous interpretation in two languages with two interpretation booths
constructed at the Government's own expense.

The Government shall also provide suitable facilities for a reception,
information and registration office, a documents distribution counter and a press
working area.

(3) The Government shall provide, if possible within the conference area,
bank, post office, telephone and cable facilities, a first-aid room with a nurse, and
a travel agency.

(4) The Government shall pay for all utility services including telephone
communications of the secretariat of the meeting within Brazzaville. Telephone and
cable communications outside the Congo shall be paid for by the United Nations.

I Came into force on 13 March 1968 by signature.
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(5) Le Gouvernement accepte de prendre at sa charge toutes les indemnit6s
et de couvrir l'Organisation des Nations Unies et son personnel h l'occasion de
tout procbs, de toute matiere 'a proces, de toute r6clamation ou autre sommation
fond6e sur des dommages caus6s aux locaux de la zone de la r6union ou de torts
caus6s aux utilisateurs de ces locaux ou de d6g~ts caus6s au mobilier ou au mat6riel
foumi par le Gouvernement.

(6) Le Gouvernement met gracieusement A la disposition du secr6tariat
toutes les machines * 6crire, les machines A polycopier, les fournitures de bureau
et pour la reproduction sur place, qui sont n6cessaires A la bonne marche des
travaux.

II. CHAMBRES D'H6TELS

Le Gouvernement r6serve pour une soixantaine de personnes des chambres
d'h6tels A un lit avec salle de bain; les participants occupant les chambres en
acquitteront le prix A un tarif commercial raisonnable. Les r6servations doivent
8tre acquises le 31 mars 1968 au plus tard.

III. TRANSPORTS

Le Gouvernement fournit ses frais trois voitures avec chauffeur pour le
transport des hauts fonctionnaires et du personnel du secr6tariat de la C.E.A. Le
Gouvernement se charge 6galement de foumir les moyens de transport 6ventuelle-
ment n6cessaire pour amener les participants de l'a6roport A leur h6tel, pour faire
l'aller et retour entre leur h6tel et le lieu de la r6union, pour les conduire aux
r6ceptions officielles et les en ramener et enfin pour les conduire A l'a~roport. Le
Gouvernement accepte de payer toutes les indemnit6s et de couvrir l'Organisation
des Nations Unies et son personnel a l'occasion de tout proc~s, de toute matinre
a proc~s, de toute r6clamation ou autre sommation fond6e sur des dommages
caus6s A une personne ou sur des dommages mat6riels survenus lors des d6place-
ments vis6s dans le pr6sent article.

Les organisations sp6cialis6es des Nations Unies installkes A Brazzaville
peuvent aider A la fourniture de v6hicule en cas de besoin et d'accord partie avec
le Gouvernement Congolais.

IV. MAINTIEN DE L'ORDRE

Le Gouvernement assume A ses frais les services de maintien de l'ordre qui
pourraient 6tre n6cessaires au d6roulement normal de la r6union, en les prot6geant
de toute intervention ext6rieure. Ces services de protection sont plac6s sous la
surveillance et le contr6le directs d'un Officier de Police d6tach6 par le Gouverne-
ment, mais cet Officier travaille en coop6ration 6troite avec le Fonctionnaire com-
p6tent de la C.E.A. de mani~re A assurer l'atmosphre de s6curit6 et de tranquillit6
qui convient.

V. PERSONNEL LOCAL

(1) Le Gouvernement d6signe un fonctionnaire d'administration charg6 des
liaisons qui prte son concours au secr6tariat dans ses rapports, d6coulant du
pr6sent accord, avec le personnel local.

No. 9018
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(5) The Government agrees to indemnify and hold harmless the United
Nations and its personnel from any and all actions, causes of actions, claims or
other demands arising out of damage to the premises in the conference area or
of injuries to persons using such premises or of damage to furniture or equipment
provided by the Government.

(6) The Government shall make available to the secretariat without charge
all typewriters, mimeograph machines, stationery and internal reproduction supplies
required for the effective conduct of the proceedings.

II. HOTEL ACCOMMODATION

The Government shall reserve single hotel rooms with bath for approximately
sixty persons, to be paid for at reasonable commercial rates by participants occu-
pying the rooms. The rooms reserved shall be available not later than 31 March
1968.

III. TRANSPORTATION

The Government shall provide at its expense three chauffeur-driven cars for
use by the senior officers and staff of the ECA secretariat. The Government shall
also provide at its expense such transportation as may be necessary to take parti-
cipants from the airport to their hotels, from their hotels to the conference site and
return, to and from official receptions, and from their hotels to the airport. The
Government agrees to indemnify and hold harmless the United Nations and its
personnel from any and all actions, causes of actions, claims or other demands
arising out of any personal injury or damage to property sustained in the course
of the travel referred to in this article.

The specialized agencies of the United Nations established in Brazzaville may
assist, if necessary, with the provision of vehicles, by agreement with the Congolese
Government.

IV. MAINTENANCE OF ORDER

The Government shall furnish at its expense such services for the maintenance
of order as may be required for the satisfactory conduct of the meeting by pro-
tecting it from outside interference. While such protection services shall be under
the direct supervision and control of a police officer provided by the Government,
this officer shall work in close co-operation with the responsible ECA official so
as to ensure a proper atmosphere of security and tranquillity.

V. LOCAL PERSONNEL

(1) The Government shall appoint an administrative liaison officer to
assist the secretariat in its relations with local personnel arising out of this
Agreement.

No 9018
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(2) Le Gouvernement se charge de recruter et de fournir h ses frais des
dactylographes, des secrdtaires, des employds, etc... en nombre suffisant pour
assurer la bonne marche des travaux de la r6union. La C.E.A. fournira ult6rieure-
ment une liste exacte du personnel n6cessaire. Ce personnel, selon les besoins du
secrdtariat de la C.E.A., devra 8tre libre A compter du 30 mars 1968 environ.

(3) Le Gouvernement recrute et fournit 6galement h ses frais, les chauffeurs
des voitures vis6es ]a section III ci-dessus.

(4) Le Gouvernement accepte de payer toutes les indemnit6s et de couvrir
l'Organisation des Nations Unies A l'occasion de tout procs, de toute mati~re A
proc~s ou sommation fond6e sur l'emploi pour l'Organisation des Nations Unies
du personnel vis6 dans la pr6sente section.

VI. DISPOSITIONS FINANCItRES

Toutes les d6penses faites sur place et engag6es par le Congo pour les travaux
de ]a r6union sont s la charge du Gouvernement du Congo-Brazzaville.

VII. PR1VILGES ET IMMUNITtS

(1) La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies 1 est
enti~rement applicable h l'occasion de la r6union. En cons6quence, les fonction-
naires de l'Organisation des Nations Unies, dans l'exercice de fonctions lies aux
travaux de la r6union, jouissent des privileges et immunit6s 6nonc6s aux articles V
et VII de ladite Convention.

(2) Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es, dans l'exercice de fonc-
tions li6es aux travaux de la r6union, jouissent des privileges et immunit6s 6nonc6s
dans la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es 2.

(3) Sans pr6judice des dispositions des paragraphes pr6c6dents, tous les
participants comme toutes les personnes qui s'acquitteront de tfches ayant des
rapports avec la reunion, jouissent des privileges et immunitds, des facilit6s et de
l'hospitalit6 n6cessaires pour assurer leur ind6pendance dans l'exercice des fonc-
tions qu'ils assument A l'occasion de la r6union.

(4) Les repr6sentants des ttats membres et membres associ6s de la Com-
mission Itconomique des Nations Unies pour l'Afrique et les repr6sentants ou
observateurs des autres ttats membres de l'Organisation des Nations Unies
jouissent des privileges et immunit6s 6nonc6s l'article IV de la Convention sur
les privileges et immunit6s des Nations Unies.

(5) Tous les participants et toutes les personnes qui exercent des fonctions
h l'occasion de la r6union ont le droit, s'ils ne sont pas ressortissants du Congo,

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des
annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386;
vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285, et vol. 559, p. 349.
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(2) The Government shall engage and provide at its expense an adequate
number of typists, secretaries, clerks, etc. required for the proper functioning of
the meeting. The ECA shall at a later date provide an exact list of requirements.
This staff is to be available from approximately 30 March 1968, as required by
the ECA secretariat.

(3) The Government shall also engage and provide at its expense the drivers
of the cars referred to in Section III above.

(4) The Government agrees to indemnify and save harmless the United
Nations from any and all actions, causes of actions or demands arising out of the
employment for the United Nations of the personnel referred to in this section.

VI. FINANCIAL ARRANGEMENTS

All local expenses incurred by the Congo in connexion with the proceedings
of the meeting shall be met by the Government of the Congo (Brazzaville).

VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations I

shall be fully applicable with respect to the meeting. Accordingly, officials of the
United Nations performing functions in connexion with the work of the meeting
shall enjoy the privileges and immunities provided in articles V and VII of the
said Convention.

(2) Officials of the specialized agencies performing functions in connexion
with the work of the meeting shall enjoy the privileges and immunities provided
under the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.

2

(3) Without prejudice to the provisions of the preceding paragraphs, all
participants and all persons performing functions in connexion with the meeting
shall enjoy such privileges and immunities, facilities and hospitality as are neces-
sary for the independent exercise of their functions in connexion with the meeting.

(4) Representatives of member States and associate members of the United
Nations Economic Commission for Africa, and representatives or observers of
other States Members of the United Nations shall enjoy the privileges and immuni-
ties provided in article IV of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations.

(5) All participants and all persons performing functions in connexion with
the meeting who are not nationals of the Congo shall have the right of entry into

1United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to
Vol. 1, p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of
annexes published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386;
Vol. 275, p. 298; Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266;
Vol. 423, p. 284, and Vol. 559, p. 348.
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d'entrer dans le pays et d'en sortir. Toutes dispositions seront prises pour leur
permettre de voyager rapidement. Les visas leur seront, le cas 6ch6ant, d~livr~s
sans d~lai et sans frais.

(6) Est consid6r6 comme local de l'Organisation des Nations Unies la zone
d~finie aux termes de l'article I. L'acc~s aux salles de conference et aux bureaux
de la conference est plac6 sous le contr6le et l'autorit6 de l'Organisation des
Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies et du
Gouvernement du Congo ont appos6 leur signature au pr6sent accord, le treizi~me
jour de mars mil neuf cent soixante-huit.

Pour l'Organisation
des Nations Unies:

Robert K. A. GARDINER
Secr6taire Ex6cutif

de la Commission Itconomique
pour l'Afrique

Pour le Gouvernement
du Congo:

A. HOMBESSA
Ministre de l'information

et Ministre des affaires 6trang6res p.i.
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and exit from the country. They shall be granted all facilities for speedy travel.
Visas, where required, shall be granted promptly and free of charge.

(6) The area defined in article I shall be deemed to constitute United Nations
premises. Access to the conference rooms and offices shall be under the control
and authority of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the United Nations and of the
Government of the Congo have signed this Agreement, this thirteenth day of March,
one thousand nine hundred and sixty-eight.

For the United Nations:

Robert K. A. GARDINER
Executive Secretary

Economic Commission
for Africa

For the Government
of the Congo:

A. HOMBESSA
Minister of Information

and Minister for Foreign Affairs a.i.
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
AFGHANISTAN

Letter Agreement relating to technical assistance for a
highway maintenance study (with appendix). Signed
at Washington, on 22 November 1966

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
13 March 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
AFGHANISTAN

Lettre d'accord relative i l'octroi d'une assistance techni-
que pour une 6tude sur 'entretien du reseau routier
(avec appendice). Sign6e 'i Washington, le 22 novem-
bre 1966

Texte ofliciel anglais.

Enregistrde par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 13 mars 1968.
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No. 9019. LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT AND AFGHANISTAN RELATING TO TECH-
NICAL ASSISTANCE FOR A HIGHWAY MAINTENANCE
STUDY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 NOVEMBER
1966

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

November 22, 1966
His Excellency Engineer Ahmadullah
Minister of Public Works
Government of Afghanistan
Kabul, Afghanistan

Excellency:

I am writing to you with regard to the proposed study of the maintenance
requirements of Afghanistan's primary and secondary highways (hereinafter called
"the Study") for which the Government of the Kingdom of Afghanistan (here-
inafter called "the Government") has requested the assistance of the International
Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called "the Bank").

I am pleased to confirm that the Bank is willing to assist in the carrying out
of the Study on the following terms and conditions:
1. (a) The scope of the Study shall be as indicated in the terms of reference
attached hereto as Annex A. 2

(b) The Study shall be carried out by Consultants satisfactory to the Bank
(hereinafter called "the Consultant") under a contract with the Government
(hereinafter called "the Contract"); the terms and conditions of which and any
modification or amplification thereof shall be subject to the prior approval of
the Bank.

2. (a) The total cost of the Study is presently estimated at US$185,000 equi-
valent of which the Bank shall provide funds up to US$155,000 equivalent to
finance the foreign exchange cost thereof.

(b) The Bank shall (i) pay directly to the Consultant such amounts (not
exceeding the amount of US$155,000 equivalent specified under (a) above) as
are payable to the Consultant in currencies other than afghanis under the Contract

1 Came into force on 22 November 1966, in accordance with paragraph 5.
2 This Annex, which contains detailed information intended for the use of the con-

sultants, is not reproduced herein.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9019. LETTRE D'ACCORD' ENTRE LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVE-
LOPPEMENT ET L'AFGHANISTAN RELATIVE A L'OC-
TROI D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE POUR UNE
JtTUDE SUR L'ENTRETIEN DU RIfSEAU ROUTIER.
SIGN]fE A WASHINGTON, LE 22 NOVEMBRE 1966

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

WASHINGTON (D. C.)

Le 22 novembre 1966
Son Excellence Monsieur Ahmadullah
Ministre des travaux publics
Gouvernement de l'Afghanistan
Kaboul (Afghanistan)

Monsieur le Ministre,

Je vous 6cris au sujet de '6tude envisag~e en ce qui concerne les besoins
touchant 'entretien des routes principales et secondaires de l'Afghanistan (ci-apr~s
ddnomm6e ql' Itude >), pour laquelle le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan
(ci-apr~s d6nomm6 <le Gouvemement>>) a demand6 l'assistance de la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr6s d6nomm~e << la
Banque >>).

J'ai le plaisir de confirmer que la Banque est pr~te a fournir son assistance
pour 'ex6cution de l'ttude, aux clauses et conditions suivantes:
1. a) L'ttude sera effectu~e conform~ment au cadre d6crit A l'Appendice 2

ci-joint.
b) L'tude sera effectu6e par des Consultants agr66s par la Banque (ci-apr~s

denommds << le Consultant>>) en vertu d'un contrat conclu avec le Gouvernement
(ci-apr~s d~nomm6 i le Contrat >>), dont les clauses et conditions, ainsi que toute
modification ou extension desdites clauses et conditions, devront etre prdalable-
ment approuvees par la Banque.

2. a) Le cofit total de l'ttude est actuellement estim6 h 1'6quivalent de
185 000 dollars des 1ttats-Unis, et, sur ce montant, la Banque fournira des fonds
jusqu'a concurrence de 1'6quivalent de 155 000 dollars des ttats-Unis pour couvrir
le coot de l'ttude en monnaie 6trang~re.

b) La Banque i) versera directement au Consultant les montants (jusqu'a
concurrence de '6quivalent de 155 000 dollars des ttats-Unis sp~cifi6 A l'alin6a a
ci-dessus) qui doivent 6tre pay6s au Consultant dans des monnaies autres que

1 Entree en vigueur le 22 novembre 1966, conformement au paragraphe 5.
2 Cet Appendice, qui contient des renseignements d6tailles h l'intention des consultants,

n'est pas reproduit ici.
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and in accordance with the terms and conditions thereof, and (ii) provide the
Consultant with seven four-wheel drive vehicles for the period of the Study.

3. (a) The Government shall provide or bear the cost of all local services and
facilities required for the carrying out of the Study, including subsistence allow-
ances of the Consultant and expenditures for local transportation, clerical and
manual personnel and office space, equipment, vehicle maintenance and supplies.
If the presently estimated foreign exchange cost of the Study shall be exceeded the
Government shall in addition provide all funds necessary to finance the completion
of the Study over and above the amounts payable by the Bank.

(b) The Government shall take all such action as shall be necessary to
permit the Study to be carried out with due diligence and efficiency and shall not
take any action which would prevent or interfere with the carrying out of the
Study or the performance by the Consultant of its duties.

(c) The Government shall exempt the Consultant and its personnel from
payment or bear the cost of any Afghanistan taxes, imposts, duties or other levies
on the remuneration of the Consultant or its personnel, and shall permit the free
importation and subsequent exportation of equipment, materials and supplies
required for the Study and a reasonable amount of personal belongings of the
Consultant and its personnel.

4. (a) The Government shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request with regard to the Study.

(b) The Government and the Bank shall cooperate fully in the supervision
of the services of the Consultant. To that end the Government and the Bank shall
from time to time exchange views through their representatives on the progress
and the results of the Study.
5. The Bank's undertaking to provide the funds referred to in paragraph 2 hereof
shall enter into force upon notification by the Bank to the Government and the
Consultant confirming the signature of this letter.

If the foregoing arrangements meet with your approval, please so indicate
by signing the form of confirmation on the enclosed copy of this letter and
returning such copy to us.

Very truly yours,
International Bank for Reconstruction

and Development:
By R. J. GOODMAN

Confirmed:
Kingdom of Afghanistan:

By AHMADULLAH
Authorized Representative

No. 9019
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l'afghani en vertu du Contrat et conform6ment a ses clauses et conditions, et
ii) fournira au Consultant sept v6hicules automobiles A quatre roues motrices
pendant la dur~e de l'ttude.
3. a) Le Gouvernement fournira tous services locaux et toutes installations
locales n~cessaires pour l'ex~cution de l'ttude ou prendra sa charge le cofit
desdits services et desdites installations, en ce qui concerne notamment les indem-
nit6s de subsistance du Consultant et les frais de transport a l'int6rieur de
l'Afghanistan, le personnel de bureau et les travailleurs manuels, les locaux usage
de bureaux, le mat6riel, l'entretien des v6hicules et les fournitures. Si le cofit de
l'ttude en monnaie 6trang6re d6passe les previsions actuelles, le Gouvernement
fournira en outre tous les fonds n6cessaires pour financer l'achvement de l'~tude
en sus et au-dela des montants payables par la Banque.

b) Le Gouvernement prendra toutes les mesures n6cessaires pour que l'Ttude
soit effectu~e avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions et ne prendra
aucune mesure de nature A empcher ou gener l'ex6cution de l'ttude ou l'accom-
plissement de ses fonctions par le Consultant.

c) Le Gouvernement exemptera le Consultant et son personnel du paiement
de tous imp6ts, droits, taxes et autres retenues qui pourraient frapper, en
Afghanistan, la r6mun~ration du Consultant et de son personnel ou il assumera
le co6t desdits imp6ts, droits, taxes et retenues, et il autorisera la libre importation
et la r6exportation du mat6riel, des mat6riaux et fournitures n6cessaires aux fins
de l'Ittude ainsi que d'une quantit6 raisonnable d'effets personnels appartenant au
Consultant et A son personnel.
4. a) Le Gouvernement fournira ou veillera a ce que soient fournis la Banque
tous renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander au sujet de
l'ttude.

b) Le Gouvernement et la Banque coop6reront pleinement en ce qui con-
cerne le contr6le des services du Consultant. A cet effet, le Gouvernement et la
Banque confdreront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,
sur l'tat d'avancement et les r6sultats de l'ttude.
5. L'engagement de la Banque de fournir les fonds vis~s au paragraphe 2 du
pr6sent Accord prendra effet lorsqu'une notification confirmant la signature de la
pr~sente lettre aura td adress6e par la Banque au Gouvernement et au Consultant.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent votre agr6ment, veuillez le faire
savoir en signant le bon pour confirmation sur l'exemplaire ci-joint de ]a pr6sente
lettre et en nous retournant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement:
R. J. GOODMAN

Bon pour confirmation:
Pour le Royaume d'Afghanistan:

AHMADULLAH

Repr~sentant autoris6
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No. 9020

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NICARAGUA

Letter Agreement relating to technical assistance for the
expansion of the Port of Corinto (with appendix).
Signed at Washington, on 13 March 1967

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
13 March 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NICARAGUA

Lettre d'accord relative 'a l'octroi d'une assistance techni-
que pour 'agrandissement du port de Corinto (avec
appendice). Signee 4 Washington, le 13 mars 1967

Texte officiel anglais.

Enregistrge par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 13 mars 1968.
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No. 9020. LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT AND NICARAGUA RELATING TO ASSIS-
TANCE FOR THE EXPANSION OF THE PORT OF
CORINTO. SIGNED AT WASHINGTON, ON 13 MARCH
1967

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

March 13, 1967
General Arnoldo Garcia
Ministro de Fomento y Obras Publicas
Managua, Nicaragua

Dear Mr. Minister:

I am writing to you with regard to the proposed Study of the Expansion of
the Port of Corinto in Nicaragua (hereinafter called "the Study"), for which the
Government of the Republic of Nicaragua (hereinafter) called "the Government")
has requested the assistance of the International Bank for Reconstruction and
Development (hereinafter called "the Bank").

It is our understanding that the Government is negotiating with the consulting
firm of LIVSET a contract for the carrying out of the Study.

I am pleased to inform you that the Bank is willing to assist in the carrying
out of the Study on the following terms and conditions:

1. (a) The Government shall carry out the Study through the Autoridad
Portuaria de Corinto (hereinafter "the Autoridad") an autonomous agency of the
Government.

(b) The scope of the Study shall be as indicated in the terms of reference
attached hereto as Appendix A. 2

(c) In the carrying out of the Study the Government shall employ consultants
satisfactory to the Bank (hereinafter called "the Consultants") under a contract
with the Government (hereinafter called "the Contract") the terms and conditions
of which and any modification or amplification thereof shall be subject to the
prior approval of the Bank.

2. (a) The Bank shall provide funds up to U.S.$175,000 equivalent to finance
the presently estimated foreign exchange cost of the Study.

1 Came into force on 12 April 1967, upon notification by the Bank to the Government
of Nicaragua.

2 This Appendix, which contains detailed information intended for the use of the con-
sultants, is not reproduced herein.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 9020. LETTRE D'ACCORD 1 ENTRE LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVE-
LOPPEMENT ET LE NICARAGUA RELATIVE A L'OC-
TROI D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE POUR L'AGRAN-
DISSEMENT DU PORT DE CORINTO. SIGNIE A WASH-
INGTON, LE 13 MARS 1967

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

WASHINGTON (D. C.)

Le 13 mars 1967
G6n6ral Arnoldo Garcia
Ministro de Fomento y Obras Publicas
Managua (Nicaragua)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous 6crire au sujet de 1'6tude propos6e concernant l'agran-
dissement du port de Corinto, au Nicaragua (ci-apr~s d6nomm6e <l'ttude>>),
pour laquelle le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua (ci-apr~s d6nomm6
< le Gouvernement >) a demand6 l'assistance de la Banque internationale pour ]a
reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e <<la Banque>>).

Nous avons appris que le Gouvernement est en train de n6gocier avec la firme
d'ing6nieurs-conseils LIVSET un contrat pour 1'ex6cution de l'ttude.

J'ai le plaisir de confirmer que la Banque est dispos6e h fournir une assistance
pour l'ex6cution de l'ttude, aux clauses et conditions ci-apr~s:

I. a) Le Gouvernement fera ex6cuter l'ltude par l'Autoridad Portuaria de
Corinto (ci-apr~s d6nomm6e <.l'Autoridad >), organisme autonome du Gou-
vernement.

b) L'ttude sera conduite conform6ment au cadre d6crit A l'appendice A 2

ci-joint.
c) Pour ex6cuter l'ttude, le Gouvernement s'assurera le concours de consul-

tants agr66s par la Banque (ci-apr~s ddnomm6s <dles Consultants >), conform6-
ment A un contrat conclu avec le Gouvernement (ci-apr~s d6nomm6 << le Contrat >>)
dont les clauses et conditions devront 6tre pr6alablement approuv6es par la Banque,
ainsi que toute modification ou extension desdites clauses et conditions.

2. a) La Banque fournira des fonds jusqu'A concurrence de l'6quivalent de
175 000 dollars des Ittats-Unis pour couvrir le cofit estimatif actuel de l'ttude en
monnaie 6trang~re.

1 Entr6e en vigueur le 12 avril 1967 d~s notification par ]a Banque au Gouvernement
nicaraguayen.

2 Cet appendice, qui contient des renseignements dftaill6s 4 l'intention des consultants,
n'est pas reproduit ici.
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(b) The Bank shall pay directly to the Consultants such amounts (not
exceeding the amount of U.S.$175,000 equivalent specified under (a) above) as
are payable to the Consultants in currencies other than Nicaraguan currency under
the Contract and in accordance with the terms and conditions thereof.

3. (a) The Government shall provide or bear the cost of all local services and
facilities required for the carrying out of the Study, including subsistence allowances
of the Consultants and expenditures for local transportation, clerical and manual
personnel and office space, equipment, vehicle maintenance and supplies. If the
presently estimated foreign exchange cost of the Study set forth in Section 2 (a)
hereof shall be exceeded the Government shall, in addition, make arrangements,
satisfactory to the Bank, promptly to provide the Autoridad or cause the Autoridad
to be provided with such funds as are needed to finance the completion of the
Study over and above the amounts payable by the Bank.

(b) The Government shall take or cause to be taken all such action as shall
be necessary to permit the Study to be carried out with due diligence and efficiency
and shall not take any action or permit any action to be taken which will prevent
or interfere with the carrying out of the Study or the performance by the Consul-
tants of their duties.

(c) The Government shall assign to the Consultants qualified local counter-
part personnel to work with the Consultants' staff for liaison and training purposes.

4. (a) The Government shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request with regard to the Study.

(b) The Government and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Study will be accomplished. To that end, the Government and
the Bank shall from time to time exchange views through their representatives on
the progress of the Study and the results thereof.

5. (a) The Bank shall be entitled by notice to the Government to suspend in
whole or in part the disbursement of funds hereunder if the Government shall
have failed to carry out any obligation undertaken by it hereunder, or if any other
condition arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
carrying out of the Study or the accomplishment of the purpose thereof.

(b) If the condition giving rise to such suspension shall continue for a period
of fourteen days following such notice of suspension, then the Bank, at its option,
may, by notice to the Government, cancel this Agreement. Upon such cancellation,
the obligation of the Bank to provide funds for the Study shall terminate.

6. This Agreement shall not become effective until:
(a) The Government shall have signed the Contract with the Consultants.

No. 9020
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b) La Banque versera directement aux Consultants les montants (jusqu'A
concurrence de l'6quivalent de 175 000 dollars des ttats-Unis sp6cifi6 ? l'alin6a a
ci-dessus) payables aux Consultants dans des monnaies autres que la monnaie
nicaraguayenne en vertu du Contrat et conform~ment aux clauses et conditions
dudit Contrat.

3. a) Le Gouvernement fournira tous les services locaux et toutes les installa-
tions locales n~cessaires pour l'ex~cution de l'ttude ou prendra sa charge le
cofit desdits services et desdites installations, en ce qui concerne notamment les
indemnit6s de subsistance des Consultants et les frais de transport A l'int~rieur du
Nicaragua, le personnel de bureau et les travailleurs manuels, les locaux a usage
de bureaux, le mat6riel, 1'entretien des v6hicules et les fournitures. Si le cofit de
l'Itude en monnaie 6trang~re d~passe le montant estimatif actuel sp6cifi6 A
l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent Accord, le Gouvernement prendra en outre
des dispositions, jug6es satisfaisantes par la Banque, pour fournir sans retard a'
l'Autoridad, ou faire en sorte que soient fournis sans retard A l'Autoridad les fonds
n~cessaires pour achever l'ttude, en sus et au-delA des montants payables par la
Banque.

b) Le Gouvernement prendra ou fera prendre toutes les mesures n6cessaires
pour que l'ttude soit effectue avec la rapidit6 voulue et dans les meilleures condi-
tions; il ne prendra et n'autorisera aucune mesure qui pourrait empacher ou gener
l'ex6cution de l'ttude ou l'accomplissement de leurs fonctions par les Consultants.

c) Le Gouvernement d~tachera aupr~s des Consultants un personnel de
contrepartie qualifi6 recrut6 sur place qui coop~rera avec le personnel des Consul-
tants aux fins de liaison et de formation.

4. a) Le Gouvernement fournira ou veillera A ce que soient fournis h la Banque
tous renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander au sujet de
l'/tude.

b) Le Gouvernement et la Banque coop~reront pleinement i la r6alisation
des fins de l'Itude. A cet effet, le Gouvernement et la Banque conf~reront de
temps a autre, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants, sur les progr~s de l'ttude
et ses r6sultats.

5. a) Si le Gouvernement n~glige d'ex6cuter l'une quelconque des obligations
qu'il a assum6es aux termes du pr6sent Accord ou si une situation se produit qui
pourrait empcher ou g~ner la bonne ex6cution de l'ttude ou la r6alisation de
ses fins, la Banque, par notification faite au Gouvernement, aura la facult6 de
suspendre en totalit6 ou en partie les paiements vis6s dans ledit Accord.

b) Si la situation qui a donn6 lieu a la suspension des paiements subsiste
pendant 14 jours A compter du jour o6i la suspension a 6t6 notifie au Gouverne-
ment, la Banque pourra, si elle le juge bon, notifier au Gouvernement qu'elle r~silie
le pr6sent Accord. Prendra fin, d~s cette r6alisation, 'obligation de la Banque de
fournir des fonds en vue de l'tAtude.

6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur:
a) Lorsque le Gouvernement aura sign6 le Contrat avec les Consultants.
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(b) The Bank shall have received evidence satisfactory to the Bank and an
opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank
showing that this Agreement and the Contract have been duly authorized or
ratified by all necessary corporate and governmental action (including action by
the Autoridad) and constitute the valid and binding obligations of the Government
in accordance with their terms.

(c) The Bank shall have notified the Government of its acceptance of such
evidence and opinions. The Effective Date of this Agreement shall be the date
when the Bank gives such notification.

If the foregoing meets with your approval, please so indicate by signing the
form of confirmation on the enclosed copy of this letter and returning such copy
to us.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction
and Development:

By Roger A. CHAUFOURNIER
Deputy Director

Western Hemisphere Department

Confirmed:

The Republic of Nicaragua:

By Arnoldo GARCIA
Authorized Representative

No. 9020
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b) Lorsque la Banque aura requ des preuves, jug6es satisfaisantes par elle,
et une consultation ou des consultations jug6es satisfaisantes par elle et 6manant
d'un jurisconsulte agr6 par elle, 6tablissant que le pr6sent Accord et le Contrat
ont td d~ment autoris~s ou ratifi6s par les pouvoirs publics et tous les organes
sociaux appropri6s (notamment l'Autoridad) et que l'Accord et le Contrat cons-
tituent pour le Gouvernement un engagement valable et d~finitif conform~ment A
leurs dispositions.

c) Lorsque la Banque aura notifi6 au Gouvernement qu'elle accepte lesdites
preuves et lesdites consultations. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oil
la notification a cette fin aura t6 effectu~e par la Banque.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent votre agr6ment, veuillez nous faire
connaltre votre accord en signant le bon pour confirmation sur l'exemplaire ci-joint
de la pr~sente lettre et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6velopement:

Roger A. CHAUFOURNIER
Administrateur adjoint du d6partement des op6rations

pour l'h6misph~re occidental

Pour confirmation:

Pour la R6publique du Nicaragua:

Arnoldo GARCIA

Repr6sentant autoris6
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF THE CONGO

Letter Agreement relating to technical assistance for road
studies. Signed at Washington, on 17 March and
10 May 1967

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
13 March 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE DU CONGO

Lettre d'accord relative 'a l'octroi d'une assistance techni-
que pour des etudes sur le r~seau routier. Signee a
Washington, les 17 mars et 10 mai 1967

Texte officiel anglais.

Enregistrge par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 13 mars 1968.
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No. 9021. LETTER AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT AND THE REPUBLIC OF THE CONGO
RELATING TO TECHNICAL ASSISTANCE FOR ROAD
STUDIES. SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 MARCH
AND 10 MAY 1967

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
WASHINGTON, D.C.

Minister of the Plan
Government of the Republic of Congo (Brazzaville)
Brazzaville
Republic of Congo

Re: Technicial Assistance for Road Studies

Dear Sir:

I am writing to you with regard to the proposed studies of two sections
totalling about 130 km. of the Komono-Zanaga Road and of the Komono-Sibiti
Road (hereinafter called the Studies).

It is our understanding that the Government of the Republic of Congo
(Brazzaville) (hereinafter called the Republic of Congo) will conclude with
Bureau Central d'ttudes pour les tquipements d'Outre-Mer (hereinafter called
the Consultant) a contract for the carrying out of the Studies.

I am pleased to inform you that the Bank is willing to assist in the carrying
out of the Studies on the following terms and conditions:

1. (a) The purpose of the Studies is to:
(i) determine the best alignment and standards for a new road connection

between Sibiti, Komono and Zanaga, to serve the development of
lumber activities in the region;

(ii) prepare preliminary engineering designs and cost estimates for the
road; and

(iii) assess the economic feasibiltiy of constructing the road.

(b) The Studies shall be carried out by the Consultant under a contract with
the Government of the Republic of Congo; the terms and conditions of such
contract and any modification or amplification thereof shall be subject to the prior
approval of the Bank.

1 Came into force on 13 April 1967, in accordance with paragraph 5.
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[TRADUCTION -- TRANSLATION 2]

No 9021. LETTRE D'ACCORD 3 ENTRE LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Dt-
VELOPPEMENT ET LA RIfPUBLIQUE DU CONGO RELA-
TIVE A L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
POUR DES 1tTUDES SUR LE RtSEAU ROUTIER. SIGNIfE
A WASHINGTON, LES 17 MARS ET 10 MAI 1967

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

WASHINGTON (D. C.)

Monsieur le Ministre du Plan
Gouvernement de la R6publique du Congo (Brazzaville)
Brazzaville
Rdpublique du Congo

Objet: Assistance technique au titre des gtudes routires

Monsieur le Ministre,

Je vous 6cris au sujet du projet d'6tudes de deux trongons de route formant
un total de 130 kilom~tres entre Komono-Zanaga et Komono-Sibiti (ci-apr~s
d~nomm~es les ttudes).

Nous croyons savoir que le Gouvernement de la R6publique du Congo
(Brazzaville) [ci-apr~s ddnommde la Republique du Congo] conclura un contrat
avec le Bureau Central d'Itudes pour les tquipements d'Outre-Mer (ci-apres
d~nomm6 le Consultant) en vue d'effectuer les etudes.

J'ai l'honneur de vous informer que la Banque est disposde Ai apporter son
concours A l'exdcution des ttudes selon les termes et conditions ci-apris:

1. (a) Les ttudes ont pour objet:
(i) de determiner le trac6 et les normes convenant le mieux une nouvelle

liaison routi~re entre Sibiti, Komono et Zanaga, destin~e a desservir le
d6veloppement de l'exploitation foresti~re de la r6gion;

(ii) d'6tablir les plans techniques prdliminaires et les prdvisions des cooits
relatifs a la route; et

(iii) d'6valuer les possibilit~s de r~alisation 6conomique de la construction
de la route.

(b) Les Itudes seront effectu~es par le Consultant en vertu d'un contrat
pass6 avec le Gouvernement de la Rdpublique du Congo; les termes et conditions
de ce contrat et toute modification ou extension s'y rapportant devront recevoir
l'accord pr~alable de ]a Banque.

1 Traduction de la Banque internationale pour la reconstruction et le dfveloppement.
2 Translation by the International Bank for Reconstruction and Development.
3 Entre en vigueur le 13 avril 1967, conform6ment au paragraphe 5.
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2. (a) The Bank shall provide funds up to U.S. $185,000 (one hundred and
eighty five thousand dollars) equivalent to finance the foreign exchange cost of
the Studies.

(b) The Bank shall pay directly to or on the order of the Consultant such
amounts (not exceeding the amount specified under (a) above) as are payable
to the Consultant in French Francs under the terms and conditions of the Consul-
tant's contract with the Government of the Republic of Congo and the Government
shall promptly submit to the Bank the Consultant's invoices which justify the
payments, certified and approved on behalf of the Government of the Republic of
Congo by the Minister of the Plan or any person authorized in writing by him.

3. (a) The Government of the Republic of Congo shall provide, or bear the
cost of, local services and facilities for the Studies and shall bear all other local
currency costs of the Studies. In addition the Government of the Republic of
Congo shall provide all funds necessary to finance any foreign exchange costs of
the Studies over and above the amounts payable by the Bank pursuant to this
letter.

(b) The Government of the Republic of Congo shall assign to the Consultant
qualified local counterparts to work with the Consultant's staff, shall provide all
necessary information and shall take all such other action as shall be required
to permit the Studies to be carried out with due diligence and efficiency and shall
not take any action which will prevent or interfere with the carrying out of the
Studies or the performance by the Consultant of his duties.

4. (a) The Government of the Republic of Congo shall furnish or cause
to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request with regard to the Studies.

(b) The Government of the Republic of Congo and the Bank shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Studies will be accomplished. To that end
the Government of the Republic of Congo and the Bank shall from time to time
exchange views through their representatives on the progress and results of the
Studies.

5. The Bank's undertaking to provide the funds referred to in paragraph 2 hereof
shall enter into force only when the contract between the Government of the
Republic of Congo and the Consultant, as approved by the Bank, shall have
become valid and binding on the parties thereof.

6. (a) This agreement may be terminated by the Government by notice to the
Bank if a situation arises which renders unfeasible the successful carrying out of
the Studies; this agreement shall terminate 45 days after the giving of such notice.

(b) The Bank shall be entitled by notice to the Government to suspend in
whole or in part the disbursement of funds hereunder if the Government shall have
failed to carry out any obligation undertaken by it hereunder, or if any other
condition arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
carrying out of the Studies or the accomplishment of the purpose thereof.
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2. (a) La Banque fournira des fonds i concurrence de 185 000 dollars US
(cent quatre-vingt cinq mille dollars) en vue de financer le coot en devises
6trang~res des ttudes.

(b) La Banque versera directement A l'ordre ou pour le compte du Consul-
tant les sommes (qui ne devront pas d6passer le montant sp6cifi6 i l'alin6a a
ci-dessus) payables au Consultant en francs frangais selon les termes et conditions
du contrat du Consultant avec le Gouvernement de la R6publique du Congo; lc
Gouvernement soumettra sans d6lai h la Banque les factures du Consultant, en
justification des paiements, dfiment certifides et approuv~es au nom du Gouverne-
ment de la R6publique du Congo par le Ministre du Plan ou par toute autre
personne qu'il autorisera par 6crit.

3. (a) Le Gouvernement de la R6publique du Congo fournira les installations
et services locaux destin6s aux ttudes, ou en supportera le coot ainsi que toutes
les autres d6penses en monnaie locale aff6rentes aux ttudes. En outre, le Gou-
vernement de la R6publique du Congo fournira tous les fonds n6cessaires en vue
de financer les coots en devises 6trang~res des ttudes au-delA des montants
payables par la Banque en vertu de la pr~sente lettre.

(b) Le Gouvernement de la R~publique du Congo ddsignera des homologues
comp6tents qui travailleront avec le personnel du Consultant; iH fournira tous les
renseignements n~cessaires et prendra toute autre mesure qui s'av~rera utile pour
assurer l'ex6cution des ttudes avec la diligence et l'efficacit6 voulues et ne prendra
aucune mesure de nature A emp~cher ou g~ner l'exdcution des titudes ou I'accom-
plissement de la mission du Consultant.

4. (a) Le Gouvernement de la R~publique du Congo fournira ou fera fournir
A la Banque tous renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander A
l'6gard des Itudes.

(b) Le Gouvernement de la R6publique du Congo et la Banque collabore-
ront 6troitement afin d'assurer que l'objet des ttudes sera accompli. A cette fin,
le Gouvernement de la Rdpublique du Congo et la Banque proc6deront de temps

autre A des 6changes de vues par l'entremise de leurs repr6sentants sur l'tat
d'avancement et les r6sultats des Etudes.

5. L'engagement par la Banque de fournir les fonds mentionn~s au paragraphe 2
ci-dessus n'entrera en vigueur que lorsque le contrat entre le Gouvernement de ]a
R6publique du Congo et le Consultant, tel qu'il aura t approuv6 par la Banque,
aura acquis force exdcutoire pour les parties audit contrat.

6. (a) Le Gouvernement peut mettre fin au pr6sent accord par voie de notifi-
cation A la Banque si une circonstance survient qui rendrait impossible l'ex6cution
des Ittudes; le pr6sent accord prendra fin 45 jours apr~s cette notification.

(b) La Banque aura le droit, par voie de notification au Gouvernement, de
suspendre en totalit6 ou en partie le d6boursement des fonds pr6vus dans la pre-
sente lettre si le Gouvernement manque a l'ex6cution de toute obligation contract6e
par lui aux termes des pr6sentes ou si toute autre circonstance survient qui entrave-
rait ou risquerait d'entraver l'exdcution de l'6tude ou la r6alisation de ses objectifs.

NO 9021
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(c) If the condition giving rise to such suspension shall continue for a
period of fourteen days following such notice of suspension, then the Bank at its
option may cancel this agreement. Upon such cancellation, the obligation of the
Bank to provide funds for the Studies shall terminate.

If the foregoing arrangements meet with your approval, please indicate the
agreement of the Government of the Republic of Congo by having its authorized
representative sign the form of confirmation on the enclosed copy of this letter
and returning such copy to us. The original of this letter is to be retained by you.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction
and Development:

By A. G. EL EMARY

Director, Africa Department
March 10, 1967

Confirmed:

Government of the Republic
of Congo (Brazzaville):

By A. NOUMAZALAY

Authorized Representative
17 March 1967

No. 9021
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(c) Si la circonstance dormant lieu h une telle suspension subsiste pendant
14 jours A compter de sa notification, la Banque aura alors la facult6 d'annuler le
pr6sent accord. L'obligation de la Banque de fournir des fonds au titre des ttudes
prendra fin apr~s cette annulation.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent votre agr6ment, pri~re d'indiquer
l'accord du Gouvernement de la R6publique du Congo en faisant signer la formule
de confirmation par le repr6sentant autoris6 du Gouvernement sur la copie ci-jointe
de la pr6sente lettre et en nous retournant cette copie, l'original de la pr6sente lettre
peut 6tre conserv6 par vos services.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute consi-
d6ration.

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement:

A. G. EL EMARY
Directeur, D6partement Afrique

10 mars 1967

Pour confirmation:

Gouvernement de la R~publique
du Congo (Brazzaville):

A. NOUMAZALAY

Repr~sentant autoris6
17 mars 1967
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No. 9022. LETTER AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT AND TURKEY RELATING TO TECHNICAL
ASSISTANCE FOR THE ELECTRIC POWER INDUSTRY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 20 APRIL AND 11 MAY
1967

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON, D. C.

April 20, 1967
His Excellency the Minister of Finance
Government of the Republic of Turkey
Ankara, Turkey

Technical Assistance-Electric Power Industry

Excellency:

I am writing to you with regard to the proposed project of technical assis-
tance for the electric power industry of the Republic of Turkey as generally
described in Part A of the Annex 2 hereto (hereinafter called "the Project") for
which the Government of the Republic of Turkey (hereinafter called "the Govern-
ment") has requested the participation of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development (hereinafter called "the Bank").

I am pleased to confirm that the Bank is willing to assist in the carrying out
of the Project on the following terms and conditions:

1. (a) The scope of Stage I of the Project shall be as indicated in Terms of
Reference comprising Part B of the Annex. Stage II and the terms of reference
therefor will be described in detail in a supplement to such Annex, to be agreed
upon between us pursuant to the general description set forth in Part A of the
Annex and taking into account the results of the work on Stage I and the progress
achieved in implementing the legislation referred to in paragraph 2 (b) below.

(b) The Project shall be carried out by the Government with the assistance
of one or more Consultants satisfactory to the Bank (hereinafter called "the
Consultants") under Contract or Contracts with the Government (hereinafter
called "the Contracts"), the terms and conditions of which, and any modification
or amplification thereof, shall be subject to the prior approval of the Bank. The
Government shall make available for cooperation with the Consultants such pro-

'Came into force on 11 May 1967 by signature.
2This annex, which contains detailed information intended for the use of the consultants,

is not reproduced herein.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9022. LETTRE D'ACCORD' ENTRE LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Dt-
VELOPPEMENT ET LA TURQUIE RELATIVE A L'OC-
TROI D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DESTINtE A
L'INDUSTRIE DE L'1tNERGIE JtLECTRIQUE. SIGNItE A
WASHINGTON, LE 20 AVRIL ET LE 11 MAI 1967

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

WASHINGTON (D. C.)

Le 20 avril 1967
Son Excellence le Ministre des finances

du Gouvernement de la R6publique de Turquie
Ankara (Turquie)

Assistance technique - Industrie de 1'6nergie glectrique

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous 6crire au sujet du projet d'assistance technique propos6
concernant l'industrie de l'6nergie 6lectrique de la R6publique de Turquie, projet
qui est d6crit, dans ses grandes lignes, dans la partie A de l'annexe 2 au pr6sent
Accord (ci-apr~s d6nomm6 < le Projet>>) et pour lequel le Gouvernement de la
R6publique de Turquie (ci-apr~s d6nomm6 <le Gouvernement >>) a demand6 le
concours de la Banque internationale pour ]a reconstruction et le d6veloppement
(ci-apr~s d6nomm6e < la Banque >>).

J'ai le plaisir de confirmer que la Banque est dispos6e fournir une assistance
pour l'ex6cution du Projet, aux clauses et conditions ci-apr~s:

1. a) La port6e de la premiere phase du Projet sera conforme au mandat d6crit
dans la partie B de l'annexe. La deuxi~me phase, ainsi que le mandat s'y rappor-
tant, sera d6crite en d6tail dans un suppl6ment A ladite annexe, et ce suppl6ment
fera l'objet d'un accord entre nous conform6ment A la description g6n6rale qui
figure dans la partie A de l'annexe et compte tenu des r6sultats des travaux
effectu6s pendant la premiere phase, ainsi que des progr~s r6alis6s dans la mise
en application de la l6gislation vis6e A l'alin6a b du paragraphe 2 ci-dessous.

b) Le Projet sera ex6cut6 par le Gouvernement avec le concours d'un ou de
plusieurs consultants agr66s par la Banque (ci-apr~s d6nomm6s << les Consultants >>)
conform6ment A un contrat ou A des contrats conclus avec le Gouvernement
(ci-apr~s d6nomm6 < les Contrats >>), dont les clauses et conditions devront &re
pr6alablement approuv6es par la Banque, ainsi que toute modification ou extension
desdites clauses et conditions. Le Gouvernement d6tachera, dans la mesure

1 Entr6e en vigueur le 11 mai 1967 par ]a signature.
2 Cette annexe, qui contient des renseignements d6taill6s A l'intention des consultants,

n'est pas reproduite ici.
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fessional and technical personnel of its Ministries, departments and authorities
concerned with the electric power industry as may be required for the efficient
carrying out of the Project.

(c) Pending the establishment of the central authority pursuant to the
legislation referred to in paragraph 2 (b) below and the selection of the manage-
ment therefor, the Government shall be represented and shall act in the carrying
out of the Project through not more than six representatives formally designated
by the Government promptly upon the signature of this Letter Agreement. Such
representatives, together with representatives of the Bank designated by it, shall
constitute a Steering Committee representing the Government and the Bank for
the purpose of cooperating in the Bank's supervision of the Project and making
decisions on matters of policy in connection therewith until the establishment of
the central authority and the formal appointment and availability of its manage-
ment.

2. (a) The Bank shall provide the necessary funds to finance the reasonable
foreign-exchange costs of Stage I of the Project, to be disbursed as provided in
subparagraph (d) below, and shall supervise the carrying out of the Project.

(b) When legislation satisfactory to the Bank authorizing the establishment
and operation of a Turkish Electricity Authority shall have been adopted and
shall be in effect, further amounts shall be made available to finance foreign-
exchange costs of Stage II of the Project as agreed between the parties pursuant
to paragraph 1 (a) above; provided, however, that such legislation shall have
become effective by the date of completion of the work comprising Stage I of the
Project, or by such later date as may be agreed between the Government and
the Bank.

(c) The total amount to be provided by the Bank for the entire Project
shall not exceed $1,950,000 equivalent, the presently estimated foreign-exchange
cost of the Project, and shall be deemed a grant to the Government.

(d) The Bank shall pay directly to the Consultants such amounts (not
exceeding in the aggregate the maximum amount specified in (c) above) as are
payable to the Consultants in currencies other than Turkish liras under the
Contracts and in accordance with the terms and conditions thereof. The Govern-
ment shall furnish to the Bank the names and specimen signatures of the persons
authorized to certify and approve the Consultants' invoices on behalf of the
Government.

3. (a) The Government shall provide or bear the cost of all local services and
facilities required for the carrying out of the Project, including subsistence
allowances of the Consultants, transportation within Turkey, clerical and manual
personnel, office space and equipment and vehicle maintenance and supplies. The
Government shall in addition provide any funds necessary to finance any foreign-
exchange costs necessary for the completion of the Project over and above the
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n6cessaire pour la bonne execution du Projet, des administrateurs et techniciens
de ses minist~res, d6partements et services qui s'occupent de l'industrie de l'6nergie
6lectrique, afin qu'ils pr~tent leur concours aux Consultants.

c) Jusqu'A ce qu'un office central ait W constitu6 conform6ment A la lgis-
lation visde A l'alin6a b du paragraphe 2 ci-dessous et que la direction dudit office
ait td d6sign6e, le Gouvernement sera repr6sent6 par six repr~sentants au plus,
qu'il d6signera sans retard apr s la signature de la pr6sente lettre d'Accord, et il
agira par l'interm6diaire de ces repr6sentants pour tout ce qui concerne l'ex6cution
du Projet. Les repr6sentants du Gouvernement et les reprdsentants de la Banque,
d~sign6s par elle, formeront un comit6 directeur repr6sentant le Gouvernement et
la Banque afin de pr&er leur concours en vue de la surveillance de 1'ex6cution du
Projet par la Banque et de prendre des d6cisions sur les questions de politique
gn6rale s'y rapportant, jusqu'a ce que l'office central ait 6t6 constitu6 et que sa
direction ait td officiellement d6sign6e et soit entr6e en fonction.

2. a) La Banque fournira les fonds n6cessaires pour couvrir les d6penses
raisonnables en monnaie 6trang~re au titre de la premiere phase du Projet, le
versement des fonds en question s'effectuant selon la proc6dure indiqu6e A l'alin6a d
ci-dessous, et elle surveillera l'ex6cution du Projet.

b) Lorsqu'une l6gislation jug6e satisfaisante par la Banque et autorisant la
cr6ation et le fonctionnement d'un Office turc de l'61ectricit6 aura 6t6 adopt6e et
sera entr6e en vigueur, d'autres versements seront effectu6s pour couvrir les
d6penses en monnaie 6trang~re au titre de la deuxi~me phase du Projet, telle qu'elle
aura td d6finie par convention entre les Parties conform6ment A l'alin6a a du
paragraphe 1 ci-dessus; hi condition, toutefois, que ladite 16gislation soit entr6e en
vigueur A la date d'ach~vement des travaux correspondant A la premiere phase du
Projet, ou A une date ult6rieure dont conviendront le Gouvernement et la Banque.

c) Le montant total qui sera foumi par la Banque pour l'ensemble du Projet
ne sera pas sup6rieur A l'6quivalent de 1 950 000 dollars, montant estimatif actuel
du cofit du Projet en devises 6trang6res, et ledit montant sera consid6r6 comme
un don fait au Gouvernement.

d) La Banque versera directement aux Consultants les montants (jusqu'
concurrence, au total, du montant maximum sp6cifi6 A lalin6a c ci-dessus) qui
sont payables aux Consultants dans des monnaies autres que la lire turque en
vertu des Contrats et conform6ment aux clauses et conditions desdits Contrats. Le
Gouvemement indiquera la Banque les noms des personnes habilitdes A viser et
approuver les factures des Consultants au nom du Gouvernement et fournira un
module de la signature desdites personnes.

3. a) Le Gouvernement foumira tous les services locaux et toutes les installa-
tions locales n6cessaires pour l'ex6cution du Projet ou prendra A sa charge le cofot
desdits services et desdites installations, en ce qui conceme notamment les indem-
nit6s de subsistance des Consultants, les transports A l'int6rieur de ]a Turquie,
le personnel de bureau et les travailleurs manuels, les locaux A usage de bureaux
et le mat6riel, l'entretien des v6hicules et les fournitures. Le Gouvernement fournira
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amounts payable by the Bank.

(b) The Government shall take all such action as shall be necessary to carry
out the Project with due diligence and efficiency and shall not take any action
which would prevent or interfere with the carrying out of the Project or the per-
formance by the Consultants of their duties.

4. (a) The Government shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request with regard to the Project.

(b) The Government shall cooperate fully with the Bank in the supervision
of the Project through the Steering Committee established pursuant to para-
graph 1 (c) above, and the two parties shall exchange views through their repre-
sentatives on the progress and the results of the Project.

5. (a) The Bank shall be entitled by notice to the Government to suspend in
whole or in part the disbursement of funds hereunder if the Government shall have
failed to carry out any obligation undertaken by it hereunder, or if any other
condition arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
carrying out of the Project or the accomplishment of the purpose thereof.

(b) If the condition giving rise to such suspension shall continue for a period
of thirty days following such notice of suspension, then the Bank at its option may
cancel this agreement. Upon such cancellation, the obligation of the Bank to
provide funds for the Project and all obligations of the parties hereto shall
terminate.

If the foregoing arrangements meet with the approval of the Government,
please so indicate by signing the form of confirmation on the enclosed copy of
this letter and returning such copy to us.

Very truly yours,
International Bank for Reconstruction

and development:

By S. R. COPE

Confirmed:

Republic of Turkey:

By Kemal CANTURK
Authorized Representative

May 11, 1967
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en outre les fonds n~cessaires pour couvrir toute d6pense en monnaie 6trang~re
requise pour mener h bien le Projet, en sus et au-delh des montants payables par
la Banque.

b) Le Gouvernement prendra les mesures necessaires pour executer le Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions et ne fera rien qui pourrait
emp~cher ou goner 'ex6cution du Projet ou l'accomplissement de leurs fonctions
par les Consultants.

4. a) Le Gouvernement fournira, ou veillera a ce que soient fournis la Banque,
tous renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander concernant le
Projet.

b) Par l'interm6diaire du comit6 directeur dtabli conform6ment A l'alin~a c
du paragraphe 1 ci-dessus, le Gouvernement coop~rera pleinement avec la Banque
en ce qui concerne la surveillance de l'ex~cution du Projet, et les deux Parties
confdreront par l'interm~diaire de leurs repr6sentants sur la bonne marche et les
r6sultats du Projet.

5. a) Si le Gouvernement ndglige d'ex~cuter l'une quelconque des obligations
qu'il a assumdes aux termes du pr6sent Accord ou si une situation se produit qui
pourrait emp~cher ou goner la bonne ex6cution du Projet ou ]a r~alisation de ses
fins, la Banque, par notification faite au Gouvernement, aura la facult6 de sus-
pendre, en totalit6 ou en partie, les paiements vis6s dans ledit Accord.

b) Si la situation qui a donn6 lieu t la suspension des paiements subsiste
pendant 30 jours compter du jour oti la suspension a 6t6 notifi6e au Gouverne-
ment, la Banque pourra, si elle le juge bon, r6silier le pr6sent Accord. Prendront
fin d~s cette r6siliation l'obligation qui incombait h la Banque de fournir des fonds
en vue du Projet et toutes les obligations des Parties aux termes de ]'Accord.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement, veuillez
nous faire connaitre votre accord en signant le bon pour confirmation sur l'exem-
plaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement:

S. R. COPE

Pour confirmation:

Pour la R6publique de Turquie:

Kemal CANTURK
Repr~sentant autoris6

le 11 mai 1967
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No. 9023. LETTER AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT AND PAKISTAN RELATING TO TECH-
NICAL ASSISTANCE FOR SURVEYS OF RIVER PORTS
AND WATERS IN THE PROVINCE OF EAST PAKISTAN.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 26 AUGUST 1964

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON, D. C.

August 26, 1964
Minister of Finance
Department of Finance
Islamic Republic of Pakistan
Rawalpindi, Pakistan

Letter re: Technical Assistance Agreement

Dear Mr. Minister:

I am writing in connection with consulting services for the Surveys of river
ports and waterways in East Pakistan, and I am attaching a copy of a letter agree-
ment between the Bank and the Province of East Pakistan relating to these
Surveys.

It is our understanding that the Islamic Republic of Pakistan supports the
Surveys and is in agreement with the terms and conditions of the attached letter
agreement.

It is our further understanding that the Islamic Republic of Pakistan will take
such action as may be necessary to assist the Province of East Pakistan in carrying
out its obligations with respect to the Surveys.

If you agree with the foregoing, please so indicate by signing the form of
confirmation on the attached copy of this letter and returning it to the Bank.

Very truly yours,
International Bank for Reconstruction

and Development:
By G. Stewart MASON

Confirmed:
Islamic Republic

of Pakistan:
By A. G. N. KAzI

Authorized Representative
' Came into force on 26 August 1964 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9023. LETTRE D'ACCORD ' ENTRE LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Dt-
VELOPPEMENT ET LE PAKISTAN RELATIVE A L'OC-

TROI D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE POUR DES
ItTUDES SUR LES PORTS FLUVIAUX ET LES VOLES
FLUVIALES DE LA PROVINCE DU PAKISTAN ORIEN-
TAL. SIGNIEE A WASHINGTON, LE 26 AOfYT 1964

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT

WASHINGTON (D. C.)

Le 26 aofit 1964
Au Ministre des Finances

de la R6publique islamique du Pakistan
Rawalpindi (Pakistan)

Objet: Accord d'assistance technique

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous adresser ci-joint, au sujet des services consultatifs pour
les 6tudes sur les ports fluviaux et les eaux fluviales du Pakistan oriental, un
exemplaire d'une lettre constituant un accord entre la Banque et la Province du
Pakistan oriental en ce qui concerne ces 6tudes.

I1 est entendu que la R6publique islamique du Pakistan appuie ces 6tudes et
qu'elle accepte les clauses et conditions de ]a lettre d'accord ci-jointe.

I1 est entendu 6galement que la R6publique islamique du Pakistan prendra
les dispositions n6cessaires pour aider la Province du Pakistan oriental A s'acquitter
de ses engagements relatifs A ces 6tudes.

Nous vous serions oblig6s de nous faire connaitre votre accord sur ce qui
pr6c~de en signant la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la
pr6sente lettre et en renvoyant ledit exemplaire A la Banque.

Veuillez agr6er, etc.
Pour la Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement:
G. Stewart MASON

Bon pour confirmation:
Pour la R6publique islamique

du Pakistan:
A. G. N. KAzI

Repr6sentant autoris6

I Entr6e en vigueur le 26 aoflt 1964 par la signature.
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LETTER AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE PROVINCE OF EAST
PAKISTAN

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

August 26, 1964
Minister of Finance of East Pakistan
Dept. of Finance
Dacca, East Pakistan

Technical Assistance Agreement
Inland Water Transport Project

Dear Mr. Minister:

1. I am writing in connection with consulting services for the Surveys of river ports
and waterways in East Pakistan which form part of the Inland Water Transport Project
(the "Project") covered by a Development Credit Agreement between the International
Development Association (the "Association") and the Islamic Republic of Pakistan
(the "Borrower"), and a Project Agreement between the Association and the Province
of East Pakistan (the "Province"), both dated August 26, 1964.2

2. The Surveys are to be undertaken in accordance with the terms of the Agreements
of November 1, 1962, and June 22, 1964, between the East Pakistan Inland Water
Transport Authority (the "Authority") and the Netherlands Engineering Consultants
(the "Consultant"). In order to assist the Province in carrying out the Project, the
Bank will pay the foreign exchange cost of the Consultant's services for the Surveys
subject to the following terms and conditions:

(a) The Bank will pay up to the equivalent of U.S. $950,000 to finance the
following:

(i) the actual foreign exchange cost incurred for salaries, fees, mobilization expenses,
and contingencies of the Consultant's services for the surveys set forth under
Part I, Part II and item 9 of Part III of Schedule V to the Agreement dated
November 1, 1962:

(ii) the actual foreign exchange cost incurred for salaries, fees, mobilization expenses,
preparation of maps, model scale test, and contingencies of the Consultant's
services for the surveys set forth in Part I, Part II and items 9, 10 and 11 of
Part III of Annex 3 of the Agreement dated June 22, 1964; and

(iii) the actual foreign exchange cost incurred after August 26, 1964 for the travel
of team-members and their families or allowances in lieu thereof and of experts
and directors as provided for in Part III, item 1 of Schedule V to the Agreement
dated November 1, 1962 and in Part III, item 1 of Annex 3 of the Agreement
dated June 22, 1964.

(b) No payment shall be made pursuant to this letter until the Association shall
have declared effective the Development Credit Agreement referred to above.

1 Came into force on 22 October 1964 in accordance with paragraph 2 (b) and (c).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 535, p. 263.

No. 9023
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LETTRE D'ACCORDI ENTRE LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT ET LA PROVNNCE DU
PAKISTAN ORIENTAL
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

WASHINGTON (D. C.)

Le 26 aoft 1964
Au Ministre des Finances

du Pakistan oriental
Dacca (Pakistan oriental)

Accord d'assistance technique
Projet relatif aux transports fluviaux

Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de me r6f6rer it la question des services consultatifs pour les 6tudes
sur les ports fluviaux et les voies fluviales du Pakistan oriental, qui doivent &re entre-
prises dans le cadre du Projet relatif aux transports fluviaux (ci-apris d6nomm6 a le
Projet o). Ce Projet fait l'objet d'un Contrat de cr6dit-d6veloppement entre l'Asso-
ciation internationale de d6veloppement (ci-apris d6nomm6e a Association 2) et la
R6publique islamique du Pakistan (ci-apris d6nomm6e a l'Emprunteur l), et d'un
Contrat relatif au Projet entre l'Association et la Province du Pakistan oriental (ci-apris
d6nomm6e a la Province v), sign6s tous les deux le 26 aofit 1964) 2.

2. Ces 6tudes doivent 6tre entreprises conform6ment aux contrats conclus le 1r no-
vembre 1962 et le 22 juin 1964 entre l'Inland Water Transport Authority du Pakistan
oriental (ci-apris d6nomm6e a l'Autorit6 D) et la Soci6t6 d'6tudes des Pays-Bas (ci-apris
d6nomm6e a le Consultant s). Pour aider ]a Province ht ex6cuter le Projet, la Banque
paiera en devises le cooit des services du Consultant aux fins des 6tudes, conform6ment
aux clauses et conditions suivantes:

a) La Banque paiera jusqu'i concurrence de l'6quivalent de 950 000 dollars des
t~tats-Unis:

i) Le cofit effectif en devises des traitements, honoraires, frais de d6placement et
d6penses impr6vues li6s aux services du Consultant pour les 6tudes vis6es a ]a
partie I, A la partie II et au point 9 de ]a partie III de l'annexe V au Contrat en
date du ler novembre 1962;

ii) Le coot effectif en devises des traitements, honoraires, frais de d6placement,
6tablissement de cartes, essais sur maquettes et d6penses impr6vues li6s aux services
du Consultant pour les 6tudes vis6es a la partie I, hi la partie II et aux points 9,
10 et 11 de ]a partie III de l'annexe 3 au Contrat en date du 22 juin 1964;

iii) Les d6penses effectives en devises engag6es apris le 26 aoflt 1964 pour le d6place-
ment des membres de la mission d'&ude et des personnes a leur charge, des
experts et des directeurs, ou pour les indemnit6s de d6placement, ainsi qu'il est
pr6vu au point 1 de la partie III de 'annexe V au Contrat en date du Ier novembre
1962, et au Projet 1 de ]a partie III de I'annexe 3 du Contrat en date du 22 juin
1964.

b) Aucun paiement ne sera effectu6 aux termes de la pr6sente lettre avant que
I'Association ait d6clar6 en vigueur le Contrat de cr6dit de d6veloppement sus-
mentionn6;

1 Entr6e en vigueur le 22 octobre 1964, conform6ment au paragraphe 2, b et c.
2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 535, p. 263.

N* 9023
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(c) Payments will be made by the Bank to the Province upon receipt of evidence
satisfactory to the Bank that the Province has made payments to the Consultant, and
that the Surveys are being carried out in accordance with the terms of the Agreements
mentioned above and of this letter.

(d) Payments will be made in Netherlands guilders and will be made to the
account of the Province. Prior to requesting any payment, the Province shall submit
to the Bank appropriate evidence of authority of the person or persons authorized to
request such payments and the specimen signatures of such person or persons.

(e) (i) The Province shall provide promptly as required all sums or other
resources for the Consultant's services for the Surveys.

(ii) The Province will make available to the Authority, as a grant, such sums
as are required to meet the local currency cost of the Consultant's services for the
Surveys.

(iii) The Province shall cause the Surveys to be carried out with due diligence
and efficiency.

(f) Any modification or amendement of the terms and conditions of the Agree-
ments between the Authority and the Consultant referred to above or of any arrange-
ments between the said parties shall be subject to the prior approval of the Bank.

(g) The Province shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request with regard to the Surveys. Such
information shall include, inter alia, copies of any reports submitted by the Consultant
to the Province.

(h) The Bank's undertaking to provide the assistance referred to in para-
graph 2 (a) hereof shall terminate upon (i) termination, for any reason, of the Agree-
ments between the Authority and the Consultant, (ii) the cessation or suspension of
the works described in those Agreements, or (iii) suspension by the Association in
whole or in part of the right of the Borrower to make withdrawals from the Credit
Account for Credit No. 65-PAK (Inland Water Transport Project) pursuant to
Section 5.02 of the Development Credit Regulations No. 1 of June 1, 1961, as amended
by the Development Credit Agreement referred to above.

If you agree with the foregoing, please so indicate by signing the form of con-
firmation on the enclosed copy of this letter and returning it to the Bank.

Very truly yours,
International Bank for Reconstruction

and Development:

J. Burke KNAPP
Vice-President

Confirmed:

Province of
East Pakistan:

By A. G. N. KAZn
Authorized Representative

No. 9023
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c) La Banque effectuera ses paiements it la Province apr~s r6ception de preuves
suffisantes que la Province a effectu6 des paiements au Consultant, et que l'ex~cution
des 6tudes est conforme aux clauses et conditions des contrats susmentionn~s et de ]a
pr~sente lettre;

d) Les paiements seront effectu6s en florins des Pays-Bas et seront vers6s au
compte de la Province. Avant de demander tout paiement, la Province pr6sentera i
la Banque une preuve suffisante de la qualit6 de la personne ou des personnes autoris~es
at demander ces paiements, et un spcimen de ]a signature de cette personne ou de
ces personnes;

e) i) La Province fournira sans retard, au fur et At mesure des besoins, tous
les fonds et autres ressources ncessaires pour obtenir les services du Consultant aux
fins des 6tudes;

ii) La Province mettra ht la disposition de l'Autorit6, A titre de subvention, tous
les fonds n6cessaires pour couvrir le coot en monnaie locale des services du Consultant
aux fins des 6tudes;

iii) La Province assurera l'ex~cution des 6tudes avec toute la diligence et I'effica-
cit6 voulues.

/) Toutes modifications ou amendements apport~s aux clauses et conditions des
contrats susmentionn6s conclus entre l'Autorit6 et le Consultant, ou ht tous arrange-
ments entre lesdites parties auront lieu sous reserve de l'approbation pr~alable de la
Banque;

g) La Province fournira ou fera fournir a ]a Banque tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander en ce qui concerne les 6tudes. Ces renseigne-
ments comprendront notamment une copie de tous les rapports soumis par le Consul-
tant i ]a Province:

h) L'engagement de la Banque de fournir l'assistance vis6e it l'alin6a a du para-
graphe 2 de ]a pr6sente lettre prendra fin i) si, pour quelque raison, les contrats conclus
entre l'Autorit6 et le Consultant sont r~sili~s, ii) si les travaux d~crits dans lesdits
Contrats cessent ou sont suspendus, ou iii) si l'Association retire t l'Emprunteur en
totalit6 ou en partie son droit d'effectuer des pr~lvements sur le compte du Cr6dit
pour le credit no 65-PAK (Projet relatil aux transports fluviaux) conform~ment au
paragraphe 5.02 du R~glement no 1 sur les credits de d6veloppement du 1er juin 1961,
modifi6 par le Contrat de credit de d~veloppement susmentionn6.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6cide en
signant ]a formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en
renvoyant ledit exemplaire it la Banque.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr6sident

Bon pour confirmation:

Pour la Province
du Pakistan oriental:

A. G. N. KAzi
Repr6sentant autoris6

N, 9023





No. 9024

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Letter Agreement relating to technical assistance for high-
way feasibility studies. Signed at Washington, on 15
March 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
14 March 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PIEROU

Lettre d'accord relative h l'octroi d'une assistance techni-
que pour des 6tudes de faisabilite en matiere de rou-
tes. Sign~e 'a Washington, le 15 mars 1965

Texte officiel anglais.

Enregistree par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
le 14 mars 1968.



210 United Nations - Treaty Series 1968

No. 9024. LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT AND PERU RELATING TO TECHNICAL
ASSISTANCE FOR HIGHWAY FEASIBILITY STUDIES.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 MARCH 1965

Minister of Development and Public Works
Ministry of Development and Public Works
Lima, Peru

Re: Technical Assistance Funds for 1964/65

Highway Feasibility Studies

Dear Mr. Minister:

This letter embodies our agreement regarding the 1964/65 Highway Feasi-
bility Studies (sometimes hereinafter called the Studies).

The Bank and representatives of the Republic of Peru (hereinafter called
Peru) will agree upon the Terms of Reference for the 1964/65 Highway Feasibility
Studies. These Terms of Reference will form the bases for Studies by consultants
to be selected. It is understood that Peru and such consultants will enter into a
formal contract regarding the latter's services.

In order to assist Peru in paying for these Studies, the Bank will provide
funds for a portion of the foreign exchange costs of the Studies described below
and subject to the following terms and conditions:

1. (a) The Bank will disburse not to exceed a total of $300,000 to defray
foreign exchange costs of the feasibility studies described below. It is expected
that there will be two sets of studies, each done by separate consultants:

(i) One, for the section of the Carretera Marginal from Satipo to Via Central;
and

(ii) The other, for the road from Sullana to Paita and for the Pasamayo Section
of the Pan-American Highway.

(b) Payments will be made to Peru by the Bank upon receipt of documents
sufficient in form and substance to satisfy the Bank that the amount requested
has been used for the purposes herein agreed.

'Came into force on 24 August 1965, in accordance with paragraph 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 9024. LETTRE D'ACCORD 1 ENTRE LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DE-
VELOPPEMENT ET LE PtROU RELATIVE A L'OCTROI
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE POUR DES 1tTUDES
DE FAISABILITIt EN MATIPERE DE ROUTES. SIGNtE A
WASHINGTON, LE 15 MARS 1965

Le Ministre du d6veloppement et des travaux publics
Minist~re du d6veloppement et des travaux publics
Lima (P6rou)

Objet: Fonds d'assistance technique pour 1964/65
Atudes de faisabilit en matidre de routes

Monsieur le Ministre,

La pr6sente lettre constitue un accord entre nous concernant les 6tudes de
faisabilit6 relatives aux routes pour la p6riode 1964/65 (parfois d6nomm6es
ci-apr~s <<les 6tudes>>).

La Banque et les repr6sentants de la R6publique du P6rou (ci-apr~s d6nom-
m6e << le P6rou >> ) arr~teront par convention le mandat relatif aux 6tudes de faisa-
bilit6 en mati~re de routes pour la p6riode 1964/65. Ce mandat constituera le
cadre des 6tudes qui seront effectu6es par les consultants choisis A cet effet. II est
entendu que le P6rou et les consultants concluront un contrat en bonne et due
forme relatif aux services des consultants.

Afin d'aider le P6rou A financer ces 6tudes, la Banque fournira des fonds qui
permettront de couvrir une partie des d6penses en monnaie 6trang~re au titre des
6tudes d6crites ci-dessous, aux clauses et conditions suivantes:

1. a) La Banque versera des fonds jusqu'A concurrence d'un montant total de
300 000 dollars pour couvrir les d6penses en monnaie 6trang~re au titre des 6tudes
de factibilit6 d6crites ci-dessous. Deux s6ries d'6tudes sont pr6vues, chacune 6tant
confi6e A des consultants diff6rents:

i) Une s6rie portera sur le trongon de la Carretera Marginal allant de Satipo A
Via Central; et

ii) L'autre s6rie portera sur la route reliant Sullana A Paita et sur le trongon de
Pasamayo de la Grande Route panam6ricaine.

b) Les fonds seront vers6s au P6rou par la Banque lorsque celle-ci aura
requ des documents jug6s par elle satisfaisants, du point de vue de ]a forme aussi
bien que du fond, tablissant que les sommes demand6es ont 6t6 utilis6es aux fins
convenues dans le pr6sent Accord.

1 Entr6e en vigueur le 24 ao~t 1965, conform6ment au paragraphe 4.
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2. (a) Peru shall have full legal responsibility for providing, promptly as
required, all funds and facilities for the carrying out and completion of the Studies.

(b) Peru shall provide all funds which may be necessary to finance the
foreign exchange costs of the Studies over and above the amounts payable by the
Bank hereunder.

(c) Peru shall provide or bear the cost of local services and facilities and
shall bear all other local costs of the Studies.

(d) Peru shall make available to the consultants the professional and tech-
nical assistance of its Ministries, Departments and public authorities concerned
with road transport matters.

(e) Peru shall cause the Studies to be carried out with due diligence and
efficiency and shall not take any action or permit any of its agencies or instru-
mentalities to take any action which would prevent, or interfere with, the carrying
out of the Studies or the performance by the Bank or the consultants of their
functions and obligations in respect of the Studies.

(J) Peru shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request with regard to the Studies.

(g) Peru shall furnish the Bank sufficient evidence of the authority of the
person or persons who will sign requests for payments hereunder.

3. The terms and conditions (including specification of the foreign exchange
costs) of the contract or contracts between Peru and the consultants will be subject
to the prior approval of the Bank, and any modification or amendment of the
terms and conditions of such contract or contracts, will also be subject to the prior
approval of the Bank.

4. Notwithstanding paragraph 1 (a) hereof, the Bank's undertaking to provide
funds referred to in such paragraph 1 (a) shall not enter into force until:

(i) the contract or contracts with the consultants, as approved by the Bank,
shall have been duly executed and all formalities required by Peruvian law
have been complied with; and

(ii) Peru shall have furnished to the Bank an opinion signed by the Chief of the
Legal Division in the Ministry of Finance that Peru's agreements with the
consultants and this agreement with the Bank have been duly authorized,
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, Peru and constitute
valid and binding obligations of Peru in accordance with their terms.

No. 9024
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2. a) Le P6rou fournira sous son enti~re responsabilit6 juridique, sans retard
apr~s qu'il y aura 6t6 invit6, tous les fonds et services n6cessaires pour ex6cuter
et achever les 6tudes.

b) Le Prou fournira tous les fonds qui pourront 6tre n6cessaires pour
couvrir les d6penses en monnaie 6trang~re au titre des 6tudes en sus et au-delh des
sommes payables par la Banque aux termes du pr6sent Accord.

c) Le P6rou fournira les services locaux et les installations locales, ou il en
assumera le cooit, et il prendra A sa charge toutes les autres ddpenses en monnaie
locale an titre des 6tudes.

d) Le P6rou d6tachera aupr~s des consultants des administrateurs et tech-
niciens de ses minist~res, d6partements et services qui s'occupent de questions
relatives aux transports routiers, afin qu'ils pr6tent leur concours aux consultants.

e) Le P6rou veillera ce que les 6tudes soient ex6cut~es avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions; il ne prendra aucune mesure et n'auto-
risera aucun de ses organismes ou repr~sentants A prendre des mesures quel-
conques de nature h emp~cher ou gener l'ex~cution des 6tudes ou l'accomplisse-
ment par la Banque ou par les consultants de leurs fonctions et obligations au
regard des 6tudes.

f) Le P6rou fournira, ou veillera ce que soient fournis A la Banque, tous
renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander concemant les
6tudes.

g) Le P6rou fournira A la Banque des preuves suffisantes en ce qui concerne
les pouvoirs de la personne ou des personnes qui signeront les demandes de paie-
ment vis6es dans le pr6sent Accord.

3. Les clauses et conditions (notamment l'indication des d6penses en monnaie
6trang~re) du contrat on des contrats qui seront conclus entre le P6rou et les
consultants seront soumises A l'application pr6alable de la Banque, ainsi que toute
modification ou tout amendement des clauses et conditions dudit contrat ou
desdits contrats.

4. Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent Accord,
1'engagement de ]a Banque de fournir les fonds vis6s l'alin6a a du paragraphe I
ne prendra effet que:

i) lorsque le contrat ou les contrats conclus avec les consultants, et approuv6s
par la Banque, auront W dfiment sign6s et que toutes les formalit6s requises
par la l6gislation p6ruvienne auront td remplies; et

ii) lorsque le P6rou aura fourni h la Banque un avis sign6 par le chef du service
juridique du Minist~re des finances selon lequel les accords conclus par le
P~rou avec les consultants et le pr6sent Accord conclu avec la Banque auront
6t6 dfiment autoris6s on ratifies par le Prou, qu'ils ont 6t6 sign~s et remis au
nom du P6rou et qu'ils constituent pour le P6rou des obligations valables et
d6finitives conform6ment A leurs dispositions.

No 9024
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If the foregoing agreement meets with your approval, please so indicate by
signing the form of confirmation on the enclosed copies of this letter, retaining
three copies for your records and returning the other three copies to the Bank.

Very truly yours,
Gerald ALTER

Director of Operations
Western Hemisphere

Confirmed:

Enrique TOLA MENDOZA

15 March 1965
Minister of Development

and Public Works
Republic of Peru

No. 9024
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Si l'Accord ci-dessus rencontre votre agr6ment, veuillez le faire savoir en
signant le bon pour confirmation sur les exemplaires ci-joints de la pr~sente lettre
et en renvoyant trois exemplaires ? la Banque, les trois autres exemplaires 6tant
destines A vos archives.

Veuillez agrder, etc.
Gerald ALTER

Directeur des op6rations
pour l'h6misph~re occidental

Pour confirmation:

Enrique TOLA MENDOZA

le 15 mars 1965
Ministre du d6veloppement

et des travaux publics
de la R6publique du P6rou

N- 9024
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No. 9025. TECHNICAL ASSISTANCE AGREEMENT' (HIGH-
WAY STUDY) BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CEYLON AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 24 AUGUST 1967

AGREEMENT, dated August 24, 1967, between the GOVERNMENT OF

CEYLON (hereinafter called the Government) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. Except where the context otherwise requires, the following
terms shall have the following meanings:

(a) "Study" means the study described in Section 2.01 of this Agreement,
as the description thereof may be amended from time to time by agreement between
the Government and the Bank.

(b) "Consultants" mean the consultants referred to in Section 4.02 of this
Agreement.

(c) "Contract" means the contract or contracts between the Bank and the
Consultants referred to in Section 3.03 of this Agreement.

(d) "foreign currency costs" means expenditures made in currencies other
than that of the Government and does not include expenditures made for goods
produced in (including services supplied from) the territories thereof.

(e) "local currency costs" means expenditures in the currency of the
Government or for goods produced in (including services supplied from) the
territories thereof.

Article II

THE STUDY

Section 2.01. The Project consists of the following:

(a) The preparation of a master plan for the rehabilitation and development
of primary and secondary highways in Ceylon for the years 1968-1977.

(b) The preparation of a program for improvement of the organization,
operations, equipment and research of the highway administration and in particular
highway maintenance under the Ministry of Public Works.

1 Came into force on 12 October 1967, in accordance with section 8.01.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9025. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE' (ETUDE
RELATIVE AU RESEAU ROUTIER) ENTRE LE GOU-
VERNEMENT CEYLANAIS ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVE-
LOPPEMENT. SIGNI A WASHINGTON, LE 24 AOJT 1967

ACCORD, en date du 24 aofit 1967, entre le GOUVERNEMENT CEYLANAIS

(ci-apr~s d~nomm6 <<e Gouvernement>>) et ]a BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <la Banque>)).

Article premier

DIFINITIONS PARTICULIItRES

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-apr~s:

a) Le terme <<6tude > d6signe l'6tude d6crite au paragraphe 2.01 du pr6sent
Accord, 6tant entendu que cette description pourra etre modifi~e de temps A autre
par convention entre le Gouvernement et la Banque.

b) Le terme << Consultants >> d~signe les consultants vis6s au paragraphe 4.02
du present Accord.

c) Le terme << Contrat>> d~signe le contrat ou les contrats entre la Banque
et les consultants vis6s au paragraphe 3.03 du present Accord.

d) L'expression <<d6penses en monnaie 6trang~re>> d~signe des d6penses
effectu6es dans des monnaies autres que celle du Gouvernement et n'englobe pas
les d6penses effectu6es pour payer des marchandises produites (y compris des
services fournis) dans les territoires du Gouvernement.

e) L'expression <<d6penses en monnaie nationale>> d~signe des d6penses
effectu6es dans la monnaie du Gouvernement ou pour payer des marchandises
produites (y compris des services fournis) dans les territoires du Gouvernement.

Article 11

L'ITUDE

Paragraphe 2.01. Le Projet comportera les 616ments suivants:
a) L'61aboration d'un plan directeur concernant la remise en 6tat et le

d6veloppement des routes principales et secondaires de Ceylan pendant la p6riode
1968-1977.

b) L'6tablissement d'un programme visant A am61iorer l'organisation, les
op6rations, le mat6riel et les activit6s de recherche du service d'administration, et
plus particuli~rement, du service d'entretien des routes sous l'autorit6 du Ministre
des travaux publics.

1Entr6 en vigueur le 12 octobre 1967, conform6ment au paragraphe 8.01.
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(c) Providing assistance to the Ministry of Public Works in the imple-
mentation of the master plan and the maintenance program.

Section 2.02. The Study is expected to commence in September 1967 and,
except as the Government and the Bank shall otherwise agree, it is expected to be
completed within twelve months thereafter.

Article III

OBLIGATIONS OF THE BANK

Section 3.01. The Study will be carried out with financial assistance
provided by the Bank in accordance with this Agreement.

Section 3.02. The Bank shall finance, on a non-reimbursable basis under
its technical assistance program, the foreign currency costs of the Study, in an
amount not to exceed the equivalent of two hundred thousand United States dollars
(U.S. $200,000).

Section 3.03. The Bank shall retain Consultants acceptable to the Govern-
ment to carry out the Study. The terms of reference, the financial assistance and
the provisions relating to equipment, services and facilities to be furnished by the
Government pursuant to the contract or contracts between the Bank and such
Consultants and any amendment thereof shall be subject to the prior approval of
the Government.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

Section 4.01. The Government shall provide promptly as needed all local
currency costs of the Study. The current estimate of the local currency costs is
Ceylon Rupees 176,000.

Section 4.02. (a) Promptly upon the signing of this Agreement, the
Government shall deposit into an account in the name of and subject to the order
of the Consultants the sum of Rupees 64,880, representing the estimate of three
months' requirements, as set forth in the Schedule 1 to this Agreement.

(b) On the 10th day of the calendar month subsequent to the date on which
this Agreement shall have become effective pursuant to Section 8.01 of this
Agreement, and for the next nine months, the Government shall deposit into such
account the amount next set forth in such Schedule 1 adjusted in accordance with
sub-paragraph (c) below.

(c) The Consultants may make withdrawals from such account as necessary
to cover the local currency costs of the Study. Not later than 20 days after the end
of the calendar month in which the Consultants commence work in Ceylon and
of each calendar month thereafter until the month of termination of its services
in Ceylon, the Consultants shall submit to the Government an itemized statement
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c) La fourniture d'une aide au Minist~re des travaux publics pour la mise
en euvre du plan directeur et du programme d'entretien.

Paragraphe 2.02. L'6tude devra commencer en septembre 1967 et, sauf
convention contraire entre la Banque et le Gouvernement, se terminer dans un
d6lai de douze mois A compter du jour oii elle aura d6but6.

Article III

OBLIGATIONS DE LA BANQUE

Paragraphe 3.01. L'6tude sera ex6cut6e avec l'aide financi~re fournie par
la Banque conform~ment au pr6sent Accord.

Paragraphe 3.02. La Banque assumera, A titre non remboursable et dans
le cadre de son programme d'assistance technique, les d~penses en monnaie 6tran-
g~re au titre de l'6tude jusqu'A concurrence de l'6quivalent de deux cent mille
(200 000) dollars des ttats-Unis.

Paragraphe 3.03. La Banque engagera, pour conduire l'6tude, des Consul-
tants agr66s par le Gouvernement. Leur mandat, ainsi que l'aide financi~re et les
dispositions concernant le mat6riel, les services et les installations qui devront etre
fournis par le Gouvernement en vertu du contrat ou des contrats pass6s entre la
Banque et les Consultants ou de toute modification qui pourrait 8tre apportde audit
contrat ou auxdits contrats, devra 8tre pr6alablement approuv6 par le Gou-
vernement.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

Paragraphe 4.01. Le Gouvernement fournira sans retard les fonds n6ces-
saires pour couvrir toutes les d6penses en monnaie nationale au titre de l'6tude.
Le montant estimatif de ces d6penses est actuellement de 176 000 roupies
ceylanaises.

Paragraphe 4.02. a) Ds la signature du present Accord, le Gouvernement
d6posera sans retard un compte au nom et A ]a disposition des Consultants la
somme de 64 880 roupies, representant le montant estimatif des d~penses pour
une p6riode de trois mois, comme il est indiqu6 A l'annexe 1 du present Accord.

b) Le dixi~me jour du mois civil qui suivra le jour o i le pr6sent Accord
sera entr6 en vigueur conform~ment au paragraphe 8.01 dudit Accord, et pendant
les neuf mois suivants, le Gouvernement versera au compte susmentionn6 le mon-
tant correspondant au prochain versement A effectuer conform6ment A l'annexe 1
ajust6 comme il est indiqu6 A l'alin6a c ci-dessous.

c) Les Consultants pourront effectuer sur le compte susmentionn6 les tirages
qui seront n6cessaires pour couvrir les d6penses en monnaie nationale au titre de
l'6tude. Vingt jours au plus tard apr~s la fin du mois civil pendant lequel les
Consultants auront commenc6 A travailler A Ceylan, et de chaque mois civil suivant
jusqu'au mois oti leur engagement A Ceylan prendra fin, les Consultants sou-
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of the charges in local currency incurred in the previous calendar month and,
upon approval by the Government of the statement, the difference between such
statement and the amount deposited in the Consultants' account for the same month
shall be added to or deducted from the amount, if any, which shall be deposited
in the subsequent month, in accordance with paragraph (b) above.

(d) Upon completion of the services in Ceylon, the Consultants shall
promptly render a final accounting to the Government and upon settlement, in-
cluding release by the Government from all tax liability, shall return the balance
of such account to the Government.

(e) If at any time the amount credited to such account is insufficient for
the efficient carrying out of the Consultants' services, the Government shall
promptly make such additional deposit as shall be necessary for the purpose, and
shall agree to any appropriate modification of the Schedule 1 resulting therefrom.

Section 4.03. The Government -shall make available to the Consultants
free of charge the equipment, services and facilities set forth in Schedule 2 to this
Agreement.

Section 4.04. (a) The Government shall make available to the Consultants
all information relevant to the Study.

(b) The Government shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Study or the carrying out thereof.

(c) The Government shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Government
for purposes related to the Study.

Section 4.05. The Government shall not take any action or permit any of
its agencies or instrumentalities to take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Bank or the Consultants of their functions and obliga-
tions in respect of the Study.

Section 4.06. The Government shall give full consideration to all recom-
mendations contained in the final report of the Study prepared by the Consultants
pursuant to the provisions of the Contract and shall exchange views with the
Bank on the implementation thereof.

Section 4.07. The Government shall permit the Bank without charge to use
any draft or final reports of the Study prepared by the Consultants pursuant to
the provisions of the Contract for such purposes as the Bank shall reasonably
determine.

Section 4.08. The Government shall permit the Bank to dispose, or to direct
the Consultants to dispose, in such manner as the Bank shall determine, of any
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mettront au Gouvernement un relev6 dtaill6 des d~penses en monnaie nationale
effectu6es pendant le mois civil pr6cedent et, apr~s approbation de ce relev6 par
le Gouvernement, la difference entre ledit relev6 et le montant d6pos6 au compte
des Consultants pour le mois correspondant sera, le cas 6ch6ant, ajout~e au mon-
tant qui doit 8tre d6pos6 le mois suivant ou d6duite de ce montant, conform6ment
aux dispositions du paragraphe b ci-dessus.

d) Lorsque leur engagement A Ceylan prendra fin, les Consultants remet-
tront sans retard le relev6 d6finitif du compte au Gouvernement et, lorsqu'il sera
proc6d6 A la liquidation definitive, notamment apr~s que le Gouvernement les aura
reconnus libres de toute obligation au regard de l'imp6t, ils rembourseront le solde
dudit compte au Gouvernement.

e) Au cas oii le montant inscrit au cr6dit du compte serait, h un moment
quelconque, insuffisant pour que les Consultants puissent accomplir efficacement
leur travail, le Gouvernement effectuera sans retard tout versement compl6mentaire
qui pourrait 8tre n6cessaire et acceptera toute modification approprie qu'il con-
viendrait en cons6quence d'apporter l'annexe 1.

Paragraphe 4.03. Le Gouvernement fournira gratuitement aux Consultants
le mat6riel, les services et les installations 6num6r6s i l'annexe 2 du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.04. a) Le Gouvernement fournira aux Consultants tous ren-
seigncments se rapportant i l'6tude.

b) Le Gouvernement informera sans retard la Banque de toute situation qui
g6nerait ou menacerait de goner ]a r6alisation des fins de l'6tude ou son ex6cution.

c) Le Gouvernement donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives h l'6tude.

Paragraphe 4.05. Le Gouvernement ne prendra aucune mesure et ne per-
mettra A aucun de ses organismes ou agents de prendre une mesure quelconque
qui pourrait emp~cher ou goner l'accomplissement par la Banque ou les Consul-
tants des fonctions et obligations qui leur incombent au titre de l'6tude.

Paragraphe 4.06. Le Gouvernement prendra dfiment en consid6ration toutes
les recommandations 6nonc6es dans le rapport d6finitif sur l'tude, qui sera 6tabli
par les Consultants conform6ment aux stipulations du Contrat et prockdera avec
la Banque h des 6changes de vues touchant la mise en ceuvre desdites recom-
mandations.

Paragraphe 4.07. Le Gouvernement autorisera la Banque A utiliser gratuite-
ment tout rapport pr6liminaire ou d6finitif sur l'6tude 6tabli par les Consultants,
conform6ment aux stipulations du Contrat, i toutes fins que la Banque pourra
raisonnablement arr&er.

Paragraphe 4.08. Le Gouvernement autorisera la Banque h c6der, ou a
charger les Consultants de c6der, selon des modalit6s qui seront arrt6es par la
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vehicles or other equipment financed out of the proceeds of the Bank's financial
assistance for the purposes of the Study and which shall become unnecessary for
such purposes.

Section 4.09. The Government shall exempt the Consultants and their
personnel from any taxes, duties, fees, levies and other impositions imposed under
its laws and regulations or the laws and regulations in effect in its territories or
of any political subdivision or agency thereof on the Consultants and their per-
sonnel (other than personnel who are citizens or permanent residents of the
territories of the Government) in respect of:

(a) any payments made to the Consultants or their personnel in connection
with the carrying out of the Study;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the territories of
the Government for the purpose of carrying out this agreement and which, after
having been brought into such territories, will be subsequently withdrawn there-
from; and

(c) to the extent applicable to similar situations in Ceylon in respect of any
property brought by the Consultants or their personnel, for their personal use and
consumption or which, after having been brought into the territories of the Govern-
ment, will subsequently be withdrawn therefrom upon departure of the Consultants
and their personnel.

Section 4.10. The Government shall: (a) facilitate clearance through
customs of any equipment, material and suplies required for the Study and of the
personal effects of the Consultants' personnel;

(b) make arrangements for the Consultants' personnel and their families
promptly to be provided with any necessary entry and exit visas, residence permits,
exchange permits, travel documents required for their stay in Ceylon;

(c) issue all necessary permits and authorizations for the carrying out of

the Study; and

(d) indemnify and hold harmless the Consultants and their personnel from
any claims by third parties on account of acts or omissions related to the carrying
out of the Study, except where resulting from gross negligence.

Section 4.11. The Government shall indemnify the Bank and members of
its staff for any liability arising out of acts or omissions of such staff members in
connection with this Agreement or the execution of the Study, except where
resulting from willful misconduct. Such indemnification shall include, without
limitation, attorneys' fees, court costs and other expenses incurred by the Bank
or members of its staff in connection with the defense against, or settlement of,
claims on account of such liability.
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Banque, tout v~hicule ou autre mat6riel qui aura 6t6 acquis aux fins de 1'6tude A
l'aide de fonds provenant de l'assistance financire fournie par ]a Banque et qui
aura cess6 d'Etre n6cessaire pour la r~alisation de ces fins.

Paragraphe 4.09. Le Gouvernement exon6rera les Consultants et leur per-
sonnel de tous imp6ts, droits, taxes, redevances et autres charges 6tablis en vertu
de sa l6gislation ou des lois et r6glements en vigueur sur ses territoires ou des lois
et reglements de l'une quelconque de ses subdivisions ou de l'un quelconque de
ses organismes politiques, qui pourraient &re pergus sur les Consultants et leur
personnel (autre que les membres dudit personnel qui sont ressortissants des terri-
toires du Gouvernement ou qui y resident A titre permanent) h raison de:

a) Tous paiements adress~s aux Consultants et h leur personnel A l'occasion
de l'ex6cution de l'6tude;

b) Tous materiels, mat6riaux et fournitures import~s dans les territoires du
Gouvernement pour l'ex~cution du present Accord et qui, apr~s leur importation
dans ces territoires, en seront ult~rieurement r~export6s; et

c) Dans la mesure applicable A Ceylan h toute situation analogue, A raison
de tous biens qui seront import6s par les Consultants ou leur personnel pour leur
consommation et leur usage personnels ou qui, apr~s avoir W import6s dans les
territoires du Gouvernement, seront ult6rieurement r6export6s lors du d6part des
Consultants et de leur personnel.

Paragraphe 4.10. Le Gouvernement: a) Facilitera le d~douanement de
tous materiels, mat6riaux et fournitures n6cessaires pour l'6tude ainsi que des
effets personnels du personnel des Consultants;

b) Prendra les dispositions n6cessaires pour fournir sans retard au personnel
des Consultants et aux familles des membres de ce personnel les visas d'entr~e et
de sortie n6cessaires et les permis de s6jour, autorisations de change et documents
de voyage dont ils auront besoin pour leur s6jour A Ceylan;

c) D61ivrera tous les permis et autorisations n6cessaires pour l'exdcution de
l'6tude; et,

d) Garantira les Consultants et leur personnel contre tout dommage pouvant
r6sulter de toute r6clamation formul6e par des tiers h la suite d'actes ou d'omissions
accomplis dans la conduite de l'6tude, sauf dans le cas d'une reclamation fond6e
sur une n6gligence grave.

Paragraphe 4.11. Le Gouvernement garantira ]a Banque et les membres de
son personnel contre toute responsabilit6 r6sultant d'actes ou d'omissions accomplis
par lesdits membres a l'occasion du pr6sent Accord ou de la conduite de l'6tude,
sauf dans le cas d'une mauvaise gestion d6lib~r6e. Cette garantie couvrira, sans
limitation, les honoraires d'avocat, les frais de justice et autres d6penses encourues
par la Banque ou les membres de son personnel pour assurer leur defense contre
les r6clamations fond6es sur cette responsabilit6 ou le r~glement de telles
r6clamations.
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Article V

EXCHANGE OF VIEWS

Section 5.01. The Government and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Study will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Study.

Article VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 6.01. (a) Any disputes between the parties to this Agreement and
any claim by either such party against the other arising under this Agreement
which shall not be determined by agreement of the parties shall be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as provided in paragraphs (b) through (i)
and paragraph (k) of Section 7.03 of the Bank's Loan Regulations No. 3 dated
February 15, 1961 as amended February 9, 1967.1 Any reference therein to the
Borrower and to the Loan Agreement shall be deemed to be a reference to the
Government and to this Agreement, respectively.

(b) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu
of any other procedure for the determination of controversies between the parties
to this Agreement and any claims by either party against the other party arising
thereunder.

(c) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or (to the extent that such remedy shall be available) in connection
with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this Section may
be made in the manner provided in Section 8.02. The parties to this Agreement
waive any and all other requirements for the service of any such notice or process.

(d) Notwithstanding any termination of this Agreement pursuant to Sec-
tion 7.02 hereof, the provisions of this Section shall continue in full force and
effect in respect of any dispute arising either before or after termination, provided
such dispute shall be submitted to arbitration within six months after the date of
such termination.

Article VII

TERMINATION

Section 7.01. (a) The Bank shall be entitled by notice to the Government
to terminate this Agreement if the Government shall have failed to carry out any
obligation undertaken by it hereunder; and this Agreement shall terminate fourteen
days after the giving of such notice.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 615, p. 98.
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Article V

tCHANGE DE VUES

Paragraphe 5.01. Le Gouvernement et la Banque coop6reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'tude. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur la situation
gdn6rale de l'tude.

Article VI

RkGLEMENT DES LITIGES

Paragraphe 6.01. a) Toute contestation qui s'616verait entre les parties au
pr6sent Accord et toute reclamation pr6sent6e par l'une des parties contre l'autre
partie au sujet du pr6sent Accord seront, si elles ne peuvent 6tre r6gl6es A l'amiable,
soumises A l'arbitrage d'un tribunal arbitral, comme il est pr6vu aux alin~as b A i
et A l'alin6a k du paragraphe 7.03 du R~glement no 3 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il a td modifi6 le 9 f6vrier 1967 1 .

Dans le pr6sent article, le terme < Emprunteur>> et 1'expression <Contrat d'em-
prunt>> d~signent respectivement le Gouvernement et le pr6sent Accord.

b) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives h l'arbitrage remplace-
ront toute autre proc6dure concernant le r~glement des contestations qui pourraient
s'61ever entre les parties au present Accord, ainsi que de toute r6clamation qui
pourrait etre pr6sent6e par l'une des parties contre l'autre partie au sujet de
'Accord.

c) Toute notification ou tout acte relatif A une procddure engag6e en vertu
du present paragraphe ou (dans la mesure oii un tel recours est possible) se
rapportant A toute proc6dure d'ex6cution d'une sentence rendue confonndment au
pr6sent paragraphe pourront 6tre signifi6s selon les modalit6s pr6vues au para-
graphe 8.02. Les parties au pr6sent Accord renoncent h toute autre formalit6 pour
la signification de ces actes ou notifications.

b) Nonobstant toute r6siliation du pr6sent Accord en vertu du para-
graphe 7.02 de l'Accord, les dispositions du pr6sent paragraphe resteront pleine-
ment en vigueur et continueront de produire pleinement effet pour toute contes-
tation s'6levant avant ou apr~s la r~siliation, sous reserve que ladite contestation
soit soumise arbitrage dans un d6lai de six mois compter de la date de la
r6siliation.

Article VII

RSILIATION

Paragraphe 7.10. a) La Banque pourra notifier au Gouvernement qu'elle
r6silie le pr6sent Accord, si le Gouvernement a n6glig6 d'ex6cuter un engagement
quelconque souscrit par lui au titre de l'Accord; le pr6sent Accord cessera de
produire effet 14 jours apr~s cette notification.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 615, p. 99.
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(b) This Agreement may be terminated by the Government by notice to
the Bank; and this Agreement shall terminate 60 days after the giving of such
notice.

(c) Upon termination of this Agreement, except as provided in para-
graph (d) of this Section, all obligations hereunder of the parties hereto shall
forthwith terminate.

(d) The Government shall bear all local currency costs connected with the
termination of the Contract between the Bank and the Consultants.

Article VIII

EFFECTIVENESS; MISCELLANEOUS

Section 8.01. This Agreement shall not become effective until:

(a) Evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank
that this Agreement constitutes a valid and binding obligation of the Government
in accordance with its terms; and

(b) The Government shall have established the account referred to in
Section 4.02 (a) of this Agreement.

Section 8.02. Any notice or request required or permitted to be given or
made under this Agreement shall be in writting. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall have been delivered by
hand, mail or cable to the party to which it is required to be given or made at
such party's address specified below, or at such other address as the party shall
have specified in writing to the party giving such notice or making such request.

For the Government:
Department of Foreign Aid
7, Prince Street
Colombo 1, Ceylon

Cable address:
Foraid
Colombo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. Any action required or permitted to be taken under this
Agreement on behalf of the Government may be taken by the Director of Foreign
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b) Le Gouvernement pourra notifier i la Banque qu'il rdsilie le pr6sent
Accord; 'Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s cette notification.

c) Lorsque le present Accord sera rdsili6, toutes les obligations qui en
d6coulent pour les parties prendront fin, sous r6serve des dispositions de l'alin6a d
du pr6sent paragraphe.

d) Le Gouvernement assumera toutes les d6penses en monnaie nationale
qui pourraient r~sulter de la r~siliation du contrat entre la Banque et les
Consultants.

Article VIII

MISE EN VIGUEUR; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. Le prdsent Accord n'entrera en vigueur que lorsque:

a) 11 aura 6t6 fourni a la Banque des preuves, jug6es satisfaisantes par elle,
6tablissant que le present Accord constitue, A 1'6gard du Gouvernement, un engage-
ment valable et d~finitif, conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6;

b) Le Gouvernement aura ouvert le compte vis6 a 1'alin6a a du para-
graphe 4.02 du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut 8tre faite
en vertu du pr6sent Accord, sera faite par 6crit. Cette notification ou demande
sera r6put6e avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 port6e ou commu-
niqu6e par la poste ou par t616gramme h la partie A laquelle cette notification ou
demande doit ou peut 6tre faite, soit a l'adresse indiquee ci-apres, soit A telle autre
adresse que ladite partie aura notifi6e par 6crit a la partie qui a fait la notification
ou la demande.

Pour le Gouvernement:
Department of Foreign Aid
7, Prince Street
Colombo 1 (Ceylan)

Adresse t616graphique:
Foraid
Colombo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ittats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Toute mesure qui doit ou peut 8tre prise, en vertu du
pr6sent Accord, au nom du Gouvernement pourra 8tre prise par le Directeur de
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Aid or any person thereunto duly authorized in writing by him.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Technical Assistance Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The Government of Ceylon:

By 0. WEERASINGHE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By R. J. GOODMAN

SCHEDULE 1

DEPOSITS IN CEYLON CURRENCY

(expressed in Ceylon Rupees)

Ref. Section 4.02

Monthly Amount Monthly Amount
Deposit of Deposit Deposit of Deposit

1 ........................ 64,880 6 ......................... 6,000
2 .. .. .......... ... ....... 22,6 50 7 . ... .... ...... ...... .. .. 4 ,800
3 .. .. ...... ............ 17 ,442 8 . ... ....... ..... ........ 12 ,80 0
4 ........................ 14,400 9 ......................... 3,257
5 ............ ... ....... .. 13,9 0 0 10 ...... ..... .... ... .. .... 4 0 0

SCHEDULE 2

EQUIPMENT, SERVICES AND FACILITIES

Ref. Section 4.03

A. Economic, Traffic and Technical Data
(1) All available data on:

(a) the economic development plans of Ceylon, including population, agri-
culture, mining and industry;

(b) traffic by all modes of transport;
(c) maps and aerial photographs of the country and its transport networks,

including existing inventory data;
(d) cost experience on recent construction projects;
(e) proposed design standards for roads and bridges;

(/) existing standard designs of pre-stressed reinforced concrete bridge
beams of spans from 15 feet to 150 feet; and

(g) lists of existing equipment including spare parts and of workshop
machinery and tools.
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l'aide 6trang~re ou par toute personne que celui-ci aura dfiment autoris~e par
6crit A cet effet.

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce deiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Accord d'assistance technique en
leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) h
la date inscrite ci-dessus.

Pour le Gouvernement ceylanais:

0. WEERASINGHE

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

R. J. GOODMAN

ANNEXE 1
Di.P6TS EN MONNAIE CEYLANAISE

(libellds en roupies ceylanaises)

Voir le paragraphe 4.02

Ddpt Montant DWp6t Montant
mensuel du djp6t mensuel du dWp6t

1 .... ....... ....... .... .. 64 .880 6 .... .... .. .......... .... 6 0 00
2 .... ... ......... ... .... . 2 2 6 5 0 7 ...... .... ....... ... .... 4 80 0
3 ...... ..... ......... .... 17 44 2 8 ........ .. ... ... ........ 12 800
4 ........................ 14 400 9 ........................ 3 257
5 .... ........... ... ... ... 13 9 0 0 10 ....... ... .......... .... 4 0 0

ANNEXE 2
MATERIEL, SERVICES ET INSTALLATIONS

Voir le paragraphe 4.03

A. Donnges 9conomiques et techniques et donnies relatives aux transports

1) Toutes donn~es disponibles sur:
a) Les plans de d6veloppement 6conomique de Ceylan, notamment en ce qui

concerne la population, l'agriculture, les mines et 'industrie;
b) La circulation, compte tenu de tous les moyens de transport;
c) Les cartes et photographies a6riennes du pays et de ses r6seaux de trans-

port, y compris les donnes provenant d'inventaires pr6cedents;
d) Le coot rel des projets de construction r6cents;
e) Les normes envisagdes en ce qui concerne la conception des routes et

des ponts;
I) Les types de poutres en b6ton pr6contraint renforc6 d'une portfe de

15 A 150 pieds actuellement utilis6es pour la construction de ponts;
g) Les listes des mat6riels existants, y compris les pi6ces d~tach6es et les

machines et outillages d'atelier.
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(2) All available information on transport costs and revenues and on the
organization, operation and accounting system of the Government agencies
and local authorities responsible for highway transport administration and
maintenance.

B. Cooperation of Government Agencies and Counterparts

1. In connection with work by the Consultants that requires the cooperation of
other Government agencies, the Government shall facilitate liaison and will ensure
that the Consultants have access to all information required for the completion of
the Services.

2. The Government shall assign qualified counterparts (who are included in the
schedule under Section C below) to work with the key personnel of the Consultants.
The counterparts will be assigned on a full-time or part-time basis, for the purpose
of liaison, training, and review of the findings and recommendations of the Consultants.

C. Equipment, Services and Facilities
1. The following equipment, services and facilities for use by the Consultants in

performing the Study:
(a) Ceylon Personnel (including counterparts)

Calendar months

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Executive Engineer ....... 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
Assistant Engineers ....... 2 11 15 14 10 10 9 9 9 9 9 9
Accountant .............. 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
Economist .............. 0 1 1 1 1 1 1 0 0 0 0 0
Inspectors/Sub-Insp ........ 5 17 17 18 10 10 8 7 7 7 7 7

Overseers ............... 2 8 8 8 5 5 4 4 4 4 4 4
Draftsmen .............. 0 4 12 12 12 12 12 12 12 12 10 10
Helpers ................. 5 70 70 70 0 0 0 0 0 0 0 0
Clerical ................. 2 6 6 6 6 6 6 6 6 6 2 2

(b) Facilities and Equipment

Suitable office accommodation with usable floor area of approximately 3,700
square feet, with partitions as required and installation of air-conditioning equip-
ment to be imported by the Consultants.
Suitable furniture and equipment for the offices, including utilities, telephone,
supplies and normal office equipment.
Reasonable personal use of the vehicles imported by the Consultants for the
purposes of the Study. The Consultants will reimburse the Government for the
costs of fuel, maintenance, repair, insurance and drivers arising from personal
use of the vehicles.
Use of available tabulating machines and computers.
Use of available soils and materials testing facilities.
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2) Tous renseignements disponibles sur les d6penses et les recettes des services
de transport et sur l'organisation, le fonctionnement et les syst6mes de comp-
tabilit6 des autorit6s locales et des organismes publics charges de l'adminis-
tration et de l'entretien du r6seau routier.

B. Collaboration des organismes publics et personnel de contrepartie

1. Si les travaux des Consultants requi~rent la coop6ration d'autres organismes
publics, le Gouvernement facilitera la liaison et veillera h ce que les Consultants aient
acc~s A tous les renseignements n6cessaires pour l'accomplissement de leurs fonctions.

2. Le Gouvernement d6signera comme personnel de contrepartie des homologues
qualifi6s (dont la liste figure dans le tableau reproduit au paragraphe C ci-dessous) qui
seront charges de collaborer avec les membres principaux du personnel des Consultants.
Ce personnel de contrepartie sera nomm6, A temps complet ou partiel, aux fins de
liaison et de formation, et sera en outre charg6 d'examiner les conclusions et recom-
mandations formul6es par les Consultants.

C. Matdriel, services et installations
1. Les services, installations et mat6riels suivants seront mis hi la disposition des

Consultants pour la conduite de l'6tude:
a) Personnel ceylanais (y compris le personnel de contrepartie)

Mois civils

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Ing6nieur en chef ......... 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
Ing6nieurs adjoints ........ 2 11 15 14 10 10 9 9 9 9 9 9
Comptable .............. 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
9conom iste .............. 0 1 1 1 1 1 1 0 0 0 0 0
Inspecteurs/Inspecteurs ad-

joints ................. 5 17 17 18 10 10 8 7 7 7 7 7
Contremaitres ........... 2 8 8 8 5 5 4 4 4 4 4 4
Dessinateurs ............. 0 4 12 12 12 12 12 12 12 12 10 10
Assistants ............... 5 70 70 70 0 0 0 0 0 0 0 0
Personnel de bureau ....... 2 6 6 6 6 6 6 6 6 6 2 2

b) Installations et mat6riel

Des locaux h usage de bureaux, d'une surface utile d'environ 3 700 pieds carr6s,
y compris les cloisonnements n6cessaires et l'installation du mat6riel de clima-
tisation import6 par les Consultants.
Les meubles et l'6quipement de bureau n6cessaires, y compris les services essentiels,
le t616phone et les fournitures et articles de bureau courants.
L'utilisation personnelle, dans des limites raisonnables, des v6hicules import6s par
les Consultants aux fins de l'6tude. Les Consultants rembourseront au Gouverne-
ment les d6penses r6sultant de l'utilisation personnelle des v6hicules: frais de
carburant, d'entretien, de reparation et d'assurance et r6mun6ration des chauffeurs.
L'utilisation des machines calculer et des ordinateurs disponibles.
L'utilisation des installations disponibles pour l'essai des mat6riaux et l'analyse
des sols.
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Use of reproduction facilities.
Operating costs of vehicles used for purposes of the Study.

2. Vehicles for the transportation of Ceylonese inventory teams as may be
required during peak periods of field activity. The anticipated requirements for vehicles
additional to the six to be purchased out of the proceeds of the Bank's financial assis-
tance as follows:

Number Number
of Vehicles of Vehicles

Month for Ceylonese Month for Ceylonese
of Study Field Teams of Study Field Teams

1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 8 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
4 ......................... 6 1 0 ......................... 0
5 ......................... 6 1 1 ......................... 0
6 . . . . . . . .. 6 12 ......................... 0

3. As may be required for the Services, transport drivers with a working knowl-
edge of English.
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L'utilisation des services de reproduction des documents.
Les d~penses r6sultant de I'utilisation des v6hicules affect6s A l'6tude.

2. S'il y a lieu, les v~hicules destines au transport des 6quipes ceylanaises charg~es
d'effectuer les inventaires pendant les p~riodes de pointe de I'activit6 sur le terrain.
On pr~voit que des v~hicules suppl~mentaires seront ncessaires en plus des six v~hi-
cules qui doivent &re achet6s l'aide des fonds provenant de l'assistance financi~re
fournie par la Banque, comme il est indiqu6 dans le tableau suivant:

Mois de
l'tude

3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nombre de
vhicules

destings aux
squipes

ceylanaises
sur le terrain

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

6
6
6

6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

3. Selon les besoins des services, des
une connaissance pratique de l'anglais.

Mois de
'dtude

7 . . . . .
8 . . . . .
9 . . .. .

10 .....
11 .. ...
12 .... .

Nombre de
vjhicules

destings aux
9quipes

ceylanaises
sur le terrain

.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
I. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0

chauffeurs pour v6hicules de transport ayant
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N0 9026. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE CONCERNANT LA
REMISE DES BIENS BELGES SItQUESTRtS. SIGNt AU
CAIRE, LE 30 MARS 1966

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6pu-
blique Arabe Unie,

D6sireux de d6finir la proc6dure de restitution des biens des ressortissants
belges mis sous s6questre,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

La d~s6questration des biens belges s'effectuera, soit selon la proc6dure
d6crite aux articles 2 A 4 soit selon la proc6dure simplifi6e d~crite h l'article 5.

Article 2

a) Pour chaque patrimoine plac6 sous s6questre, les s~questres comp6tents
6tabliront un compte retragant, en cr6dit et en d6bit, toutes les opdrations ayant
eu une incidence financi~re effectu~es sur les biens et droits soumis A leur contr6le.
Toutefois, en ce qui concerne les 6tablissements industriels et commerciaux les
s~questres n'auront fournir que les bilans, les comptes de profits et pertes, les
comptes d'exploitation et les inventaires;

b) En outre, ils consigneront dans un rapport tous les actes de gestion ou
de disposition qu'ils auront effectuds pour le compte du patrimoine s~questr6;

c) Lorsque le sdquestre aura proc~d dans le cadre de la r~glementation
interne 6gyptienne la vente ou A la liquidation totale ou partielle de biens et
droits plac6s sous son contr6le on en aura dispos6 de toute autre fagon, il cr6ditera
le compte vis6 au paragraphe (a) ci-dessus des sommes qu'il aura effectivement
encaissdes de l'acqu6reur et d6bitera ce compte de tous les frais et charges effective-
ment pay6s incombant au propri6taire et correspondant A cette liquidation;

d) Lorsque la cession n'aura pas comport6 le paiement immddiat de la
totalit6 des sommes dues et que, de ce fait, le r~glement devra 8tre effectu6 en
deux on plusieurs versements 6chelonn6s, le sdquestre, ?a ddfaut du contrat original
de cession, devra remettre l'ancien propridtaire un titre repr6sentatif des droits
de ce dernier;

e) Le s6questre ne pourra prdlever sur les patrimoines soumis son contr6le
que les montants pr6vus par l'Arr& du Ministare de l'tconomie no 113 de 1957.

1 Entr6 en vigueur le Ier mars 1967 par 1'change de notes diplomatiques constatant
'accomplissement des formalit6s constitutionnellement requises, conform6ment b 'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9026. AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE UNITED ARAB REPUBLIC CON-
CERNING THE RESTORATION OF SEQUESTRATED
BELGIAN PROPERTY. SIGNED AT CAIRO, ON 30
MARCH 1966

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
United Arab Republic,

Desiring to fix the procedure for returning the sequestrated property of
Belgian nationals,

Have agreed as follows:

Article 1

Sequestrated Belgian property shall be released either according to the pro-
cedure described in articles 2 to 4 or according to the simplified procedure
described in article 5.

Article 2

(a) In respect of all sequestrated property, the competent sequestrators shall
establish accounts showing credits and debits relating to all operations financially
affecting the goods and rights under their control. However, in respect of industrial
and commercial establishments, the sequestrators shall only have to furnish balance-
sheets, profit and loss accounts, operating accounts and inventories;

(b) In addition, they shall report on all action taken in the management or
disposal of the sequestrated property;

(c) Where the sequestrator has proceeded, in accordance with Egyptian
domestic legislation, to sell or liquidate in part or in full the goods and rights
placed under his control, or has disposed of them in any other way, he shall credit
the account referred to in paragraph (a) above with the sums actually received
from the buyer and shall debit the account in respect of all expenses and charges
actually paid in relation to their disposal for which the owner is liable;

(d) Where the transfer did not call for immediate payment of all the sums
due and where, as a result, payment is to be made in two or more instalments,
the sequestrator, in the absence of the original contract of transfer, shall supply
the former owner with a certificate attesting to his rights;

(e) The only charges which the sequestrator shall be entitled to levy against
the property under his control shall be the sums laid down in Order No. 113 of
1957 of the Ministry of Economic Affairs.

1 Came into force on 1 March 1967 by the exchange of diplomatic notes confirming
the fulfilment of the constitutionally required formalities, in accordance with article 9.
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Article 3

a) Les propri~taires belges de biens et droits mis sous s6questre par les
Autorit6s 6gyptiennes en vertu de la Proclamation 99 de 1961, ou leurs ayants
cause, adresseront au S6questre G~n6ral, directement ou par l'interm6diaire d'un
mandataire, dans un d61ai de un an A dater de i'entr6e en vigueur du pr6sent
accord, une demande d~taill6e tendant A obtenir la mainlev6e des mesures de
s6questre;

b) Cette demande sera faite par lettre recommand6e avec accus6 de r6cep-
tion et pourra 6tre formulee par un mandataire pourvu d'une procuration notari6e;

c) Les ayants cause d'un propri6taire devront justifier de leurs droits;
d) Entre la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord et celle de la main-

lev6e effective des mesures de s6questre, les s6questres continueront t exercer les
pouvoirs d'administration qu'ils exercent actuellement sur les avoirs demeur~s
sous leur contr61e.

Article 4

a) Dans un d61ai de quatre mois apr~s la r6ception par le S6questre G6n6ral
de la demande d6taill6e, vis6e A l'article 3 ci-dessus, accompagn6e par les docu-
ments requis, le s~questre comp6tent devra proc6der A la mainlev6e des mesures
de s6questre et remettre, contre quittance, ces avoirs au propri~taire ou A son
mandataire;

b) I1 devra dans le m~me d6lai mettre le propri6taire en possession, sous
forme liquide, du solde du compte vis6 A I'article 2 (a) ci-dessus;

c) II lui remettra enfin dans le m~me d6lai les comptes et rapports vis6s A
l'article 2 (a et b) ci-dessus:

d) Lorsqu'une demande de mainlevge est introduite pour des biens dont le
S6questre Gn6ral ignorait l'existence, il pourra avant de proc6der A la mainlev6e,
exiger ]a preuve que ces biens appartiennent r6ellement A un ressortissant beige;
ces biens seront alors trait6s comme les autres biens s6questr6s;

e) Un inventaire sera dress6 contradictoirement lors de la remise de ces
avoirs;

f) Au cas ohi le propri6taire beige ne retrouverait pas entre les mains du
s6questre tout ou partie des biens qui lui avaient appartenus ou ]a contre-valeur
de ceux-ci, il pourra, dans un dglai de deux mois suivant la remise de ses autres
avoirs ou la r~ponse n6gative du S6questre Gfn~ral, communiquer A ce dernier tous
les 616ments d'information en sa possession sur la nature et le sort de ces biens.
Le s6questre transmettra la demande de l'int6ress6 aux Autorit6s 6gyptiennes
comp6tentes qui prendront les mesures ngcessaires pour rechercher ces biens;

g) La restitution des avoirs ainsi que la remise des comptes et rapports et du
solde liquide seront effectu6es sans frais additionnels. Aucun imp6t, droit ou taxe
additionnel ne sera pr61ev6 A l'occasion de ces operations, exception faite des
timbres fiscaux normalement requis pour les documents pr6sent6s A I'adminis-
tration 6gyptienne.
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Article 3

(a) Belgian owners of property and rights sequestrated by the Egyptian
authorities under Proclamation 99 of 1961, or their beneficiaries, shall submit to
the Sequestrator-General, directly or through an agent, within one year from the
entry into force of this Agreement, a detailed application for the release of the
property or rights;

(b) This application shall be sent by registered letter with advice of delivery
and may be completed by an agent with a legal power of attorney;

(c) Beneficiaries of an owner shall be required to prove their rights;
(d) Between the date of entry into force of this Agreement and that of the

effective release of the property, the sequestrators shall continue to exercise their
present powers of administration over the assets still under their control.

Article 4

(a) The competent sequestrator shall, within a period of four months after
the Sequestrator-General has received the detailed application referred to in
article 3 above, together with the necessary documents, release the property and
hand it over to the owner or his agent against a receipt;

(b) He shall, within the same period of time, remit to the owner, in liquid
form, the balance of the account referred to in article 2 (a) above;

(c) He shall, within the same period of time, also furnish him with the
accounts and reports referred to in article 2 (a) and (b) above;

(d) When an application for release is made in connexion with property of
whose existence the Sequestrator-General was unaware, he may, before authorizing
the release, demand proof that the property really belonged to a Belgian national;
the property shall then be treated in the same way as other sequestrated property;

(e) An Inventory shall be drawn up with the participation of both parties
when the property is handed over;

(f) In the event that the Belgian owner does not receive from the sequestrator
all or part of the property which had belonged to him, or its equivalent in value,
he may, within a period of two months after the return of his other assets or the
receipt of a negative reply from the Sequestrator-General, send the latter all the
information in his possession of the nature and fate of the property in question.
The sequestrator shall transmit the owner's application to the competent Egyptian
authorities, which shall take the necessary steps to trace the property;

(g) The restoration of the property, together with the provision of the
accounts and reports and remittance of the liquid balance, shall be carried out
without any additional charge. No additional tax, duty or fee shall be levied in
connexion with these operations, except for the official stamps normally required
for documents submitted to the Egyptian authorities.
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Article 5

a) Les ressortissants belges qui n'ont pas ]a qualit6 de r6sident en R6pu-
blique Arabe Unie ainsi que les personnes morales de droit belge, pourront
demander la d6s6questration de leurs biens selon une proc6dure simplifi6e lorsque
leurs avoirs s6questr6s se composent exclusivement de valeurs mobili~res et de
soldes de d6p6t en banque;

b) Dans ce cas la demande de d6s6questration sera adress6e sur un formu-
laire sp6cial, la S6questration G6n6rale des biens belges par un 6tablissement
bancaire de la R6publique Arabe Unie la demande d'une banque 6trang~re ou
du ressortissant belge s6questr6;

c) Ces demandes de d6s6questration devront 6galement 6tre adress6es A la
S6questration G6n6rale des biens belges dans le d61ai d'un an A dater de 1'entr6e
en vigueur du pr6sent accord;

d) La S6questration G6ndrale ordonnera la mainlev6e de s6questre, et la
notifiera A 1'6tablissement bancaire qui lui a remis la demande de d6s6questration,
dans un d61ai de quatre mois A dater de la r6ception de la demande de d6s6ques-
tration;

e) Une seule demande de d6s6questration devra 6tre adress6e pour chaque
patrimoine sdquestr6, m~me si les avoirs sont r6partis entre plusieurs banques.

Article 6

a) Les propri6taires belges qui d6sireraient soumettre aux Autorit6s 6gyp-
tiennes comp6tentes en mati~re de s6questre une demande concernant leurs avoirs
l'adresseront au S6questre G6n6ral soit directement, soit par l'interm6diaire d'un
mandataire;

b) En cas de rejet de leur demande par le S6questre Gn6ral ou d'absence
de r6ponse dans un d6lai de quatre mois dater du d6p6t de leur requte, les
propri6taires belges pourront saisir du diff6rend le ministre comp6tent en mati~re
de s6questre.

Article 7

Lorsque l'Administration fiscale 6gyptienne aura pr6sent6 au s6questre une
demande tendant au paiement d'imp6ts dus par le patrimoine s6questr6, le
S6questre G6n6ral pourra conserver la gestion d'une partie du patrimoine s6questr6
correspondant aux montants r6clam6s par l'Administration fiscale, jusqu'au mo-
ment ohi 'Administration fiscale et le propri6taire belge, ou son mandataire, se
seront mis d'accord sur le montant des imp6ts effectivement dus.

Article 8

Les Autorit6s de la R6publique Arabe Unie renoncent A poursuivre tout
ressortissant belge pour infraction A la Proclamation 99 de 1961.
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Article 5

(a) Belgian nationals not having resident status in the United Arab Republic
and bodies corporate under Belgian law may request the release of their property
under a simplified procedure where the sequestrated property consists exclusively
of transferable securities and bank deposits;

(b) In this case the application for release shall be made on a special form
and sent to the Office of the Sequestrator-General of Belgian property by a
banking establishment of the United Arab Republic at the request of a foreign
bank or of the Belgian national whose property has been sequestrated;

(c) These applications for release shall also be sent to the Office of the
Sequestrator-General of Belgian property within a period of one year from the
date of the entry into force of this Agreement;

(d) The Office of the Sequestrator-General shall order the release of the
property, and shall notify the banking establishment which has applied for the
release, within a period of four months from the date of the receipt of the
application;

(e) Only one application for release shall be made in respect of each pro-
perty, even if the assets are divided among several banks.

Article 6

(a) Belgian owners wishing to make an application to the Egyptian authori-
ties responsible for sequestration matters in respect of their property should apply
to the Sequestrator-General either directly or through an agent;

(b) Should their application be rejected by the Sequestrator-General or
should there be no reply to their application within a period of four months from
the date of its receipt, the Belgian owners may refer the question to the minister
responsible for sequestration matters.

Article 7

Where the Egyptian tax authorities have requested payment from the seques-
trator of taxes due in respect of sequestrated property, the Sequestrator-General
may retain under his control part of such property corresponding to the amount
requested by the tax authorities, until such time as the tax authorities and the
Belgian owner, or his agent, have reached agreement on the amount of taxes
actually due.

Article 8

The authorities of the United Arab Republic shall waive the prosecution of
any Belgian national for violation of Proclamation No. 99 of 1961.
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Article 9
L'accord entrera en vigueur le jour de 1'6change de notes diplomatiques

constatant 'accomplissement des formalit6s constitutionnellement requises.

FAIT au Caire, en deux exemplaires, le trente mars mil neuf cent soixante-six.

Pour le Royaume Pour la R6publique
de Belgique: Arabe Unie:

G. CARLIER Zakaria M. TAWFIK

tCHANGE DE LETTRES

Le Caire, le 30 mars 1966
Monsieur le President,

L'article 4, paragraphe a de l'accord entre le Royaume de Belgique et la
Rdpublique Arabe Unie concernant la remise des biens belges s6questr6s pr6voit
que le s6questre comp6tent devra proc6der A la mainlev6e des mesures de s~questre
et remettre, contre quittance, ces avoirs au propri6taire ou A son mandataire dans
un d6lai de quatre mois apr s la r6ception par le S6questre G6n~ral de la demande
d6taille, vis6e A l'article 3, accompagn6e par les documents requis.

I1 est 6videmment entendu que ce d61ai de quatre mois ne commence A courir
que le jour de la reception, par le s~questre, de la demande d6taill6e, precise et
compl&te de d6s6questration, acompagn6e de tous les documents requis, qui per-
mettra de commencer la procedure. Cette m~me remarque vaut pour le para-
graphe d de l'article 5.

Je tiens pr~ciser qu'il appartient au S~questre G~n6ral de presenter sans
retard les remarques qu'il aurait A faire quant aux demandes incompltes qui lui
seraient pr6sent~es.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

L'Ambassadeur de Belgique:
G. CARLIER

Monsieur Zakaria M. Tawfik Abdel Fattah
President de la D616gation

de la R6publique Arabe Unie
Le Caire

II

Le Caire, le 30 mars 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r~ception de votre lettre du 30 mars libell6e
comme suit:

[Voir lettre 1]
No. 9026
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Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of an exchange of diplomatic
letters giving notice of the fulfilment of the constitutionally required formalities.

DONE at Cairo, in duplicate, on 30 March 1966.

For the Kingdom For the United Arab
of Belgium: Republic:

G. CARLIER Zakaria M. TAWFIK

EXCHANGE OF LETTERS

Cairo, 30 March 1966
Sir,

Article 4 (a) of the Agreement between the Kingdom of Belgium and the
United Arab Republic concerning the restoration of sequestrated belgian property
provides that the competent sequestrator shall release the property and hand it
over to the owner or his agent against a receipt, within a period of four months
after the Sequestrator-General has received the detailed application referred to in
article 3, together with the necessary documents.

It is, of course, understood that this four-month period shall only begin to run
from the day of the receipt by the Sequestrator of a detailed, precise and complete
application, together with all the necessary documents, which will make it possible
for the procedure to be started. This observation also applies to article 5 (d).

I wish to make clear that it is the Sequestrator-General's responsibility to
submit, without delay, any comments he may wish to make regarding incomplete
applications that he has received.

Accept, Sir, etc.

G. CARLIER
Belgian Ambassador

Mr. Zakaria M. Tawfik Abdel Fattah
Chairman of the United Arab Republic Delegation

Cairo

II

Cairo, 30 March 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 March, reading
as follows:

[See letter I]
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Je vous confirme mon accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute con-
sid~ration.

Le Pr6sident de la Dl1gation
de la R6publique Arabe Unie:

Zakaria M. TAWFIK
Monsieur Georges Carlier
Ambassadeur de Belgique au Caire

III

Le Caire, le 30 mars 1966

Monsieur le President,

Au cours des n6gociations qui ont pr6c6d6 la conclusion de l'accord entre
la Belgique et la R6publique Arabe Unie concernant la remise des biens belges
s~questr~s, il a W convenu que les autorit6s de la R~publique Arabe Unie pren-
dront sans d~lai les mesures n6cessaires pour que les ressortissants belges, qui ont
acquis le statut de non r6sident, obtiennent la libre disposition de leurs valeurs
mobili~res non 6gyptiennes d6pos6es dans des banques A 1'6tranger A l'ordre de
banques en R~publique Arabe Unie et ce, en fonction des demandes dtailles
qui seront port~es a la connaissance des autorit~s du Caire par leurs banquiers
en Rdpublique Arabe Unie.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me confirmer l'accord du Gou-

vernement de la R~publique Arabe Unie sur ce qui pr6cede.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

L'Ambassadeur de Belgique:
G. CARLIER

Monsieur Zakaria M. Tawfik Abdel Fattah
President de la D616gation

de la R~publique Arabe Unie
Le Caire

IV

Le Caire, le 30 mars 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la reception de votre lettre du 30 mars libell~e
comme suit:

[Voir lettre III]

Je vous confirme l'accord du Gouvernement de la R6publique Arabe Unie
sur ce qui precede.
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I wish to confirm my agreement to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

Zakaria M. TAWFIK
Chairman

of the United Arab Republic Delegation
Mr. Georges Carlier
Belgian Ambassador at Cairo

III

Cairo, 30 March 1966

Sir,

During the negotiations preceding the conclusion of the Agreement between
Belgium and the United Arab Republic concerning the restoration of sequestrated
Belgian property, it was agreed that the authorities of the United Arab Republic
should, without delay, take the necessary steps to ensure that Belgian nationals
who had acquired the status of non-resident should be able to dispose freely of
their non-Egyptian securities deposited in foreign banks to the order of banks in
the United Arab Republic, and that this would be done in response to detailed
applications which would be placed before the Cairo authorities by their bankers
in the United Arab Republic.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Government
of the United Arab Republic to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

G. CARLIER
Belgian Ambassador

Mr. Zakaria M. Tawfik Abdel Fattah
Chairman of the United Arab Republic Delegation

Cairo

IV

Cairo, 30 March 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 March, reading
as follows:

[See letter III]

I wish to confirm the agreement of the Government of the United Arab
Republic to the foregoing.
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Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-
deration.

Le President de la D6ldgation
de ]a R~publique Arabe Unie:

Zakaria M. TAWFIK
Monsieur Georges Carlier
Ambassadeur de Belgique au Caire

V
Le Caire, le 30 mars 1966

Monsieur le President,

Au cours des n6gociations qui ont prdcdd6 la conclusion de l'accord entre la
Belgique et la Rdpublique Arabe Unie concernant ]a remise des biens belges
sdquestrds, il a W convenu que ]a contrevaleur des avoirs appartenant a des
Belges qui, frappds de s6questration en vertu de la proclamation 99 de 1961,
ont W liquid6s, vendus ou soumis aux lois de nationalisation pourront, pour
autant que leurs propridtaires le demandent, bdndficier des modalit6s de transfert
qu'6tablira l'accord i conclure entre les Gouvernements beige et de la Rdpublique
Arabe Unie sur les biens belges nationalisds.

Ces facilitids ne seront pourtant accorddes qu'aux sujets belges qui ne seront
pas residents de la Rdpublique Arabe Unie au moment de la remise de leurs biens
par le sdquestre ou qui auront requis le statut de non resident avant le 1r janvier
1967.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me confirmer l'accord du Gou-
vernement de la R6publique Arabe Unie sur ce qui prdc~de.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsidcnt, les assurances de ma haute consi-
ddration.

L'Ambassadeur de Belgique:
G. CARLIER

Monsieur Zakaria M. Tawfik Abdel Fattah
President de la D61gation

de la Rdpublique Arabe Unie
Le Caire

VI

Le Caire, le 30 mars 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre du 30 mars dont ]a teneur

est ]a suivante:

[Voir lettre V]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de la R~publique
Arabe Unie sur ce qui prdc~de.
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Accept, Sir, etc.

Zakaria M. TAWFIK
Chairman

of the United Arab Republic Delegation
Mr. Georges Carlier
Belgian Ambassador at Cairo

V
Cairo, 30 March 1968

Sir,

During the negotiations which preceded the conclusion of the Agreement
between Belgium and the United Arab Republic concerning the restoration of
sequestrated Belgian property, it was agreed that the equivalent in value of Belgian
property which, having been sequestrated under Proclamation 99 of 1961, has
been liquidated, sold or nationalized, may, if the owners so request, be transferred
in accordance with the procedures to be established in the agreement to be con-
cluded between the Belgian Government and the Government of the United Arab
Republic concerning nationalized Belgian property.

These facilities will be granted, however, only to Belgian nationals who are
not residents of the United Arab Republic when their property is released by the
sequestrator or who acquire the status of non-resident before 1 January 1967.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Government
of the United Arab Republic to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

G. CARLIER
Belgian Ambassador

Mr. Zakaria M. Tawfik Abdel Fattah
Chairman of the United Arab Republic Delegation

Cairo

VI

Cairo, 30 March 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 March, reading
as follows:

[See letter V]

I have the honour to confirm the agreement of the Government of the United
Arab Republic to the foregoing.
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Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

Le Pr6sident de la D616gation
de la R~publique Arabe Unie:

Zakaria M. TAWFIK
Monsieur Georges Carlier
Ambassadeur de Belgique au Caire

VII
Le Caire, le 30 mars 1966

Monsieur le Pr6sident,
Au cours des n6gociations qui ont pr6c6d6 la conclusion de l'accord entre la

Belgique et la R6publique Arabe Unie concernant la remise des biens belges
s6questr6s le Gouvernement beige a demand6, et les autorit6s de la R6publique
Arabe Unie ont marqu6 leur accord A ce sujet, que les ressortissants belges qui,
ayant r6sid6 en R6publique Arabe Unie abandonneraient d'apr~s les r~glements
en vigueur en R6publique Arabe Unie leurs droits de r6sidence, puissent exporter
sans difficult6s particuli~res leurs biens mobiliers corporels (personal and house-
hold eflects) qui y ont fait l'objet de mesures de s~questre en vertu de la Procla-
mation 99 de 1961.

Je vous serais obligd de vouloir bien me confirmer l'accord du Gouvernement
de la RWpublique Arabe Unie sur ce qui prc de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

L'Ambassadeur de Belgique:
G. CARLIER

Monsieur Zakaria M. Tawfik Abdel Fattah
Pr6sident de la D616gation

de la R6publique Arabe Unie
Le Caire

VIII
Le Caire, le 30 mars 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de la lettre de ce jour par laquelle vous
avez bien voulu m'6crire ce qui suit:

[Voir lettre VII]
J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ce qui

pr6c~de.
Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-

d6ration.
Le Pr6sident de la D616gation

de la R6publique Arabe Unie:
Zakaria M. TAWFIK

Monsieur Georges Carlier
Ambassadeur de Belgique au Caire
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Accept, Sir, etc.

Zakaria M. TAWFIK
Chairman

of the United Arab Republic Delegation
Mr. Georges Carlier
Belgian Ambassador at Cairo

VII
Cairo, 30 March 1966

Sir,
During the negotiations which preceded the conclusion of the agreement

between Belgium and the United Arab Republic concerning the restoration of
sequestrated Belgian property, the Belgian Government requested, and the
authorities of the United Arab Republic agreed, that Belgian residents, who, having
resided in the United Arab Republic, renounced their rights of residence in
accordance with the regulations in force in the United Arab Republic, should be
allowed to export without any particular difficulty their personal and household
effects sequestrated under Proclamation 99 of 1961.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Government
of the United Arab Republic to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

G. CARLIER
Belgian Ambassador

Mr. Zakaria M. Tawfik Abdel Fattah
Chairman of the United Arab Republic Delegation

Cairo

VIII
Cairo, 30 March 1966

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See letter VII]
I have the honour to confirm my Government's agreement to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

Zakaria M. TAWFIK
Chairman

of the United Arab Republic Delegation
Mr. Georges Carlier
Belgian Ambassador at Cairo

N, 9026
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Ix
Le Caire, le 30 mars 1966

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'aucune mesure quelconque n'a W prise
en Belgique charge des ressortissants de la R6publique Arabe Unie ou de leurs
biens lors de la publication de la proclamation 99 de 1961 en R6publique Arabe
Unie ou depuis cette date.

L'article 8 de l'accord entre la Belgique et la R6publique Arabe Unie concer-
nant la remise des biens belges s6questr6s ne parait donc point demander de
r6ciprocit6.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

L'Ambassadeur de Belgique:
G. CARLIER

Monsieur Zakaria M. Tawfik Abdel Fattah
Pr6sident de la D616gation

de la R6publique Arabe Unie
Le Caire

x
Le Caire, le 30 mars 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre du 30 mars par laquelle
vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre IX]

Je prends acte des assurances que vous m'avez ainsi donn6es.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-
deration.

Le Pr6sident de la D616gation
de la R6publique Arabe Unie:

Zakaria M. TAWFIK
Monsieur Georges Carlier
Ambassadeur de Belgique au Caire
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Ix
Cairo, 30 March 1966

Sir,

I have the honour to confirm that no measures whatsoever were taken in
Belgium against nationals of the United Arab Republic or against their property
at the time of the publication of Proclamation 99 of 1961 in the United Arab
Republic and that none have been taken since that date.

Article 8 of the Agreement between Belgium and the United Arab Republic
concerning the restoration of sequestrated belgian property does not, therefore,
seem to require reciprocity.

Accept, Sir, etc.

G. CARLIER
Belgian Ambassador

Mr. Zakaria M. Tawfik Abdel Fattah
Chairman of the United Arab Republic Delegation

Cairo

x
Cairo, 30 March 1966

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 March, reading
as follows:

[See letter IX]

I take note of the assurances given therein.

Accept, Sir, etc.

Zakaria M. TAWFIK
Chairman

of the United Arab Republic Delegation
Mr. Georges Carlier
Belgian Ambassador at Cairo

N- 9026
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 9027. UKLAD MIIDZY POLSKA\ RZECZAPOSPOLITA
LUDOWA A CZECHOSLOWACKA. REPUBLIKI\ SOCJALIS-
TYCZNA 0 PRZYJAZNI, WSP6LPRACY I WZAJEMNEJ
POMOCY

Polska Rzeczpospolita Ludowa i Czechoslowacka Republika Socjalistyczna

kieruj~c si niezrniennyrn dieniem do rozwijania i umacniania tradycyjnych
stosunk6w przyja~ni, wsp6lpracy i wzajernnej pornocy ni~dzy obu pafistwamni,

przegwiadczone, ie dalszy rozw6j tych stosunk6w odpowiada iywotnym
interesom narod6w obu pafistw i sluiy umacnianiu calej wsp6lnoty socjalistycznej,

wyraiaj~c wol konsekwentnego prowadzenia polityki pokojowego wsp6list-
nienia pafistw o odmiennych ustrojach spolecznych oraz kontynuowania wysilk6w
w celu umocnienia pokoju,

pomne, 2e oba paxistwa byly ofiarami agresji ze strony nazistowskich Niemiec,

stwierdzajac, 2e podczas gdy Niemiecka Republika Demokratyczna zrealizo-
wala zasady Ukladu poczdamskiego, prowadzi konsekwentnl polityk pokojow4 i
skutecznie przyczynia sie do zapewnienia bezpieczenstwa w Europie, zachodnionie-
mieckie sily rnilitaryzmu i odwetu zagrazaja pokojowi,

dpi c do zapewnienia pokoju i bezpieczehistwa w Europie w oparciu o zobo-
wiqzania wynikajace z Ukladu warszawskiego o przyjaini, wsp6lpracy i pomocy
wzajemnej z dnia 14 maja 1955 roku,

kierujlc si celarni i zasadami Karty Narod6w Zjednoczonych,

potwierdzajqc wierno96 celom i zasadom wyraionym w Ukladzie o przyjaini
i wzajemnej pornocy, zawartym midzv Rzecz~pospolita Polsk4 a Republik4
Czechostowack4 w dniu 10 niarca 1947 roku, oraz stwierdzaj~c, 2e Uklad ten
odegral doniosla role w rozwoju przyjaznych stosunk6w mi~dzy obu pafistwami,

uwzglpdniajlc osiagni~cia wspolpracy polsko-czechoslowackiej w ininionyn
dwudziestoleciu i zmiany, jakie nast~pily na swiecie,

postanowily zawrze6 niniejszy Uktad i w tym celu uzgodnify, co nastpuje,

Artykul 1

Wysokie Umawiaj~ce si Strony b~da zgodnie z zafo~eniami socjalistycznego
internacjonalizmu urnacnia6 trwal4 i niezlomn4 przyjaifi, rozwija wszechstronnl
wsp61prac i wzajemnie udziela6 sobie pornocy na zasadzie r6wnouprawnienia,
poszanowania suwerennogci i nieingerowania w wewn~trzne sprawy drugiej Strony.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

No. 9027. SMLOUVA MEZI POLSKOU LIDOVOU REPUBLI-
KOU A (CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPU-
BLIKOU 0 PIATELSTVI, SPOLUPRACI A VZAJEMNt
POMOCI

PolskAi lidovAt republika a Ceskoslovenski socialistickA republika,

vedeny trvalou snahou rozvijet a upevfiovat tradi~ni vztahy p-itelstvi, spolu-
price a vzjemn6 pomoci mezi ob~ma stity,

p~esvdeny, .e daki rozvoj tfchto vztahfi odpovidi 2ivotninl zijmm n~irodf6
obou sttfti a piispivd k upevnfni celhho socialistick~ho spole~enstvi,

zdfirazfiujice vili dlusledne uplatfiovat politiku mirovfho sou~iti stht6i s
rfizn~m spole~ensk2'm zHzenim a pokra~ovat v 6isili o upevnfEni miru,

pamlivy toho, ie oba stfty se staly obtmi agrese ze strany nacisticklho
Nimecka,

konstatujice, ie zatirnco Nfmecki demokratickA republika uskutenila z'isady
Postupimsk6 dohody, providi dislednou mirovou politiku a iUinn napon'Thi
zajitfni bezpe~nosti v EvropE, sily zipadonEnmeckhlo militarismu a revangisnlu
ohroiuji mir,

usilujice o zajigtgni miru a bezpe~nosti v Evrop na z'tklad6 zivazkfi vypl -
vajicich z Vargavsk6 smlouvy o p-,itelstvi, spoluprci a vzijemn6 pomoci ze due
14. kvtna 1955,

vedeny cili a z~isadami Charty Spojen2ch n~trodfi,

potvrzujice vfrnost cilfirn i zAsadam, vyjdiden2m ve SmlouvE o pitelstvi a
vzijemn6 pomoci, uzav'en6i mezi republikou Polskou a Ceskoslovenskou republikou
dne 10. biezna 1947, a konstatujice, e tato smilouva sehrlAla v2znamnou iiohu v
rozvoji p iAtelskch vztahfi niezi obfma st~ity,

berouce v f6vahu f6sp6. n v~sledky polsko- eskoslovensk6 spolupr~ice v
uplynulim dvacetilcti, jako i zmnny, k nimn dolo ve svet&,

rozhodly se uzav~it tuto smlouvu a za timnto fi~elem dohodlv se takto:

Cldnek 1

Vysok6 srnluvni strany budou v souladu se zAsadami socialistick~ho interna-
cionalismu upevfiovat trva6 a nerozborn6 p-itelstvi, rozvijet vestrannou spoluprAci
a navz.jem si pomPnhat na ziklad zisad rovnopr'tvnosti, respektovini svrchovanosti
a nevmEov .ni do vnitinich vEci druh6 strany.
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Artykul 2

Wysokie Umawiaj~ce siT Strony btd4 na podstawie przyjaznej wsp6lpracy i
wzajernnych korzygci rozwija6 i uinacnia6 stosunki gospodarcze i naukowo-tech-
niczne oraz realizowa6, zgodnie z zasadarni mitdzynarodowego socjalistycznego
podzialu pracy, koordynacj narodowych plan6w gospodarczych i kooperacj pro-
dukcji, zapewniajlc w ten spos6b dalszy rozw6j i wzajemne zblianie gospodarki
narodowej obu pafistw.

Artykul 3

Wysokie Umawiajace si Strony bgda rozwija3 i umacniaS stosunki w
dziedzinie kultury, sztuki, naudi, szkolnictwa i zdrowia, jak r6wniez prasy, radia,
telewizji. filmu, wychowania fizycznego i turystyki.

Artykul 4

Wysokie Umawiaj~ce si Strony bgd4 popiera6 wszechstronnq wsp6fprac
miTdzy organizacjarni spoleczymi, maj~c4 na celu poglgbienie wzajernnego poz-
nania i dalsze zbli~enie migdzy narodami obu pafistw.

Artyktd 5

Wysokie Umawiaj~ce siT Strony btdq nadal konsekwentnie realizowa6 poli-
tyke pokojowego wsp6listnienia pafistw o odmiennych ustrojach spolecznych oraz
zgodnie z celami i zasadami Karty Narod6w Zjednoczonych kontynuowa6 wysilki
dlia zapewnienia pokoju i bezpieczefistwa, zmniejszenia napitcia niiedzynarodowego,
zaprzestania wygcigu zbrojefi i osiagni~cia rozbrojenia, jak r6wniez nadal dziala3
w kierunku likwidacji kolonializmu i neokolonializnu we wszelkiej postaci.

Artykul 6

Wysokie Unmawiajqce si Strony stwierdzajl, ie Uklad monachijski z dnia
29 wrze~nia 1938 roku doszedl do skutku pod groAb agresywnej wojny i poprzez
uycie sily przeciwko Czechoslowacji, stanowif cz 96 zbrodniczego spisku rzidu
nazistowskich Nierniec przeciwko pokojowi i brutalne naruszenie jui w6wczas
obowiqzujqcych podstawowych zasad prawa midzynarodowego i dlatego byl od
sarnego pocz~tku niewa~ny ze wszystkimi wynikaj~cymi z tego nastgpstwami.

Artykid 7

Wysokie Urnawiajice siT Strony btdl niezmiennie d~y do zapewnienia
bezpiecze6stwa europejskiego, kt6rego istotnym czynnikiem jest nienaruszalno-k
istniejqcych granic paiistwowych w Europie.

Artykul 8

Wysokie Uniawiajqce si Strony btda zgodnie z Ukladern warszawskim o
przyjakni, wsp6lpracy i pornocy wzajenej z dnia 14 maja 1955 roku stosowa6
wszelkie niezbgdne grodki w celu uniernoliwienia agresji ze strony zachodnionie-
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Cidnek 2

Vysok6 srnluvni strany budou na zAklade pitelsk spoluprice a vzAjeinnch
v2hod rozvijet a upevfiovat hospodifsk6 a vdeckotechnick6 styky a v souladu se
zAsadami mezinArodni socialistick6 dlby price uskutefiovat koordinaci nArodo-
hospodAi-sk3ch plinfi a kooperaci ve vrob6 a tim zaji.,tovat dalki rozvoj a vzAjenmin
sbliiovAni nArodniho hospodAi-stvi obou stAtfi.

Cldnek 3

Vysok6 smluvni strany budou rozvijet a upeviiovat sv vztahy v oblasti
kultury, umnni, v~dy, §kolstvi a zdravotnictvi, jakoi i tisku, rozhlasu, televize,
filmu, t~lesn6 v)chovy a turistiky.

Cldnek 4

Vysok6 sniluvni strany budou podporovat vsestrannou spoluprAci mezi spole-
ensk3mi organizacemi za 6ielem hilubiho vzAjemn~ho poznini a dalkiho sblizeni

nArodi obou stti.

Cldnek 5

Vysok6 smiluvni strany budou dale dfisledn uskuteUiovat politiku mirov~ho
sou~iti st~tfi s rfiznSm spoleensk~m z~izenim a v souladu s cili a zAsadami Charty
Spojen'ch nfirodif pokra~ovat v jisili o zajit~ni miru a bezpenosti, o zmirnni
mezinirodniho napti, o zastaveni zAvodi ve zbrojeni a o dosa~eni odzbrojeni,
jako2 i nadAle usilovat o odstran6ni kolonialismu a neokolonialismu ve vNech jeho
projevech.

Cldnek 6

Vysok6 smluvni strany konstatuji, e i nichovsk6 dohody ze dne 29. zri
1938 bylo dosaieno hrozbou ton vAlky, jako2 i pou~itilm sily proti Ceskoslo-
vensku, ie byla sou isti zlo nnho spiknuti vlAdy nacistick~ho N~mecka proti
miru a hrub)rm poruienim zAkladnich pravidel soudoh6ho mezinirodniho prAva,
a ie dohoda byla proto od samho poEAtku neplatni, se vemi z toho vyplvajicimi
dfisledky.

Cldnek 7

Vysok6 sniluvni strany budou neustile usilovat o zajitni evropsk6 bezpeE-
nosti, jejimi dfllezitym 6initelem je nedotknutelnost existujicich stAtnich hranic v
EvropE.

Cldnek 8

Vysok6 smluvni strany u6ini v souladu s Vargavskou smlouvou o pAtelstvi,
spoluprAci a vzAjernn6 pomoci ze dne 14. kv~tna 1955 v~echna nezbytnA opatieni,
aby zabrAnity agresi sil zApadon~meck~ho militarismu a revangismu nebo kter~ho-
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mieckich sit militaryzmu i odwetu lub jakiegokolwiek innego pa 6 stwa bqdi grupy
pafistw, kt6re by si z nimi sprzyniierzyly.

Artykid 9

W przypadku napa~ci zbrojnej na jednl z Wysokich Umawiajqcych siq Stron
przez jakiekolwiek pafistwo lub grup patstw, o kt6rych mowa w artykule 8, druga
Wysoka Umawiaj~ca si Strona w wykonaniu prawa do sarnoobrony indywi-
dualnej lub zbiorowej, zgodnie z artykulem 51 Karty Narod6w, Zjednoczonych,
niezwlocznie udzieli jej wszelkiej ponocy, w tyr r6wnie2 wojskowej, oraz
poparcia wszystkimi grodkami, kl6rymi rozporzadza.

0 rodkach zastosowanych zgodnie z postanowieniami rniniejszego artykulu
Wysokie Umawiajqce si Strony zawiadomiq niezwlocznie Rad Bezpieczeistwa
i b~da dziala6 stosownie do odpowiednich postanowiefi Karty Narod6w Zjed-
noczonych.

Artykul 10

Wysokie Umawiajqce siq Strony b~d4 konsultowa6 si we wszystkich wai-
niejszych zagadnieniach mi~dzynarodowych, dotyczlcych ich interes6w.

Artykul 11

Uklad niniejszy zawarty jest na okres dwudziestu lat i ulega przedluianiu,
kaidorazowo na okres pi~cioletni, jeieli zadna z Vysokich Umawiaj~cych si T

Stron nie wypowie go na dwana~cie miesiecy przed uplywem danego okresu.

Ukiad niniejszy podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie w dniu wymiany doku-
ment6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi w Pradze w jak najbliiszvm terminie.

SPORZ DZONO W Warszawie, dnia 1 marca 1967 roku, w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w j~zykach polskim i czeskim, przy czym obydwa teksty posiadaja jedna-
kow4 moc.

W imieniu W imieniu
Polskiej Rzeczypospolitej Czechoslowackiej Republiki

Ludowej: Socjalistycznej:

W. GOMULKA A. NOVOTNY

E. OCHAB J. LENART

CYRANKIEWICZ

No. 9027



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 261

koliv jin~ho stttfi nebo skupiny stitfi, kter by se s nimi spojily.

CIdnek 9

V p~ipad6 ozbrojen~ho 6itoku na jednu z Vysokch smluvnich stran ze strany
kter~hokoli stitfi nebo skupiny sttfi, o kterch se hovohi v 61lAnku 8, drulIA VysokA
smluvni strana pi v konu prva na individuAlni nebo kolektivni sebeobranu, podle
linku 51 Charty Spojen ch nfirodfi, ji neprodlen6 poskytne ve;kerou ponloc

v&tn vojensk6 a podporu v~emi prostedky, kterSnii disponuje.

0 opatienich podniknutrch podle ustanoveni tohoto lAnku Vysok smluvni
strany uvloini ilned Radu bezpe~nosti a budou postupovat podle pi'islu. n3ch
ustanoveni Charty Spojench nirodfi.

C16nek 10

Vysok6 smluvni strany se budou radit o vsech dtileiit3'ch niezinArodnich
otizkich dotykajicich se jejich z'ijrnni.

Cldnek 11

Tato snilouva se uzaviri na dobu dvaceti let a lude se prodlu~ovat vdy na
dali p&ilet6 obdobi, jestli e ji 2idnA z Vysoklch smluvnich stran nevypovi
dvanict mnsici p-ecl uplynutim pfislu~n~ho obdobi.

Tato smlouva pocll~hA ratifikaci a vstoupi v platnost dnem v'mnny ratifi-
ka~nich listin, kterA bude provedena v Praze v dob)6 co nejkratsi.

DANO ve Var~av6 dne 1 bfezna 1967 ve dvou vyhotovenich, kad6 v jazyce
polsk~rn a 6esk~m, pfiemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za Polskou
lidovou republiku:

W. GOMULKA

E. OCHAB

J. CYRANKIEWICZ

Za Ceskoslovenskou
socialistickou republiku:

A. NOVOTNY

J. LENART
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9027. TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND

MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S

REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-

PUBLIC. SIGNED AT WARSAW, ON 1 MARCH 1967

The Polish People's Republic and the Czechoslovak Socialist Republic,

Guided by the constant desire to develop and strengthen the traditional rela-
tions of friendship, co-operation and mutual assistance between the two States,

Convinced that the further development of those relations is in accord with
the vital interests of the peoples of both States and serves to strengthen the socialist
community as a whole,

Expressing the desire to pursue consistently a policy of peaceful coexistence
among States with different social systems and to continue their efforts to strengthen
peace,

Recalling that both States were the victims of aggression on the part of
Nazi Germany,

Noting that, while the German Democratic Republic has implemented the
principles of the Potsdam Agreement, 2 is pursuing a consistent policy of peace and
is effectively helping to safeguard European security, the West German forces of
militarism and revanchism are a threat to peace,

Desiring to safeguard peace and security in Europe on the basis of the
obligations arising from the Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance of 14 May 1955,'

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations,
Reaffirming their loyalty to the purposes and principles stated in the Treaty

of Friendship and Mutual Aid of 10 March 1947 4 between the Republic of Poland
and the Czechoslovak Republic and noting that the said Treaty has played an
important role in the development of friendly relations between the two States,

Taking into consideration the achievements of Polish-Czechoslovak co-opera-
tion during the past twenty years and the changes which have taken place in
the world,

Have decided to conclude this Treaty and have for that purpose agreed as
follows:

1 Came into force on 12 May 1967 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Prague, in accordance with article 11.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 145, p. 852.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 3.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 25, p. 231. That Treaty terminated on 10 March

1967 under the provision of its article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9027. TRAIT 1 D'AMITIt, DE COOPtRATION ET D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ENTRE LA RItPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE ET LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHICOSLOVAQUE. SIGN A VARSOVIE, LE 1El MARS
1967

La R~publique populaire de Pologne et la R6publique socialiste tch~coslo-
vaque,

Fermement r6solues d~velopper et renforcer les relations traditionnelles
d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle entre les deux ttats,

Convaincues que le d~veloppement plus pouss6 de ces relations est conforme
aux int6rts vitaux des peuples des deux ttats et contribue renforcer l'ensemble
de ]a communaut6 socialiste,

Soulignant leur volont6 de pratiquer syst~matiquement une politique de
coexistence pacifique entre les Itats dot6s de regimes sociaux diff6rents et de
poursuivre leurs efforts en vue de renforcer la paix,

Se souvenant que les deux ttats ont W victimes d'une agression de la part
de l'Allemagne nazie,

Constatant que si la R~publique d6mocratique allemande a mis en ceuvre les
principes de l'Accord de Potsdam, pratique une politique syst6matique de paix et
contribue efficacement A assurer la s6curit6 en Europe, les forces militaristes et
revanchardes de l'Allemagne occidentale menacent la paix,

S'efforgant de garantir la paix et la s~curit6 en Europe sur la base des engage-
ments qui d~coulent du Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle
sign6 A Varsovie le 14 mai 1955 2,

S'inspirant des buts et des principes de la Charte des Nations Unies,
Confirmant leur fid~lit6 aux buts et aux principes 6nonc6s dans le Trait6

d'amiti6 et d'assistance mutuelle, conclu entre la R6publique de Pologne et la
R6publique tch6coslovaque le 10 mars 1947 3, et constatant que ce trait6 a joue
un r6le important dans le d6veloppement des relations amicales entre les deux
ttats,

Prenant en consideration les bons r~sultats obtenus grice A la cooperation
entre la Pologne et la Tch~coslovaquie au cours des deux derni~res d~cennies,
ainsi que les changements qui sont intervenus dans le monde,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et, A cette fin, sont convenus de ce
qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 12 mai 1967 par 1'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu Prague, conform6ment AL l'article 11.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 219, p. 3.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 25, p. 231. Ce Trait6 est venu kt expiration le

10 mars 1967 en vertu de son article 5.
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Article I

The High Contracting Parties, in accordance with the principles of socialist
internationalism, shall strengthen their lasting and unbreakable friendship, develop
comprehensive co-operation and render each other assistance on the basis of the
principles of equality of rights, respect for sovereignty and non-interference in the
internal affairs of the other Party.

Article 2

The High Contracting Parties shall develop and strengthen their economic,
scientific and technical relations on the basis of friendly co-operation and mutual
benefit and shall, in accordance with the principles of the international socialist
division of labour, co-ordinate their national economic plans and promote co-
operation in production, thus ensuring that the national economies of the two
States will continue to develop and draw closer together.

Article 3

The High Contracting Parties shall develop and strengthen their relations in
the fields of culture, art, science, education, health, the Press, radio, television,
the cinema, physical education and tourism.

Article 4

The High Contracting Parties shall promote comprehensive co-operation
between their respective social organizations in order that the peoples of the two
States may come to know each other better and draw closer together.

Article 5

The High Contracting Parties shall continue to pursue consistently a policy
of peaceful coexistence among States with different social systems and shall, in
accordance with the purposes and principles of the Charter of the United Nations,
continue their efforts to safeguard peace and security, reduce international tension,
halt the arms race, achieve disarmament and eliminate colonialism and neo-
colonialism in all their forms.

Article 6

The High Contracting Parties note that the Munich Agreement of 29 Sep-
tember 1938 was brought about by the threat of a war of aggression and by the
use of force against Czechoslovakia, that it was part of the criminal conspiracy of
the Government of Nazi Germany against peace and a gross violation of the basic
rules of the contemporary international law and that, therefore, the Agreement
was from the outset invalid, with all the consequences which that implies.
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Article premier

Les hautes Parties contractantes, conform6ment aux principes de l'interna-
tionalisme socialiste, renforceront leur amiti6 durable et indissoluble, d6veloppe-
ront leur coop6ration dans tous les domaines et, se fondant sur les principes de
l'6galit6, du respect de la souverainet6 et de la non-ing6rence dans les affaires
int6rieures de l'autre Partie, se pr~teront mutuellement assistance.

Article 2

Sur la base de l'entraide fraternelle et de l'int6r&t mutuel, les hautes Parties
contractantes d6velopperont et renforceront leurs relations 6conomiques, scienti-
fiques et techniques et, conform6ment aux principes de ]a division internationale
socialiste du travail, effectueront la coordination des plans de l'6conomie nationale
et la coop6ration dans le domaine de la production, de fagon A assurer le d6velop-
pement plus pouss6 et le rapprochement de l'6conomie des deux ttats.

Article 3

Les hautes Parties contractantes d6velopperont et renforceront leurs relations
dans le domaine de la culture, de l'art, de la science, de l'enseignement et de la
sant6 publique, ainsi que dans le domaine de la presse, de la radio, de la t616vision,
du cin6ma, de l'6ducation physique et du tourisme.

Article 4

Les hautes Parties contractantes encourageront la coop6ration dans tous les
domaines entre leurs organisations sociales respectives de fagon A permettre aux
peuples des deux ttats de mieux se connaitre et de se rapprocher davantage.

Article 5

Les hautes Parties contractantes continueront de pratiquer syst6matiquement
une politique de coexistence pacifique entre les lttats dot6s de r6gimes sociaux
diff~rents et, conform6ment aux buts et aux principes de la Charte des Nations
Unies, poursuivront leurs efforts pour assurer la paix et la s6curit6, r6duire la
tension internationale, mettre fin A la course aux armements et r6aliser le d6sar-
mement, tout en continuant d'ceuvrer pour 61iminer le colonialisme et le n6o-
colonialisme dans toutes leurs manifestations.

Article 6

Les hautes Parties contractantes constatent que les accords de Munich du
29 septembre 1938 ont W conclus sous la menace d'une guerre d'agression et
l'emploi de la force contre la Tch6coslovaquie, qu'ils faisaient partie d'un complot
criminel du Gouvernement de l'Allemagne nazie contre la paix et constituaient une
violation flagrante des r~gles fondamentales du droit international, et que ces
accords 6taient donc nuls d6s le d6part, avec toutes les cons6quences qui en
d6coulent.
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Article 7

The High Contracting Parties shall unfailingly endeavour to safeguard Euro-
pean security, an essential factor in which is the inviolability of the existing State
frontiers in Europe.

Article 8

The High Contracting Parties shall, in accordance with the Warsaw Treaty
of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 1955, take all
necessary steps to prevent aggression by the West German forces of militarism and
revanchism or by any other State or group of States which allies itself with those
forces.

Article 9

In the event of an armed attack on either of the High Contracting Parties
by any State or Group of States referred to in article 8, the other High Contracting
Party shall, in the exercise of the right of individual or collective self-defence,
pursuant to Article 51 of the Charter of the United Nations, immediately afford it
every kind of assistance, including military assistance, and provide it with every
available means of support.

The High Contracting Parties shall immediately report to the Security Council
any measures taken under this article and shall act in conformity with the relevant
provisions of the Charter of the United Nations.

Article 10

The High Contracting Parties shall consult together on all major international
problems affecting their interests.

Article 11

This Treaty is concluded for a period of twenty years and shall be extended
for successive periods of five years if neither of the High Contracting Parties
denounces it twelve months before the expiry of the current period.

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Prague
as soon as possible.

DONE at Warsaw on 1 March 1967 in duplicate in the Polish and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Polish People's For the Czechoslovak
Republic: Socialist Republic:

W. GOMULKA A. NOVOTNY
E. OCHAB J. LENART

J. CYRANKIEWICZ

No. 9027
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Article 7

Les hautes Parties contractantes poursuivront sans relache leurs efforts pour
assurer la s6curit6 europ6enne, l'inviolabilit6 des fronti~res actuelles en Europe
6tant un facteur important de cette s6curit6.

Article 8

Conformment au Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle sign6
A Varsovie le 14 mai 1955, les hautes Parties contractantes prendront toutes les
mesures n6cessaires pour emp~cher une agression des forces militaristes et revan-
chardes de l'Allemagne de l'Ouest ou de tout autre ttat ou groupe d'ttats qui se
joindrait elles.

Article 9

Au cas oii l'une des hautes Parties contractantes ferait l'objet d'une attaque
arm6e de la part d'un tat quelconque ou d'un groupe quelconque form6 par les
ttats vis6s A l'article 8, l'autre Partie contractante lui fournira imm6diatement
toute son assistance, y compris l'assistance militaire, et lui viendra en aide avec
tous les moyens dont elle dispose, pour lui permettre d'exercer son droit A la
l6gitime d6fense individuelle ou collective conform6ment A l'article 51 de la
Charte des Nations Unies.

Les hautes Parties contractantes porteront imm6diatement la connaissance
du Conseil de s6curit6 les mesures prises en vertu des dispositions du pr6sent
article et agiront conform6ment aux dispositions pertinentes de la Charte des
Nations Unies.

Article 10

Les hautes Parties contractantes se consulteront sur toutes les questions inter-
nationales importantes qui touchent leurs int6rfts.

Article 11

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de 20 ans et sera prorog6 de
cinq ans en cinq ans, si aucune des hautes Parties contractantes ne le d6nonce
douze mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

Le pr6sent Trait6 est sujet ratification et entrera en vigueur ds l'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu Prague aussit6t que possible.

FAIT h Prague, le ler mars 1967, en double exemplaire, en langues polonaise
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour ]a R6publique populaire Pour la R6publique socialiste
de Pologne: tch6coslovaque:

W. GOMULKA A. NOVOTNY

E. OCHAB J. LENART
J. CYRANKIEWICZ
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JORDAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning
an interest-free Development Loan by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Hashemite Kingdom of Jordan during
the financial year ending 31 March 1968. Amman,
9 and 15 August 1967

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
15 March 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JORDANIE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a l'octroi
par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord d'un prt de developpe-
ment sans intere-t au Royaume hachemite de Jordanie
pendant l'exercice se terminant le 31 mars 1968.
Amman, 9 et 15 aofit 1967

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
15 mars 1968.
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No. 9028. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 CONCERNING AN INTEREST-FREE DE-
VELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND TO THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN DURING THE FINANCIAL YEAR ENDING
31 MARCH 1968. AMMAN, 9 AND 15 AUGUST 1967

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of the
Hashemite Kingdom of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, 9 August, 1967
Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussions concerning development
aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and to inform
Your Excellency that the Government of the United Kingdom are prepared to
conclude an Agreement with the Government of Jordan in the following terms:

(1) The Government of the United Kingdom shall provide finance for the
Government of Jordan by way of an interest-free loan amounting to 1900,000 (nine
hundred thousand pounds) sterling during the United Kingdom financial year ending
on 31st of March, 1968, to be made available towards the execution of projects among
the following:

(a) the construction of the Shueib and Kafrein Dams;
(b) irrigation in the Wadi Dhuleil;
(c) hydrological support for the Natural Resources Authority;
(d) any other projects to be agreed between the two governments.

(2) Payments from this loan shall be made in advance in instalments agreed
between the two governments in Notes which will specify the allocations to be made
in respect of individual projects.

(3) The total amount made available under the loan shall be repaid by the
Government of Jordan to the Government of the United Kingdom in pounds sterling,
such repayment to be made by instalments paid on the dates specified below and
amounting to the sums respectively specified in relation to these dates.

INSTALMENTS

Date Due Amount

1st April, 1975 and on 1st April in each of the succeeding
17 years ...................................... £25,000 0 0

1st October, 1975 and on 1st October in each of the suc-
ceeding 17 years ending on 1st October, 1992 ....... £25,000 0 0

1 Came into force on 15 august 1967 by the exchange of the said notes.
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(4) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (3) above the Government
of Jordan shall be free at any time to repay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling the whole or any part of the loan that is still outstanding.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

P. G. D. ADAMS
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II

The Prime Minister of the Hashemite Kingdom of Jordan to
Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

PRIME MINISTER OFFICE
Ref.: 13/128/3/8788

Date: 15/8/1967

Your Excellency,

I have received Your Excellency's Note dated 9th August, 1967 which in
translation reads as follows:

[See note I]

In reply to the above mentioned, I have the honour to inform you that the
foregoing proposals are acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan who agree that Your Excellency's Note and this reply constitute an
agreement between the two Governments in this connection.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Sa'ed JUMA'A
Prime Minister

1 Translation by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 Traduction du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 9028. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD D'UN PR1tT DE DtVELOPPEMENT SANS INTP-
RET AU ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE PEN-
DANT L'EXERCICE SE TERMINANT LE 31 MARS 1968.
AMMAN, 9 ET 15 AOUT 1967

1

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique e Amman au Premier Ministre
du Royaume hachmite de Jordanie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Amman, le 9 aofit 1967

Monsieur le Premier Ministre,

Me r6f6rant A nos r6cents entretiens concernant l'aide au d6veloppement
fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord au Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, j'ai 'honneur de
vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni est dispos6 s conclure un
accord avec le Gouvernement jordanien, selon les modalit6s suivantes:

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement jordanien
un pr~t sans int6r& d'un montant de neuf cent mille (900 000) livres sterling pendant
l'exercice financier du Royaume-Uni se terminant le 31 mars 1968; ce montant sera
utilis6 pour 1'ex6cution des projets figurant dans la liste suivante:

a) Construction du barrage de Shueib et Kafrein;

b) Am6nagement de l'Oued Dhuleil aux fins d'irrigation;

c) Contributions la Natural Resources Authority pour les programmes de mise
en valeur des ressources hydrauliques;

d) Tous autres projets arrk6s d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

2. Le versement de ce prt s'effectuera A l'avance en tranches dont les deux
Gouvernements arr6teront le montant par voje d'6changes de notes. Ces notes indique-
ront la mani~re dont les fonds seront affect6s A chaque projet.

3. Le Gouvernement jordanien remboursera le montant total du prat au Gou-
vernement du Royaume-Uni en livres sterling. Ce remboursement s'effectuera par
tranches aux 6ch6ances stipul6es ci-dessous et A raison des montants indiqu s au regard
de ces dates:

1 Entr6 en vigueur le 15 aofit 1967 par r'change desdites notes.
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VERSEMENTS
Montant
(en livres

kcUance sterling)

Le ler avril 1975 et le 1er avril de chacune des 17 ann6es suivantes . 25 000
Le Ier octobre 1975 et le 1, r octobre de chacune des 17 ann6es

suivantes, jusqu'au 1er octobre 1992 ........................ 25000

4. Nonobstant les dispositions susmentionn6es de l'alin6a 3, le Gouvernement
jordanien pourra rembourser h tout moment en livres sterling au Gouvernement du
Royaume-Uni la totalit6 ou toute partie du pr~t qui resterait due.

2. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie, je propose que la pr6sente note et la rfponse
affirmative de Votre Excellence soient consid6r6es comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
P. G. D. ADAMS

II

Le Premier Ministre du Royaume hachdmite de Jordanie a 'Ambassadeur de
Sa Majest6 britannique i Amman

CABINET DU PREMIER MINISTRE

R6f6rence: 13/128/3/8788

Date: 15 aofit 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 9 aoOt 1967,
dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

En r6ponse A cette note, je tiens A vous faire savoir que les suggestions pr6-
cit6es rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie, qui accepte par cons6quent que votre note et la pr6sente r6ponse cons-
tituent entre les deux Gouvernements un accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.
Sa'ed JUMA'A

Premier Ministre

N- 9028





No. 9029

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWEDEN

Agreement to facilitate the interchange of inventions and
proprietary technological information for defence pur-
poses. Signed at London, on 26 October 1967

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
15 March 1968.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SUEDE

Accord destine 'a faciliter l'echange d'inventions et de ren-
seignements techniques appartenant 'a des personnes
priv'es pour les besoins de la defense. Signe 'a Lon-
dres, le 26 octobre 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
15 mars 1968.
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No. 9029. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN TO FACILITATE THE
INTERCHANGE OF INVENTIONS AND PROPRIETARY
TECHNOLOGICAL INFORMATION FOR DEFENCE PUR-
POSES. SIGNED AT LONDON, ON 26 OCTOBER 1967

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to facilitate the interchange of equipment, materials and services for
defence purposes;

Recognising that such equipment, materials or services may incorporate
either inventions or proprietary technological information (that is, technological
information known only to the owner thereof and those in privity with him),
or both;

Acknowledging that the rights of owners of inventions should be fully
recognised and protected in accordance with law;

Acknowledging also that ownership of proprietary technological information
should be recognised and safeguarded and accorded such protection as the law
may afford;

Have agreed as follows;

Article I

INVENTIONS

Each Contracting Government shall safeguard and cause to be safeguarded
the secrecy of inventions originating in the territory of the communicating Govern-
ment and maintained as secret by that Government in its defence interests, and
in respect of which applications for patents have been submitted under agreed
security procedures to the receiving Government. Such safeguards shall be main-
tained by the receiving Government as long as the secrecy of the invention is
maintained by the communicating Government.

Article II

PROPRIETARY TECHNOLOGICAL INFORMATION

If, for defence purposes and in accordance with agreed procedures, either
Contracting Government has proprietary technological information communicated

1Came into force on 26 October 1967 by signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9029. ACCORD 'ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUIDE, DESTINt A FACILITER L'JtCHANGE D'INVEN-
TIONS ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES APPAR-
TENANT A DES PERSONNES PRIVEES POUR LES BE-
SOINS DE LA DtFENSE. SIGNIt A LONDRES, LE 26
OCTOBRE 1967

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Suede,

D6sireux de faciliter 1'6change de materiels, de fournitures et de services pour
les besoins de la d6fense;

Reconnaissant que dans lesdits mat6riels, fournitures ou services peuvent etre
incorpor6s des inventions et (ou) des renseignements techniques appartenant h
des personnes priv6es (c'est-h-dire des renseignements techniques connus seule-
ment de leurs propri6taires et de leurs proches);

Reconnaissant que les droits des propridtaires des inventions doivent 6tre
pleinement reconnus et prot6g6s conform6ment A la loi;

Reconnaissant 6galement que les droits des personnes priv6es propri6taires
de renseignements techniques doivent &re reconnus et sauvegard6s et qu'ils doivent
b6n6ficier de la protection pr6vue par la loi;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

INVENTIONS

Chacun des Gouvernements contractants veillera A prot6ger le secret des
inventions originaires du territoire du Gouvernement communiquant les renseigne-
ments qui sont tenues secretes par ce Gouvernement pour les besoins de sa d6fense
nationale et pour lesquelles des demandes de brevets ont 6t6 pr6sent6es au Gou-
vernement b6n6ficiaire selon les proc6dures de s6curitd convenues. Ces mesures
de sauvegarde seront appliqu6es par le Gouvernement b6n6ficiaire aussi longtemps
que le Gouvernement communiquant les renseignements tiendra lesdites inventions
secretes.

Article II

RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES APPARTENANT X DES PERSONNES PRIVIES

Si, pour les besoins de la d6fense et conform6ment aux proc6dures convenues,
'un ou l'autre des Gouvernements contractants regoit communication de renseigne-

1 Entr6 en vigueur le 26 octobre 1967 par la signature, conform6ment l'article VI.



to it, either directly or indirectly from the other, or by the procurement through
the other of equipment, materials or services incorporating such information; and
if at the time of communication the inclusion of such information in what is
communicated is specifically indicated and proprietary rights are claimed in respect
thereof; then the receiving Government shall:

(a) respect the claim to ownership of the aforesaid proprietary technological
information and treat the information in accordance with conditions
imposed by the owner;

(b) treat the information so communicated to it as disclosed in confidence
and accordingly ensure as far as possible that the information is not
dealt with in any manner likely to prejudice the rights of the owner
thereof to obtain patent or other statutory protection therefor, or any
other rights; or to cause any other damage to the owner;

(c) obtain the prior approval of the communicating Government before using
the information for any purpose other than that for which it was com-
municated or before releasing the information to a third Government;

(d) accord to all proprietary technological information, equipment, materials
and services which may become available to it under this Agreement
at least the same degree of security protection as has been accorded to
it by the communicating Government and maintain such protection for
so long as it is maintained by the communicating Government.

Article III

CONTRAVENTIONS

(1) The receiving Government shall take steps to ensure that prompt,
adequate and effective compensation is made to the owner of any proprietary
technological information communicated to it under the terms of this Agreement
in respect of any damage which he may have sustained through any unauthorised
use or disclosure of this information in the territory of the receiving Government
in contravention of this Agreement. Any compensation paid to the owner by the
communicating Government shall not affect the ultimate liability of the receiving
Government and shall be without prejudice to any arrangement between the two
Contracting Government regarding the assumption of ultimate liability.

(2) Each Contracting Government shall furnish at the request of the other
Government, as and when defence security requirements permit, all necessary
information and assistance to facilitate an assessment of any damage alleged to
have been sustained by any owner of proprietary technological information through

No. 9029
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ments techniques appartenant a des personnes privies, que ces renseignements lui
soient communiques directement ou indirectement par l'autre Gouvernement, ou
qu'il regoive de l'autre Gouvernement des mat6riels, des fournitures ou des services
auxquels ces renseignements sont incorpor~s, et si, au moment du transfert, l'exis-
tence de renseignements de cet ordre est express~ment indiqu~e et les droits des
propri~taires A leur 6gard sont sp~cifi~s, le Gouvernement b~n~ficiaire:

a) Respectera le droit de propri~t6 de la personne h qui appartiennent
lesdits renseignements techniques et traitera ces renseignements con-
form~ment aux conditions impos~es par leur propri~taire;

b) Traitera les renseignements qui lui auront ainsi 6t6 communiques comme
6tant divulgu~s A titre confidentiel et, par consequent, veillera autant que
possible A ce qu'ils ne soient pas utilis~s d'une mani~re susceptible de
laser le droit de leur propridtaire d'obtenir, pour ces renseignements
techniques, un brevet ou une autre protection lgale, ou tout autre droit,
ou de mani~re A porter quelque autre prejudice au propri~taire;

c) Obtiendra le consentement du Gouvernement communiquant les ren-
seignements avant d'utiliser ceux-ci a toute fin autre que celle a laquelle
ils lui ont 6t6 communiques, ou avant de transmettre les renseignements
A un Gouvernement tiers;

d) Assurera A tous les renseignements techniques appartenant A des per-
sonnes privies et A tous les mat6riels, fournitures et services qu'il pourra
recevoir en vertu du present Accord un degr6 de protection au moins
6gal A celui que leur applique le Gouvernement d'origine, et assurera
cette protection aussi longtemps que le fera le Gouvernement d'origine.

Article III

INFRACTIONS

1. Si des renseignements techniques appartenant A une personne priv~e et
communiques A un Gouvernement contractant en vertu du present Accord sont
utilis~s et divulgu~s sans autorisation sur le territoire dudit Gouvernement, en
violation du present Accord, et si le propriftaire de ces renseignements techniques
subit de ce fait un prejudice quelconque, le Gouvernement b~n~ficiaire prendra
les dispositions voulues pour assurer le prompt versement d'une indemnit6 appro-
pride et effective A cette personne. Si une indemnit6 est vers6e au propri6taire
par le Gouvernement qui communique les renseignements, ledit paiement ne pr6-
jugera en rien la responsabilit6 ultime du Gouvernement b~n6ficiaire et s'entendra
sans prejudice des arrangements dont les deux Gouvernements contractants pour-
ront convenir sur le point de savoir quel est celui des deux 1ttats h qui incombe
en definitive la charge de l'indemnit6.

2. Chacun des Gouvernements contractants fournira, h la demande de
]'autre Gouvernement, lorsque les exigences de la defense en mati~re de s~curit6
le permettront, tous les renseignements et toute I'aide qui seront ncessaires pour
faciliter l'6valuation de tout prejudice que pr~tendrait avoir subi une personne
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unauthorised use or disclosure in the territory of the receiving Government.

Article IV

MATTERS ARISING

Each Contracting Government shall designate representatives to meet and
consider such matters arising out of this Agreement as may be referred to them
by either Government.

Article V

REVIEW AND TERMINATION

This Agreement:

(a) may be reviewed at any time at the request of either Contracting
Government;

(b) shall terminate six months after written notice of termination has been
given by either Contracting Government to the other, but such termi-
nation shall be without prejudice to any obligations and liabilities which
may by then have accrued under the terms of this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 26th day of October, 1967.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

William RODGERS

For the Government of the Kingdom of Sweden:

Gunnar HAGGL6F

No. 9029
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privde propridtaire de renseignements techniques du fait de l'utilisation ou de la
divulgation de ces derniers sans autorisation dans le territoire du Gouvernement
bdndficiaire.

Article I V

QUESTIONS RELATIVES A L'APPLICATION DU PR9SEN'r ACCORD

Chacun des Gouvernements contractants d6signera des reprdsentants qui se
rduniront et examineront les questions se rapportant i I'application du pr6sent
Accord qui leur seraient soumises par l'un des Gouvernements.

Article V

REVISION ET DtNONCIATION

Le present Accord:

a) Pourra Etre revis6 i tout moment, i la demande de l'un des Gouverne-
ments contractants;

b) Prendra fin I'expiration d'un ddlai de six mois A compter de la date A
laquelle l'un des Gouvernements contractants aura notifi6 A l'autre par
6crit son intention d'y mettre fin, ladite extinction s'entendant sans pr6-
judice des obligations qui seraient alors noes des dispositions du present
Accord.

Article VI

ENTRKE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autorisds A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Londres, en double exemplaire, le 26 octobre 1967.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

William RODGERS

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
Gunnar HAGGLOF
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ANNEXE A

No. 454. COMMERCIAL AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF NORWAY AND GREECE.
SIGNED AT OSLO, ON 12 MARCH
1949 1

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 1 January 1965, the date
of entry into force of the Protocol con-
cerning the reciprocal grant of import and
export licences with most-favoured-nation
treatment, signed at Athens on 25 Sep-
tember 19642 in accordance with para-
graph 1 of the said Protocol.

Certified statement was registered by
Greece on 4 March 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
p. 161; Vol. 178, p. 384, and Vol. 230, p. 429.

- United Nations, Treaty Series, Vol.
610. p. 75.

N" 454. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
LA NORVtGE ET DE LA GRtCE.
SIGNt A OSLO, LE 12 MARS 19491

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a pris fin le
1' r janvier 1965, date de I'entr~e en vi-
gueur du Protocole concernant l'octroi
rdciproque de licences d'importation et
exportation avec traitement de la nation
la plus favoris~e, sign6 h Ath~nes le 25
septembre 19642 conform~ment au para-
graphe 1e dudit Protocole.

La dclaration certifije a iti enregistre
par la Grace le 4 mars 1968.

I Nations Unies, Recuei! des Traitis, vol.
30, p. 161; vol. 178, p. 384, et vol. 230, p. 428.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
610, p. 75.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS OF
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 1949 2

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Swiss Federal Council on:

20 September 1966

KENYA

(With effect from 20 March 1967.)

19 October 1966

ZAMBIA

(With effect from 19 April 1967.)

SUCCESSIONS

Notification received by the Swiss Federal Council on:

20 October 1966

GAMBIA

(Notification effective as from 18 February 1965, the date of the attainment of
independence.)

MALAWI

5 January 1968

(To take effect on 5 July 1968.)

Certified statement was registered by Switzerland on 29 February 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulatives Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes
562, 573, 575, 600, 608 and 609.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 85; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes
562, 573, 575, 600i 608 and 609.
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No 970. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMILIORATION DU SORT DES
BLESSIS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMItES EN CAM-
PAGNE. SIGNIE A GENtVE, LE 12 AOOT 19491

No 971. CONVENTION DE GENPVE POUR L'AMILIORATION DU SORT DES
BLESSIS, DES MALADES ET DES NAUFRAGIfS DES FORCES ARMtES
SUR MER. SIGNIE A GENIVE, LE 12 AOOT 19492

ADHtSIONS

Instruments diposis aupr&s du Conseil ftdral suisse les:

20 septembre 1966

KENYA

(Avec effet t compter du 20 mars 1967.)

19 octobre 1966

ZAMBIE

(Avec effet a compter du 19 avril 1967.)

SUCCESSIONS

Notification reVue par le Conseil f d~ral suisse le:

20 octobre 1966

GAMBIE

(Notification prenant effet A compter du 18 fvrier 1965, date de l'accession du
pays l'ind~pendance.)

MALAWI

5 janvier 1968

(Pour prendre effet le 5 juillet 1968.)

La diclaration certifige a 9ti enregistrie par la Suisse le 29 f/vrier 1968.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 31; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs no.S 1 . 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 562, 573, 575, 600, 608 et 609.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 85 pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences donnes dans les Index cumulatifs nus 1 7, ainsi que
I'Annexe A des volumes 562, 573, 575, 600, 608 et 609.
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No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED
12 AUGUST 19492

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Swiss Federal Council on:

20 September 1966

KENYA

(With effect from 20 March 1967.)

19 October 1966

ZAMBIA

(With effect from 19 April 1967.)

PROTECTION OF
AT GENEVA, ON

SUCCESSIONS

Notification received by the Swiss Federal Council on:

20 October 1966

GAMBIA

(Declaring that it does not wish to maintain the reservation made by the Govern-
ment of the United Kingdom in respect of the Convention referred to under No. 973
above; notification effective as from 18 February 1965, the date of the attainment of
independence.)

MALAWI

5 January 1968

(To take effect on 5 July 1968.)

Certified statement was registered by Switzerland on 29 February 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes
562, 573, 575, 600, 608 and 609.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes
562, 573, 575, 600, 608 and 609.
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No 972. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNI-E A GENtVE, LE 12 AOOT 19491

No 973. CONVENTION DE GENP-VE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNIE A GENtVE,
LE 12 AOCJT 19492

ADHIfSIONS

Instruments diposis aupr~s du Conseil fiddral suisse les:

20 septembre 1966

KENYA

(Avec effet A compter du 20 mars 1967.)

19 octobre 1966

ZAMBIE

(Avec effet a compter du 19 avril 1967.)

SUCCESSIONS

Notification reVue par le Conseil fjdral suisse le:

20 octobre 1966

GAMBLE

(Avec d6claration selon laquelle elle ne souhaite pas maintenir la r6serve faite
par le Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui concerne la Convention indiqu6e
sous le n, 973 ci-dessus; notification prenant effet h compter du 18 f6vrier 1965, date
de l'accession du pays t l'ind6pendance.)

MALAWI

5 janvier 1968

(Pour prendre effet le 5 juillet 1968.)

La dclaration certifiie a te enregistrde par la Suisse le 29 fivrier 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 75, p. 135; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n'- I A 7, ainsi que
I'Annexe A des volumes 562, 573, 575, 600, 608 et 609.

"Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 287; pour tous faits ult6rieurs concer-
nant cette Convention, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n-, 1 A 7, ainsi
que I'Annexe A des volumes 562, 573, 575, 600, 608 et 609.
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No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER
1949'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 March 1968

NIGER

(To take effect on 5 June 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 228; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volume 562.

N, 1671. B. PROTOCOLE SUR LA
SIGNALISATION ROUTItRE. SI-
GNt A GENEVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

ADHItSION

Instrument diposd le:

5 mars 1968

NIGER

(Pour prendre effet le 5 juin 1969.)

'Nations Unies, Recuei des Traits, vol.
182, p. 228, pour tous faits ult~rieurs concer-
nant ce Protocole, voir les r~frences donnes
dans les Index cumulatifs nos 2 h 7, ainsi que
l'Annexe A du volume 562.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:

14 February 1968

PANAMA

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations on 5 March 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 562, 564 and 617.

N, 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VItGtTAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DtCEMBRE 1951 1

ADHISION

Instrument d~posj aupr~s du Directeur
gnral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:

14 fvrier 1968

PANAMA

La declaration certifie a &j enregis-
trde par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 5
mars 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
150, p. 67; pour tous faits ult~rieurs concer-
nant cette Convention, voir les r~frences
donn6es dans les Index cumulatifs n08 2 .7,
ainsi que I'Annexe A des volumes 562, 564
et 617.
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No. 2299. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND JAPAN FOR AIR SERVICES.
SIGNED AT TOKYO, ON 29 DECEMBER 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 REVISING THE SCHEDULE ANNEXED
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 22 AUGUST 1967

Official texts: English and Japanese.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 15 March

1968.
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I United Nations, Treaty Series, Vol. 175, p. 129.
2 Came into force on 22 August 1967 by the exchange of the said notes.
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I

The Japanese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Chargi d'Aflaires
ad interim at Tokyo

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

-7- --El.,¢II 6 tCI;2-f Q-1,Rf- JI4C J7z0V RIEE i wt r DVCL~ ThL~i6D
6D 0I

No. 2299
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tokyo, 22nd of August, 1967
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to refer to the Agreement between Japan and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for Air Services signed at Tokyo on
the 29th of December, 1952 3 and to propose that the Schedule annexed to that
Agreement should be replaced by the revised Schedule set out in the enclosure to
this Note.

If the above proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that this Note
with its enclosure and your reply in that sense shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter which shall enter into force on
the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Takeo MIKI
Minister for Foreign Affairs of Japan

SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Japan:

(1) Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points on the mainland of China to be agreed
and/or on the island of Formosa-Hong Kong or Manila-points in Indo-China-
Bangkok-points in Burma-Colombo-points in India and East and West Pakistan-
points in the Middle East-Rome-Zurich-Frankfurt-on-Main or Diisseldorf-Paris-
London-Prestwick.

(2) Fukuoka-Osaka-Tokyo-points in the United States of America (including the
Aleutians, Alaska, Wake, Midway, Honolulu)-points in Canada-a point in
Iceland-Copenhagen-Hamburg-a point in Eire-Prestwick-London-Paris.

(3) Tokyo-Nagoya-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points on the mainland of China to
be agreed and/or on the island of Formosa-Hong Kong-Saigon or Bangkok-Kuala
Lumpur-Singapore-Djakarta.

(4) Tokyo-Nagoya-Osaka-Fukuoka-Okinawa-points on the mainland of China to be
agreed and/or on the island of Formosa-Hong Kong.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of Japan on
these routes shall begin at a point in the territory of Japan, but other points on any
of the routes may at the option of the designated airline be omitted on any or all
flights.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 175, p. 129.

N- 2229
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SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

(1) Points in the United Kingdom-points in Europe-points in the Middle East-points
in India and West and East Pakistan-(Rangoon or Mandalay-Bangkok) or
(Colombo-Singapore)-Saigon-Manila or Hong Kong-points on the mainland of
China to be agreed-Okinawa-Fukuoka-Osaka-Tokyo.

(2) Points in the United Kingdom-a point in Eire-a point in Iceland-points in
Canada-points in the United States of America (including Alaska, the Aleutians,
Honolulu, Midway, Wake)-Tokyo-Osaka-Fukuoka-points on the mainland of
China to be agreed-Okinawa-Hong Kong-Singapore.

(3) Hong Kong-points on the mainland of China to be agreed and/or on the island
of Formosa-Okinawa-Fukuoka-Osaka-Nagoya-Tokyo-Seoul.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of the United
Kingdom on these routes shall begin at a point in the territory of the United Kingdom,
but other points on any of the routes may at the option of the designated airline be
omitted on any or all flights.

II

Her Majesty's Chargi d'Aflaires ad interim at Tokyo to the Japanese
Minister for Foreign Aflairs

BRITISH EMBASSY

Tokyo, 22nd of August, 1967
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the above proposal
is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland who therefore agree that your Note and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments in this matter which shall enter into force on this
day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Thomas R. SHAw

No. 2299
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2299. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON RELATIF AUX SERVICES AIRIENS.
SIGNI A TOKYO, LE 29 DtCEMBRE 19521

&HANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU ANNEXE A
L'AccoRD SUSMENTIONNI. TOKYO, 22 AOUT 1967

Textes officiels anglais et japonais.
Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 mars

1968.

1

Le Ministre des affaires dtrangdres du Japon au Chargg d'aflaires
de Sa Majestg britannique a Tokyo

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Tokyo, le 22 aocit 1967
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Me rdf6rant A l'Accord relatif aux services a~riens qui a 6t6 sign6 A Tokyo le
29 d~cembre 19521 entre le Japon et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, j'ai l'honneur de proposer que le tableau joint h cet Accord soit remplac6
par le tableau modifi6 qui figure en annexe a la pr~sente note.

Si le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
accepte la proposition sus-mentionn~e, je voudrais sugg~rer que la pr~sente note et
l'annexe qui y est jointe ainsi que votre r6ponse soient consid6r6es comme constituant
entre nos deux Gouvemements un accord qui entrerait en vigueur la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Takeo Mii

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

TABLEAU

SECTION I

Routes a exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6signces par le Japon:

1. Tokyo -Osaka -Fukuoka -Okinawa -points situ6s sur le territoire continental
de la Chine, convenir, et/ou dans lile de Formose-Hong-kong ou Manille-
points en Indochine - Bangkok - points en Birmanie - Colombo - points dans l'Inde
et au Pakistan oriental et occidental - points dans le Moyen-Orient - Rome -
Zurich - Francfort-sur-le-Main ou Diisseldorf - Paris - Londres - Prestwick.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 175, p. 129.

2 Entr6 en vigueur le 22 aoflt 1967 par l'6change desdites notes.
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2. Fukuoka - Osaka - Tokyo - points aux ltats-Unis d'Am~rique (y compris les iles
Al6outiennes, 'Alaska, Wake, Midway, Honolulu) - points au Canada - un point
en Islande - Copenhague - Hambourg - un point en Irlande - Prestwick - Londres -
Paris.

3. Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoka - Okinawa - points situ6s sur le territoire con-
tinental de la Chine, A convenir, et/ou dans File de Formose - Hong-kong - Saigon
ou Bangkok - Kuala Lumpur - Singapour - Djakarta.

4. Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoka - Okinawa - points situ6s sur le territoire con-
tinental de la Chine, A convenir, et/ou dans lile de Formose - Hong-kong.

Les services convenus exploit~s sur ces routes par l'entreprise ou les entreprises
d6sign~es par le Japon devront avoir leur point de depart en territoire japonais, mais
I'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales situ~es sur
l'une quelconque des routes.

SECTION II

Routes a exploiter par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni:

1. Points dans le Royaume-Uni - points en Europe - points dans le Moyen-Orient -
points dans l'Inde et au Pakistan occidental et oriental - (Rangoon ou Mandalay -
Bangkok) ou (Colombo - Singapour) - Saigon - Manille ou Hong-kong - points
situ6s sur le territoire continental de la Chine, A convenir - Okinawa - Fukuoka -
Osaka - Tokyo.

2. Points dans le Royaume-Uni - un point en Irlande - un point en Islande - points
au Canada - points aux Etats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska, les iles Al6ou-
tiennes, Honolulu, Midway, Wake) - Tokyo - Osaka - Fukuoka - points situ6s sur
le territoire continental de la Chine, convenir - Okinawa - Hong-kong -
Singapour.

3. Hong-kong - points situ6s sur le territoire continental de la Chine, a convenir,
et/ou dans Iile de Formose - Okinawa - Fukuoka - Osaka - Nagoya - Tokyo -
S6oul.

Les services convenus exploit~s sur ces routes par l'entreprise ou les entreprises
d6sign6es par le Royaume-Uni devront avoir leur point de d6part dans le Royaume-Uni,
mais 1'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, supprimer d'autres escales situ6es
sur l'une quelconque des routes.

II

Le Chargi d'affaires de Sa Majestg britannique t Tokyo
au Ministre des affaires itrangdres du Japon

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Tokyo, le 22 aofit 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6dig6e dans
les termes suivants:

[Voir note 1]
No. 2299
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Je tiens i porter a votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte la proposition susmentionn6e et consi-
d6rera donc ladite note et la pr6sente r6ponse comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuilez agr6er, etc.
Thomas R. SHAW

No 2229
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No. 2575. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE TURKISH GOVERN-
MENT CONCERNING FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR THE PERIOD
ENDING 1 JUNE 1961, RELATING TO THE AGREEMENT OF 11 FEB-
RUARY 19541 REGARDING THE REPAYMENT OF CERTAIN CREDITS
GRANTED TO TURKEY RELATING TO ARMAMENTS. ANKARA,
9 DECEMBER 19602

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
3 

RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT OF 9 DECEMBER 1960, AS EXTENDED. ANKARA, 3 OCTOBER

1966

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 Feb-
ruary 1968.

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Ankara, 3 October 1966.
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Turkey concerning Financial Arrangements for the period ending the
1st of June 1961, relating to the Agreement of the llth of February 1954,1 which
was constituted by Notes exchanged at Ankara on the 9th of December 19602 and
to the Agreed Minutes of the 31st of May 4 and the 30th of November 19615 which
extended the said Agreement to the 1st of December 1961, and the 1st of June 1962
respectively, and to the exchange of Notes on the 23rd of June 1962 6 on the 27th of
December 1962, 7 on the 17th of June 1963 8 on the 16th of January 1964 9 and the
20th of August 196410 and on the 29th of June 1965, which extended the said Agree-
ment to the 1st of December 1962 to the 1st of June 1963, to the 1st of December
1963, to the 1st of June 1964, to the 1st of June 1965 and to the 1st of June 1966
respectively.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 343; Vol. 385, p. 370; Vol. 414, p. 384;
Vol. 431, p. 298; Vol. 437, p. 353; Vol. 449, p. 302; Vol. 470, p. 387; Vol. 478, p. 423; Vol.
507, p. 273, and Vol. 541, p. 313.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 370; Vol. 414, p. 384; Vol. 431, p. 298;
Vol. 437, p. 353; Vol. 449, p. 302; Vol. 470, p. 387; Vol. 478, p. 423, Vol. 507, p. 273, and
Vol. 541, p. 313.

3 Came into force on 3 October 1966 by the exchange of the said notes.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 384.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 437, p. 353.
6United Nations, Treaty Series, Vol. 449, p. 302.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 470, p. 387.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 478, p. 423.
9 United Nations, Treaty Series, Vol. 507, p. 273.
10 United Nations, Treaty Series, Vol. 541, p. 313.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2575. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
TURQUE CONCERNANT DES DISPOSITIONS D'ORDRE FINANCIER A
PRENDRE POUR LA PtRIODE SE TERMINANT LE 1er JUIN 1961, AU
SUJET DE L'ACCORD DU 11 FIVRIER 19541 RELATIF AU REMBOUR-
SEMENT DE CERTAINS CRIDITS ACCORDIS A LA TURQUIE EN MA-
TItRE D'ARMEMENTS. ANKARA, 9 D1CEMBRE 19602

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 RELATIF A L'ACCORD SUSMENTIONNE DU

9 D CEMBRE 1960, TEL QU'IL A ETE PROROGE. ANKARA, 3 OCTOBRE 1966.

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 jdvrier
1968.

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Ankara au Ministre des finances de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 3 octobre 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer Ai l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
turque dans le cadre de 'Accord du 11 f6vrier 1954 1, concernant des dispositions
d'ordre financier pour la p6riode se terminant le 1er juin 1961 et constitu6 par les notes
6chang6es h Ankara, le 9 d6cembre 19602, ainsi qu'aux proc~s-verbaux d'accord du
31 mai 4 et du 30 novembre 1961 5, qui ont prorog6 ledit Accord jusqu'au 1e

r d6cembre
1961 et jusqu'au ler juin 1962 respectivement, et aux 6changes de notes des 23 juin
19626, 27 d~cembre 1962 T, 17 juin 1963 8, 16 janvier 19649, du 20 aoit 1964 10 et
du 29 juin 1965, qui ont prorog6 cet Accord jusqu'au ler d6cembre 1962, au 1e r juin
1963, au ler d6cembre 1963, au 1e

r juin 1964, au ler juin 1965 et au ler juin 1966
respectivement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 190, p. 343; vol. 385, p. 375; vol. 414, p. 386;
vol. 431, p. 298; vol. 437, p. 355; vol. 449, p. 305; vol. 470, p. 391; vol. 478, p. 427; vol. 507,
p. 276, et vol. 541, p. 318.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 385, p. 375; vol. 414, p. 386; vol. 431, p. 298;
vol. 437, p. 355; vol. 449, p. 305; vol. 470, p. 391; vol. 478, p. 427; vol. 507, p. 276, et
vol. 541, p. 318.

3 Entr6 en vigueur le 3 octobre 1966 par l'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 414, p. 386.

Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 437, p. 355.
6 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 449, p. 305.
7 Nations Unies. Recuei des Traits, vol. 470, p. 391.
s Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 478, p. 427.
9 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 507, p. 276.
10 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 541, p. 318.
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2. As a result of recent discussions and acting upon instructions from Her
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I now have the honour
to propose that the following arrangements should be put into effect:
(a) In the period ending the 1st of June 1967, Turkish liras from the account forming

the subject of the Notes exchanged at Ankara on the 29th of June 1965 will be
freely accepted for purchases of Turkish fresh fruit (including citrus fruit with
the exception of lemons) and vegetables and Turkish wines, or for other products
which may be approved by the Turkish Government and the Government of the
United Kingdom and officially notified by the Turkish Government to Her
Majesty's Embassy, intended for internal consumption in the United Kingdom
and effected by traders resident in the United Kingdom up to a total amount of
T.L.4,002,513.94 (four million, two thousand five hundred and thirteen, point
nine four Turkish liras); this sum now being held in the Banco di Roma at
Istanbul formed part of the T.L.5,000,000 (five million Turkish liras) allocated
under the agreement referred to in this paragraph. The payment of this sum, and
any similar transactions authorised before the 1st of June 1966 may now be
completed.

(b) The Government of the United Kingdom and the Turkish Government shall
discuss before the 1st of June 1967 any further arrangements required thereafter.
If no agreement is reached on any further arrangements, the provisions of the
Agreements mentioned in the preamble to the Notes exchanged at Ankara on
the 9th of December 1960 shall once more apply.

3. I have the honour to request that Your Excellency would confirm that these

arrangements are acceptable to the Turkish Government.

4. Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

I have the honour to be, with the highest consideration, your Excellency's obedient
Servant,

Denis ALLEN.

II

The Acting Minister of Finance of Turkey to Her Majesty's Ambassador at Ankara

3 October 1966

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of the
3rd of October 1966 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing arrangements are
acceptable to the Government of the Republic of Turkey.

Please accept Your Excellency the assurance of my highest consideration.

Cihat BILGEHAN

No. 2575
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2. Comme suite . des entretiens rcents et conform~ment aux instructions du
principal Secr6taire d'tat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6, je propose main-
tenant que les dispositions suivantes soient mises en vigueur:
a) Pendant la p6riode se terminant le 1e r juin 1967, des livres turques provenant du

compte qui a fait l'objet des notes 6chang6es h Ankara le 29 juin 1965 seront
librement accept~es en r~glement des achats de fruits frais (notamment les agrumes
autres que les citrons), de l6gumes et de vins turcs ou de tout autre produit dont
la vente peut &re approuv6e par le Gouvernement turc et ie Gouvernement du
Royaume-Uni et notifi6e officiellement par le Gouvernement turc l'Ambassade
de Sa Majest6 britannique, h condition que ces produits soient destines h la con-
sommation int~rieure du Royaume-Uni et qu'ils soient achet~s par des n6gociants
qui r6sident au Royaume-Uni, jusqu'h concurrence de 4 002 513,94 livres turques
(quatre millions deux mille cinq cent treize livres turques quatre-vingt-quatorze);
cette somme qui se trouve maintenant it la Banco di Roma A Istanbul constitue
une partie de ]a somme de 5 000 000 de livres turques (cinq millions de livres
turques) allou6e aux termes de l'Accord vis6 dans le present paragraphe. Le
paiement de cette somme et toute transaction analogue autoris~s avant le ler juin
1966 peuvent maintenant etre effectu~s.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement turc examineront de
concert avant le 1er juin 1967 les nouveaux arrangements qu'il serait n6cessaire
de prendre par ]a suite. Faute d'entente au sujet de nouveaux arrangements, les
dispositions des accords mentionn6s dans le pr6ambule des notes 6chang6es h
Ankara le 9 d6cembre 1960 redeviendront applicables.

3. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que
les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement turc.

4. Veuillez agr6er, etc.

Denis ALLEN

II

Le Ministre des finances de Turquie par intgrim t l'Ambassadeur
de Sa Majesti britannique ci Ankara

Le 3 octobre 1966

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de ]a note de Votre Excellence en date du
3 octobre 1966 qui se lit comme suit:

[Voir note 1]

Je tiens faire savoir h Votre Excellence que les dispositions qui pr6c~dent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique turque.

Veuillez agr6er, etc.

Cihat BILGEHAN

N- 2575
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY CONSTITUTING AN AGREEMENT1 RELATING TO THE AGREEMENT OF
9 DECEMBER 1960, 2 AS EXTENDED. ANKARA, 4 JULY 1967

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 Feb-
ruary 1968.

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY
Ankara, 4 July 1967

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Turkey concerning Financial Arrangements for the period ending the
1st of June, 1961, relating to the Agreement of the l1th of February, 1954,3 which
was constituted by Notes exchanged at Ankara on the 9th of December, 1960,2 and
to the Agreed Minutes of the 31st of May 4 and the 30th of November, 1961,5 which
extended the said Agreement to the 1st of December, 1961, and the 1st of June, 1962,
respectively, and to the exchange of Notes on the 23rd of June, 1962, 6 on the 27th of
December, 1962,7 on the 17th of June, 1963, 8 on the 16th of January, 1964, 9 and the
20th of August, 1964, 10 on the 29th of June, 1965, and on the 3rd of October, 1966,11
which extended the said Agreement to the 1st of December, 1962, to the 1st of June,
1963, to the 1st of December, 1963, to the 1st of June, 1964, to the 1st of June, 1965,
to the 1st of June, 1966, and to the 1st of June, 1967, respectively.

2. As a result of recent discussions and acting upon instructions from Her
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I now have the honour to
propose that the following arrangements should be put into effect:

(a) In the period ending the 1st of June, 1968, Turkish liras from the account forming
the subject of the Notes exchanged at Ankara on the 3rd of October, 1966, will
be freely accepted for the purchase of Turkish fresh fruit (including citrus fruit
with the exception of lemons) and vegetables and Turkish wines, or for other
products which may be approved by the Turkish Government and the Govern-
ment of the United Kingdom and officially notified by the Turkish Government

1 Came into force on 4 July 1967 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 370; Vol. 414, p. 384; Vol. 431, p. 298;

Vol. 437, p. 353; Vol. 449, p. 302; Vol. 470, j. 387; Vol. 478, p. 423; Vol. 507, p. 273, and
Vol. 541, p. 313.3 United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 343; Vol. 385, p. 370; Vol. 414, p. 384;
Vol. 431, p. 298; Vol. 437, p. 353; Vol. 449, p. 302; Vol. 470, p. 387; Vol. 478, p. 423;
Vol. 507, p. 273, and Vol. 541, p. 313.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 384.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 437, p. 353.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 449, p. 302.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 470, p. 387.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 478, p. 423.
9 United Nations, Treaty Series, Vol. 507, p. 273.
10 United Nations, Treaty Series, Vol. 541, p. 313.
11 See p. 304 of this volume.

No. 2575
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tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE,

CONSTITUANT UN ACCORD 1 RELATIF A L'AcCORD DU 9 DECEMBRE 1960 2, TEL QU'IL
A gTEI PROROG9. ANKARA, 4 JUILLET 1967

Texte ofliciel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 f/vrier
1968.

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Ankara au Ministre des finances de Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Ankara, le 4 juillet 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f6rer 'accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
turque dans le cadre de l'Accord du 11 f~vrier 1954 3, concernant des dispositions
d'ordre financier pour la priode se terminant le ler juin 1961, et constitu6 par les
notes 6chang6es A Ankara le 9 d6cembre 1960 2, ainsi qu'aux proc~s-verbaux d'accord
du 31 mai 4 et du 30 novembre 1961 5, qui ont prorog6 ledit Accord jusqu'au 1er d6-
cembre 1961 et jusqu'au 1er juin 1962 respectivement, et aux 6changes de notes du
23 juin 19626, du 27 d6cembre 19627, 17 juin 1963 8, du 16 janvier 1964 9, du
20 ao0t 1964 10, du 29 juin 1965 et du 3 octobre 1966 11 qui ont prorog6 cet Accord
jusqu'au 1er dcembre 1962, au 1er juin et au ler d6cembre 1963, au 1er juin 1964,
au ler juin 1965, au 1e r juin 1966 et au ler juin 1967, respectivement.

2. Comme suite A des entretiens r~cents et conform~ment aux instructions du
principal Secr6taire d'ltat aux affaires 6trang6res de Sa Majest6, je propose maintenant
que les dispositions suivantes soient mises en vigueur:

a) Pendant la priode se terminant le ler juin 1968, des livres turques provenant du
compte qui a fait l'objet des notes 6chang~es h Ankara le 3 octobre 1966, seront
librement accept~es en r~glement des achats de fruits frais (notamment les agrumes
autres que les citrons), de l6gumes et de vins turcs, ou de tout autre produit dont
la vente peut 8tre approuv~e par le Gouvernement turc et le Gouvernement du
Royaume-Uni et notifi~e officiellement i l'Ambassade de Sa Majest6 britannique,

1 Entr6 en vigueur le 4 juillet 1967 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 385, p. 375; vol. 414, p. 386; vol. 431, p. 298;

vol. 437, p. 355; vol. 449, p. 305; vol. 470, p. 391; vol. 478, p. 427; vol. 507, p. 276, et
vol. 541, p. 318.

3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 190, p. 343; vol. 385, p. 375; vol. 414, p. 386;
vol. 431, p. 298; vol. 437, p. 355; vol. 449, p. 305; vol. 470, p. 391; vol. 478, p. 427; vol. 507,
p. 276, et vol. 541, p. 318.

4 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 414, p. 386.
5 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 437, p. 355.
6 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 449, p. 305.
7 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 470, p. 391.
S Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 478, p. 427.
9 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 507, p. 276.
10 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 541, p. 318.
11 Voir p. 305 de ce volume.
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to Her Majesty's Embassy, intended for internal consumption in the United
Kingdom and effected by traders resident in the United Kingdom up to a total
amount of T.L.6,000,000 (six million Turkish liras).

(b) The Government of the United Kingdom and the Turkish Government shall
discuss before the 1st of June, 1968, any further arrangements required thereafter.
If no agreement is reached on any further arrangements, the provisions of the
Agreements mentioned in the preamble to the Notes exchanged at Ankara on
the 9th of December, 1960, shall once more apply.

3. I have the honour to request that Your Excellency would confirm that these

arrangements are acceptable to the Turkish Government.

4. Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obedient
Servant,

Roger ALLEN

II

The Turkish Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, 4 July, 1967

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 4 July,

1967, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing arrangements are
acceptable to the Government of the Republic of Turkey.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Cihat BILGEHAN

No. 2575
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a condition que ces produits soient destin6s la consommation int6rieure du
Royaume-Uni et qu'ils soient achet6s par P., r.gociants qui resident dans le
Royaume-Uni, jusqu'h concurrence de 6 000 000 de livres turques (six millions
de livres turques).

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement turc examineront de
concert avant le l er juin 1968 les nouveaux arrangements qu'il serait ncessaire
de prendre par la suite. Faute d'entente au sujet de nouveaux arrangements, les
dispositions des accords mentionn6s dans le pr~ambule des notes 6chang6es .
Ankara le 9 d~cembre 1960 redeviendront applicables.

3. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que
ces dispositions rencontrent I'agr6ment du Gouvernement turc.

4. Veuillez agr6er, etc.

Roger ALLEN

II

Le Ministre des finances de Turquie ii l'Ambassadeur de Sa Majestg britannique

o Ankara

Ankara, le 4 juillet 1967

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
4 juillet 1967, qui se lit comme suit:

[Voir note 11

Je tiens faire savoir Votre Excellence que les dispositions qui pr6c~dent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique turque.

Veuillez agr6er, etc.

Cihat BILGEHAN

No 2575
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No. 2613. CONVENTION ON THE POLITICAL RIGHTS OF WOMEN. OPENED
FOR SIGNATURE AT NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:
6 March 1968

ITALY
(To take effect on 4 June 1968.)

The instrument of accession is accompanied by the following reservation:

"In acceding to the Convention on the Political Rights of Women, done at
New York on 31 March 1953, the Italian Government declares that it reserves
its rights to apply the provisions of Art. III as far as service in the armed forces
and in special armed corps is concerned within the limits established by national
legislation."

1 United Nations, Treaty Se-ies, Vol. 193 p. 135; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 561, 565, 570, 578, 590, 595, 601, 607, 610, 619 and 630.
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No 2613. CONVENTION SUR LES DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW YORK, LE 31 MARS 19531

ADHItSION

Instrument d~posg le:
6 mars 1968

ITALIE

(Pour prendre effet le 4 juin 1968.)

L'instrument d'adh6sion est assorti de la r~serve suivante:
[TRADUCTION - TRANSLATION]

En adh~rant h la Convention sur les droits politiques de la femme, en date,
i New York, du 31 mars 1953, le Gouvernement italien declare qu'iI se reserve
le droit, en ce qui concerne le service dans les forces arm6es et dans les unites
militaires spdciales, d'appliquer les dispositions de P'article III dans les limites
6tablies par ]a l1gislation italienne.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 193, p. 135; pour tous faits ult~rieurs concer-
nant cette Convention, voir les r~f&rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 2 h 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 561, 565, 570, 578, 590, 595, 601, 607, 610, 619 et 630.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

No. 2629. [LPQTOKOAAON TPOrO IOJOYN KAI XYMHAHPOYN THN
EYMBAIIN THE 20HE (DEBPOYAPIOY 1950 METAEY TOY BAEI-
AEIOY THE 'EAAAAOE KAI TQN 'HNQMENQN [IOAITEIQN THE
'AMEPIKHE EN EXEEI HPOE (DOPOYE E11 TQN HEPIOYlIQN
AHOBIQEANTQN HPOEQHQN

'H KupJgQjv(oLt to Baotto -g 'Exlindog xacl 'I K[38wljotg TCoV 'Hvoaqt9%,(v

fI oXhtrtav Tig 'AgtFsotxig, innutolio 7[it0)g oivdtwo t1 H Q(oT 6xoov t9OJOltOlV )tl

O1"tn1QO1oV tiv Xi64tpa(v M& Tiv rtoPv'iyv UTrtij; (PoQoooyLlg ×aE TuIv &'ojtoTojlv

(ppo oytig btOtqvUyl; iv Ox .o(t uo6g tog p6Qolg btt tOv 7tE9oOUOIWV &PtOITVt(old

iToob OV, TiV {ytoypCtq~loctv iv 'Ah'v'aig, tf 20f EPe3oovuotou 1950, (64toav lP6g

rt6v xO×O6V tOiTOV t7itr~Qooiogt OinTvE; OVVq vsj(oav EItt tdTv XctATi0:

"A oioov 1

'H E653aotg Tijg 20fi; (DEt3oaoto 1950 L& Til' cOPiyiv bit-K.i poPoo.oyiag
zat'L tiiV dnotQOwlv niV "; cpogoloyttI; l.taqyg r 8v oi)O o ooEL 6; TO;t' to

ItEQtovotOv &O-roC()dVTtowV AoOdrrv TQOtOJtoIotaOL Lg qivoXoi05g:

a) '0 tITog trlg v X6yy Eu~t(doE(Og TQOJtOJTOtEITt 6g QWg:
<<2 a~pltg VE~ta TOv 'Hvo~t~vov I-[ok.tra~tv T -,'Abtetyqg zotL Toi) BCEo,-

XE'LoIJ Tijg 'EXXdhog t& Ti)v Wtoq(uyiP'V t,'rti qgo8ooyag Xat Tiv WtoT0on7v
poQoyxl'.; 8tcp1jyig iv aX9ot Air6 ; to6g p6oovg bil trg 't'lvqg TTat g

&aoltoodvtmv T 7OO7)OV>.
'Qo(ai(t(o;, xct totov TQ61tov, TQoJEo1tJITO t. )WaL T6 I- oOOttovyTfg &vot;Qo

Xupjlcio~mo;:

<<'H Kupv'ot; To5 BaotWto' Tf 'Ek.dWo viu i l Kup3QVJwot; tCov 'Hvo-
lt.vwv I oVttst' tfig 'AtQu/xijg .uihOpoaLw. Vet OUV61vCLqjGt Epau(a1tv dooxo-

JTOtoaV ci; tiiv toqvyfv t ; 8=Pli Too; QOXOYLci; xct gi; tiv &totooiJv Ttf;

qgo oXoytixl; btawlfy~lg iv OXgOEL atQg to{g q6oot; l "T; %tvqrtfg tEEtomoag

eutoptwo)Gdvtov atoofLta)... .

3) T6 d9 opov 3 Tjg iv X6yq) EURtdOsW; 094L OEiQjOij dg 8&taypaqiv xal (IvEu
7tECitETgQ() oLxi0g.

y) 'H iXqt IpaIj dlQU'ioLtg t(v i8Caq{Lov a) 9g xai t) rcig -TaQayQd(pov 2 "toi

?100oou IV Tng v oyq EvttpctosoF; "EX}it '0Q)topq d); 1tF3T OEtpRE0Qoa Elg P') 9og xal

x') bt& 7M; JtaQFjPoKf; Fig T6 (taooOV IV 9v6q vgoij Mcatou a) 9Xov'tog d; ;g:
<«At 8tcitdcstg tfg TaOo6G; E10tod(oI; 0Da 0Douvtct db; 9jiitL o iq)aQ-

Vtoyijv itl tjg dxtVI oi ltoxTqoLa xg V.t[tgViv V 'EU)cit xal iv 'Hvot~vatq
H OXtLTEt;.

'Axtv-jto; 8toIG0&a 0F(O)0QfTCLct jog %ELtEV1] Eig t6v t6jov 6nov E1LoXETC(L
Tc6 y JF80ov i(p' 0-6 T6 dlvL'~TOV. T6 JIJl CET ×a 6aov '[8toO[OT 1jFC l 8UbtzO, 93tIC

tL8toxVqTrotcig &JtOTEOot0LV dxi/rjtov 'btoYTiioLav Ii 6zoo&iOELtaM oiUpgd)vo; gQpg

tojg v6[tovg o u 6oV 'vfa xE!Tat t6 yrIJTE6oV iqrn' oZ "T6 dxtv'jtov>>.
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No. 2629. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON THE ESTATES OF DECEASED PERSONS. SIGNED
AT ATHENS, ON 20 FEBRUARY 19501

PROTOCOL 2 MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

SIGNED AT ATHENS, ON 12 FEBRUARY 1964

Official texts: English and Greek.
Registered by Greece on 5 March 1968.

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the United
States of America, desiring to conclude a Protocol modifying and supplementing the
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on the estates of deceased persons, signed at Athens on
February 20, 19501 have appointed for this purpose their respective representatives,
who have agreed as follows:

Article I

The Convention of February 20, 1950 for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on the estates of deceased persons
is amended as follows:

a) The title of the aforesaid Convention is amended as follows:

"Convention between the Kingdom of Greece and the United States of
America for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on the movable property estates of deceased persons."

Moreover, the Preamble to the Convention is similarly amended:
"The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the

United States of America, desiring to conclude a Convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on the
movable property estates of deceased persons...".

b) Article III of the said Convention shall be deemed to be deleted and of no
further effect.

c) Subparagraphs a) to i) inclusive of paragraph 2 of article IV of the said
Convention shall be deemed to be relettered b) to i) inclusive and there shall be
deemed to be inserted in Article IV a new subparagraph a) reading as follows:

a) "The provisions of the present Convention shall be deemed as not
applicable to immovable property situated in either Greece or the United States.

Immovable property shall be deemed to be situated at the place where the
land involved is located. The question whether any property or right in property
constitutes immovable property shall be determined in accordance with the law
of the place where the land involved is located."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196, p. 269, and Vol. 222, p. 423.
2 Came into force on 27 October 1967 by the exchange of the instruments of ratification

at Athens, in accordance with article 2 (2).
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"A 2Oov 2

1) T6 nao6v l Qo6x .Uov ZU0ow01i-tat Va T& 9yyQupau xv,9oQo6Fo; '.ouomv
ivTao)nkcy~j v 'Ai'vat- t 6 taZ6T&rov uvo.6\,.

2) T6 nao6v IQWuT6o),ov 094t TEO-' i v ioi(Z6'C (i[M dvTaXlayf1 Tj)v xvorrttdxv'
yyQdqcowv.

3) To ao6v rloot6xo?,ov -M azox,oOtb Iq i(T,ov hP' 6oov 7, 6vov actp( 9vEL

v GoX6"C 1 1tQooQij08oa Z6,tt3aot; Tijg 20fig (DEoucottiouV 1950.
'Ey~vero iv 'AMi'vctg &ig btsi ,oOv Eg tip' 'Ayytxijv ,/ta -rTiv 'E&Xq×'vv,, crqvozgov

r\, XEL8tg\Oiv 6XTWo' T (Xo cv 5avtLZ, OI'ltEoov tilv it IJOOv 12)]v TO ptv6g (DEQ3oia-
(LOYU T06 9To~g 1964.

At& Tip,' Kv(39ovqot~v At(! Tip, Ku[Upwquuv

To Bacuti'oU "tiJ- EAkio-: tbv 'Hvco~vco' lokmtxstwv
.IH 'Art ELA S:

X. HAAAMAX- HENRY IR. LABOUISSE

No. 2629
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Article 2

1. The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Atthens as soon as possible.

2. The present Protocol shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification.

3. The present Protocol shall continue in effect as long as the aforesaid Con-
vention of February 20, 1950 remains effective.

DONE at Athens, in duplicate, in the Greek and English languages the two texts
having equal authenticity, this 12th day of February 1964.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Greece: of the United States of America:

Ch. PALAMAS Henry R. LABOUISSE

N- 2629
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[TRADLUTION - TRANSLATION]

No 2629. CONVENTION ENTRE LA GRPCE ET LES P-TATS-UNIS D'AMt-
RIQUE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR
L',VASION FISCALE EN MATItRE DE DROITS DE SUCCESSION.
SIGNtE A ATHENES, LE 20 FtVRIER 1950 1

PROTOCOLE 2 MODIFIANT ET COMPL9TANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNA

ATHkNES, LE 12 F9VRIER 1964

Textes officiels anglais et grec.
Enregistrg par la Grace le 5 mars 1968.

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique,

D~sireux de conclure un Protocole modifiant et compl6tant la Convention tendant
6viter la double imposition et i pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re de droits de

succession, signge Ath~nes le 20 f~vrier 19501, ont nomm6 A cette fin leurs repr6-
sentants respectifs, qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Convention du 20 fgvrier 1950 tendant 6viter la double imposition et h
pr6venir l'6vasion fiscale en matiire de droits de succession est modifi6e comme suit:

a) Le titre de ladite Convention doit se lire d~sormais comme suit:

a Convention entre le Royaume de Grace et les ttats-Unis d'Am6rique tendant
A 6viter la double imposition et h pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re de droits
de succession sur les biens mobiliers ... >

En outre, le pr6ambule de la Convention est modifi6 comme suit:

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique d~sireux de conclure une Convention tendant a. 6viter la double
imposition et i pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re de droits de succession sur
les biens mobiliers ... v

b) L'article III de ladite Convention est supprim6 et n'est plus applicable.

c) Les alin6as a i du paragraphe 2 de l'article IV de ladite Convention de-
viennent les alin~as b j i et un nouvel alin~a a libell comme suit est ins6r6 dans cet
article:

a) a Les dispositions de la pr6sente Convention ne sont pas applicables aux
biens immobiliers situ6s soit en Grace soit aux Etats-Unis.

Les biens immobiliers sont r6put6s situ6s au lieu o6i se trouve le bien foncier
consid6r6. La question de savoir si un bien ou un droit a un caract~re immobilier
est tranch6e conform6ment a la 16gislation du lieu o6 se trouve le bien consid6r6
ou le bien sur lequel porte le droit consid6r6. 2

' Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 196, p. 269, et vol. 222, p. 423.
2 Entr6 en vigueur le 27 octobre 1967 par l'6change des instruments de ratification, qui

a eu lieu A Ath~nes, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 2.
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Article 2

1. Le present Protocole est sujet h ratification; les instruments de ratification
seront 6chang6s A Ath~nes, aussit6t que faire se pourra.

2. Le present Protocole entrera en vigueur ds '6change des instruments de
ratification.

3. Le present Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que ladite Con-
vention du 20 f~vrier 1950 demeurera elle-m~me en vigueur.

FAIT A Ath~nes, en double exemplaire, en grec et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi, le 12 f~vrier 1964.

Pour le Gouvernement Pour ie Gouvernement
du Royaume de Grace: des ltats-Unis d'Am~rique:

Ch. PALAMAS Henry R. LABOUISSE

N °
2629
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No. 3560. AGREEMENT ON TRADE AND PAYMENTS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PARAGUAY. SIGNED AT ASUNCI6N, ON 21 NOVEMBER 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
TEMPORARILY PROLONGING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. AsUNCI6N, 13 SEPTEMBER 1967

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom oj Great Britain and Northern Ireland on

29 February 1968.

1

Her Majesty's Chargo d'Aflaires ad interim at Asuncin
to the Minister for Foreign Affairs of Paraguay

BRITISH EMBASSY
Note No. 28

Asunci6n, 13 September 1967
Your Excellency,

On the 21st of March 1967 Your Excellency and Her Britannic Majesty's Ambas-
sador to Paraguay exchanged Notes 3 temporarily prolonging, until the 27th of Sep-
tember 1967, the current agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Paraguay on Trade and
Payments. 1 Since the new terminal date is rapidly approaching and since negotiations
for the definitive renewal of the Agreement have not yet been completed I have the
honour to propose that the Agreement be again prolonged, as it stands, for a further
period of six months, until the 27th of March 1968.

2. If this proposal is acceptable to the Government of Paraguay I have the
honour to suggest that Your Excellency's reply in that sense and this Note should be
regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this matter.

3. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

S. STEPHENSON

II

The Minister for Foreign Aflais of Paraguay to Her Majesty's
Charg6 d'Aflaires ad interim at Asunci6n

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
N.R. No 4

Asunci6n, 13 de setiembre de 1967
Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de referirme a su nota No 28 (1126/67) de esta misma fecha,
que dice:

1 United Nations, T,-eaty Series, Vol. 252, p. 107; Vol. 343, p. 359; Vol. 414, p. 390;
Vol. 425, p. 342; Vol. 605, p. 350, and Vol. 613, p. 409.

2 Came into force on 13 September 1967 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 613, p. 409.
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Excelencia: El 21 de marzo de 1967 Vuestra Excelencia y SU Excelencia
el Embajador de Su Majestad Britanica en el Paraguay realizaron un intercambio
de Notas prolongando temporalmente, hasta el 27 de setiembre de 1967, el
corriente Acuerdo entre los Gobiernos del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda
del Norte y del Paraguay sobre Comercio y Pagos. En vista de que la nueva fecha
de vencimiento ya esti cerca, y no habi~ndose completado atin las negociaciones
para una prolongaci6n definitiva, tengo el honor de proponer que el Convenio
sea extendido temporalmente, en su forma presente, por un otto periodo de seis
meses, hasta el 27 de marzo de 1968.

a De ser esta propuesta aceptable al Gobierno del Paraguay, tengo el honor
de sugerir que esta Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia en los mismos
trminos sean considerados como constituyendo Lin Acuerdo entre los dos Gobier-
nos sobre esta cuesti6n.

Hago propicia esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi m~is alta y distinguida consideraci6n. -

En respuesta, me es grato manifestar a Vuestra Sefioria que el Gobierno de mi
pais concuerda con el texto de vuestra nota precedentemente transcripta, y por consi-
guiente, la misma y la presente nota constituyen Lin Acuerdo sobre ]a materia.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de
mi distinguida consideraci6n.

Ra6l SAPENA PASTOR

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
N. R. No. 4

Asunci6n, 13th of September 1967
Sir,

I have the honour to refer to your Note No. 28 (1126/67), dated as above, which
reads as follows:

[See note I]

In reply I am pleased to inform you, Sir, that the Government of my country
agrees with the substance of your Note transcribed above and that consequently the
same and this present Note constitute an Agreement on the subject.

I take this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my high con-
sideration.

Rafil SAPENA PASTOR

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3560. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DU PARAGUAY RELATIF AUX tCHANGES
COMMERCIAUX ET AUX PAIEMENTS. SIGNI A ASUNCION, LE 21 NO-
VEMBRE 19551

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

PROROGEANT TEMPORAIREMENT L'Ac-
CORD SUSMENTIONNE. ASUNCI6N, 13 SEPTEMBRE 1967

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par le Royaumne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 fivrier
1968.

I

Le Chargi d'aflaires de Sa Majestg britannique 6 Asunci6n
au Ministre des aflaires trang~res du Paraguay

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
Note no 28

Asunci6n, le 13 septembre 1967
Monsieur le Ministre,

Le 21 mars 1967, Votre Excellence et I'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
au Paraguay avez 6chang6 des notes 3 prorogeant temporairement, jusqu'au 27 sep-
tembre 1967, l'Accord actuellement en vigueur entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Paraguay, relatif
aux 6changes commerciaux et aux paiements 1. ttant donn6 que la nouvelle date d'expi-
ration approche rapidement et que les n6gociations en vue du renouvellement d6finitif
de cet Accord n'ont pas encore abouti, j'ai I'honneur de proposer que cet Accord soit
prorog6 nouveau sous sa forme actuelle, pour une nouvelle p6riode de six mois,
jusqu'au 27 mars 1968.

2. Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Paraguay,
je sugg~re que votre r ponse en ce sens et ]a pr(sente note soient consid6r6es comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re.

3. Je saisis, etc.
S. STEPHENSON

II
Le Ministre des aflaires jtrangres du Paraguay

au Charg, d'aflaires de Sa MajestW britannique ci Asunci6n

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

N.R. no 4
Asunci6n, le 13 septembre 1967

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai I'honneur de me r~f~rer at votre note no 28 (1126/67) en date de ce jour qui

6tait ainsi conque:
[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous informer que le texte de la note reproduite
ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement paraguayen et qu'en cons6quence
ladite note et la pr6sente r6ponse constituent un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.
Ra6l SAPENA PASTOR

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 252, p. 107; vol. 343, p. 359; vol. 414, p. 390;
vol. 425, p. 347; vol. 605, p. 356, et vol. 613, p. 412.

2Entr6 en vigueur le 13 septembre 1967 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 613, p. 412.
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No. 4179. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION MODIFYING AND SUP-
PLEMENTING THE CONVENTION,
SIGNED AT COPENHAGEN ON
20 FEBRUARY 1957,1 BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE KINGDOM OF
DENMARK FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
ESTABLISHMENT OF RULES OF
RECIPROCAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FOR-
TUNE. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 20 JANUARY 19662

APPLICATION to the Netherlands An-
tilles

By an exchange of notes dated at
Copenhagen on 18 December 1967 be-
tween the two Governments, the Supple-
mentary Convention was extended to the
Netherlands Antilles, with effect from
18 December 1967 in accordance with
articles 30 and III (3), respectively, of
the above-mentioned Convention and Sup-
plementary Convention.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 1 March 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 287,
p. 41; Vol. 450, p. 440, and Vol. 589, p. 380.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 589,
p. 380.

N" 4179. CONVENTION SUPPLI MEN-
TAIRE MODIFIANT ET COMPLf_-
TANT LA CONVENTION, SIGNIE
A COPENHAGUE LE 20 FItVRIER
1957 1, ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE
DANEMARK TENDANT A iVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
tTABLIR DES RtGLES D'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE RICI-
PROQUE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE. SIGNiE A LA HAYE, LE
20 JANVIER 19662

APPLICATION aux Antilles n6erlan-
daises

Par un 6change de notes dat6 a Copen-
hague du 18 d6cembre 1967 entre les
deux Gouvernements, la Convention sup-
pl6mentaire a 6t6 &endue aux Antilles
n6erlandaises avec effet au 18 d6cembre
1967, conform6ment aux articles 30 et
III, paragraphe 3, respectivement, des
Convention et Convention suppl6mentaire
susmentionn6es.

La diclaration certifije a ti enregistrie
par les Pays-Bas le Icr mars 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol.
287, p. 41; vol. 450, p. 441, et vol. 589,
p. 381.

2 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol.
589, p. 381.
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No. 4486. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF SWEDEN FOR CO-OPERATION
IN THE PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 20 SEPTEMBER
1957 1

PROLONGATION

By an agreement concluded by an ex-
change of notes, dated at Stockholm on
19 September 1967, the above-mentioned
Agreement, in accordance with its ar-
ticle X, has been prolonged for a period
of ten years from that date, i.e., until
19 September 1977. The agreement came
into force on 19 September 1967 by the
exchange of the said notes.

Certified statement was registered by the
United Kingdom oi Great Britain and
Northern Ireland on 15 March 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 310,
p. 49, and Vol. 507, p. 284.

No 4486. ACCORD DE COOPfRA-
TION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT SUtDOIS CONCER-
NANT L'UTILISATION DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE A DES FINS PA-
CIFIQUES. SIGNt A STOCKHOLM,
LE 20 SEPTEMBRE 19571

PROROGATION

Par un accord conclu sous forme d'6-
change de notes dat6 h Stockholm du
19 septembre 1967, l'Accord susmen-
tionn6, conform6ment son article X, a
6t6 prorog6 pour une dur~e de dix ans
compter de cette date, soit jusqu'au
19 septembre 1977. L'accord est entr6
en vigueur le 19 septembre 1967 par
l'6change desdites notes.

La ddclaration certifige a tg enregis-
trie par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 15 mars
1968.

'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
310, p. 49, et vol. 507, p. 285.
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No. 4714. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVENTION
OF POLLUTION OF THE SEA BY
OIL, 1954. DONE AT LONDON,
ON 12 MAY 19541

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

29 February 1968

MOROCCO

(To take effect on 29 May 1968.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 11 March 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 593, 594, 597, 600, 604 and
619.

N" 4714. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PRtVENTION
DE LA POLLUTION DES EAUX DE
LA MER PAR LES HYDROCAR-
BURES, 1954. FAITE A LONDRES,
LE 12 MAI 1954 1

ACCEPTATION

Instrument dpos6 aupr~s
sation intergouvernementale
de la navigation maritime le:

29 f6vrier 1968

MAROC

de l'Organi-
consultative

(Pour prendre effet le 29 mai 1968.)

La dclaration certifie a &g enregistre
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
11 mars 1968.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol.
327, p. 3; pour tous faits ult6rieurs concer-
nant cette Convention, voir les r~f6rences
donnes dans les Index cumulatifs nos 4 t 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 551, 593,
594, 597, 600, 604 et 619.
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No. 4757. BERNE CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF LITERARY
AND ARTISTIC WORKS SIGNED
ON 9 SEPTEMBER 1886, COM-
PLETED AT PARIS ON 4 MAY
1896, REVISED AT BERLIN ON
13 NOVEMBER 1908, COMPLETED
AT BERNE ON 20 MARCH 1914,
REVISED AT ROME ON 2 JUNE
1928, AND REVISED AT BRUSSELS
ON 26 JUNE 1948

EXTENSION of the above-mentioned
Convention to Saint-Vincent, effected
by a notification made by the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of the Swiss
Confederation.

The said extension was notified by the
Government of the Swiss Confederation
to the other Countries of the Union on
13 September 1967, and took effect on
1 November 1967, the date indicated for
that purpose by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, in accordance with
article 26 (1) of the Convention.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 13 March 1968.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 331,
p. 217; Vol. 489, p. 392, and Vol. 551, p. 314.

No 4757. CONVENTION DE BERNE
POUR LA PROTECTION DES CEU-
VRES LITTItRAIRES ET ARTISTI-
QUES SIGNI-E LE 9 SEPTEMBRE
1886, COMPLtTIE A PARIS LE
4 MAI 1896, REVIStE A BERLIN
LE 13 NOVEMBRE 1908, COMPLIf-
TtE A BERNE LE 20 MARS 1914,
REVIStE A ROME LE 2 JUIN 1928
ET REVISfE A BRUXELLES LE
26 JUIN 1948

EXTENSION de la Convention susmen-
tionn6e h Saint-Vincent, effectu6e par
une notification faite par le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord au Gouvernement de la Con-
f6d6ration suisse.

Ladite extension a 6t6 notifi6e par le
Gouvernement de la Conf6d6ration suisse
aux autres pays de l'Union le 13 sep-
tembre 1967, et a pris effet le ler no-
vembre 1967, date indiqu6e cette fin
par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
conform6ment a l'article 26, paragraphe
1,r de la Convention.

La diclaration certif!ge a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 13 mars 1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
331, p. 217; vol. 489, p. 392, et vol. 551,
p. 315.
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No. 5534. PROTOCOL FOR THE FUR-
THER PROLONGATION OF THE
INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT OF 1958.1 DONE AT LON-
DON, ON 14 NOVEMBER 19662

Instruments of ratification were de-
posited by the following Governments
with the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land on the dates indicated:

State Date of deposit

No 5534. PROTOCOLE PORTANT
NOUVELLE PROROGATION DE
L'ACCORD INTERNATIONAL SUR
LE SUCRE DE 1958 1. FAIT A
LONDRES, LE 14 NOVEMBRE
19662

Les Gouvernements suivants ont diposd
leur instrument de ratification aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord aux
dates indiquges:

Etat Date du d~p6t

L PORTUGAL* ......

POLAND* ........

UNITED STATES OF
"/ AMERICA" ...

MEXICO* ........
COSTA RICA* .....

COLOMBIA* ......

12 December 1967
14 December 1967

21 December 1967
8 February 1968

12 February 1968k,
20 February 1968

PORTUGAL* ......

POLOGNE* .......
fTATS-UNIS D'AME-

RIQUE* * .......

MEXIQUE* .......

COSTA RICA* ....

COLOMBIE* ......

* Exporting country.
** Importing country.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 6 March 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 385,
p. 137; Vol. 425, p. 370; Vol. 466, p. 404;
Vol. 535, p. 436; Vol. 551, p. 310; Vol. 569,
p. 270; Vol. 584, p. 258; Vol. 595, p. 366;
Vol. 610, p. 308, and Vol. 617, p. 368.

;!.Jnited Nations, Treaty Series, Vol.

* Pays exportateur.
** Pays importateur.

La dkclaration certifide a dt9 enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 6 mars 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol.
385, p. 137; vol. 425, p. 371; vol. 466, p. 405;
vol. 535, p. 437; vol. 551, p. 319; vol. 569,
p. 271; vol. 584, p. 259; vol. 595, p. 366;
vol. 610, p. 309, et vol. 617, p. 368.

2 Wlf;, Tlnies, Recueil des Traitds, vol.

12 d~cembre
14 d6cembre

d~cembre
f6vrier
f~vrier
f6vrier

1967
1967

1967
1968
1968
1968
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No. 5855. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE HASHE-
MITE KINGDOM OF JORDAN FOR
THE PROVISION OF OPERA-
TIONAL AND EXECUTIVE PER-
SONNEL. SIGNED AT AMMAN,
ON 11 SEPTEMBER 1961'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
terminated on 3 March 1968, the date of
entry into force of the Standard Agree-
ment on operational assistance between
the United Nations and participating
agencies and the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan, signed at
Amman on 3 March 19682 in accordance
with article VI (2) of the latter Agree-
ment.

Registered ex officio on 3 March 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 406,
p. 255.

2 See p. 66 of this volume.

N" 5855. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACH1tMITE DE JOR-
DANIE R1tGISSANT L'ENVOI DE
PERSONNEL D'EXfCUTION ET DE
DIRECTION. SIGNI A AMMAN,
LE 11 SEPTEMBRE 19611

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 est venu h expi-
ration le 3 mars 1968, date d'entr~e en
vigueur de l'Accord type d'assistance op6-
rationnelle entre l'Organisation des Na-
tions Unies et les organisations partici-
pantes et le Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie, sign6 A Amman le
3 mars 1968 2 conform6ment h l'article VI,
paragraphe 2, de ce dernier Accord.

Enregistrie d'office le 3 mars 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
406, p. 255.

2 Voir p. 67 de ce volume.
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No. 5995. CONVENTION CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL EX-
CHANGE OF PUBLICATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS TENTH SESSION,
PARIS, 3 DECEMBER 19581

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization
on:

26 February 1968

MALTA

(To take effect on 26 February 1969.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 5 March 1968.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 416,
p. 51; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes No. 5 to 7, as well as Annex A in
volumes 588, 597, 598 and 615.

No 5995. CONVENTION CONCER-
NANT LES ICHANGES INTERNA-
TIONAUX DE PUBLICATIONS,
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
Gf-NtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'I-
DUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIXIPtME SES-
SION, PARIS, 3 DtCEMBRE 19581

ACCEPTATION

Instrument dipos auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la
culture le:

26 f6vrier 1968

MALTE

(Pour prendre effet le 26 f6vrier 1969.)

La ddclaration certifiie a &6 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le
5 mars 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
416, p. 51; pour tous faits ult6rieurs concer-
nant cette Convention, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 5 A 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 588, 597,
598 et 615.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 1961'

OBJECTIONS by AUSTRALIA to the reservations concerning paragraph 1 of article 11
of the Convention made by the Byelorussian Soviet Socialist Republic, the
Mongolian People's Republic, the Ukrainian Soviet Socialist Republic, the Union
of Soviet Socialist Republics and to the reservations to paragraph 2 of article 37
of the Convention made by Cambodia and the United Arab Republic.

By a notification received on 14 March 1968, the Permanent Representative of
Australia to the United Nations, on instructions from his Government, informed the
General Secretary of the following:

"The Government of the Commonwealth of Australia does not regard the
statements concerning paragraph (1) of Article 11 made by the Byelorussian Soviet
Socialist Republic, the Ukrainian Soviet Socialist Republic, the Union of Soviet
Socialist Republics and the Mongolian Peoples' Republic as modifying any rights
or obligations under that paragraph.

"The Government of the Commonwealth of Australia declares that it does
not recognize as valid the reservations to paragraph 2, Article 37, of the Conven-
tion made by the United Arab Republic and by Cambodia."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 95; for all subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative Index No. 7, as well as Annex A in volumes
561, 562, 571, 587, 591, 592, 593, 596, 597, 608, 610, 616, 618, 619 and 630.
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No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL 1961 1

OBJECTIONS par I'AuSTRALIE aux r6serves formul6es par la R6publique socialiste
sovi~tique de Bi6lorussie, la R6publique populaire mongole, la R6publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine et l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques concernant
le paragraphe 1e r de I'article 11 de la Convention, et aux r6serves formules par la
R~publique arabe unie et le Cambodge concernant le paragraphe 2 de son
article 37.

Par une notification revue le 14 mars 1968, le Repr~sentant permanent de
l'Australie aupr~s de l'Organisation des Nations Unies, d'ordre de son Gouvernement,
a inform6 le Secr~taire g~n~ral de ce qui suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie ne consid~re pas que les
dclarations faites par la R6publique socialiste sovi&ique de Bi~lorussie, la R6pu-
blique socialiste sovi~tique d'Ukraine, l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques et la R~publique populaire mongole au sujet du paragraphe 1or de l'article 11
modifient en quoi que ce soit les droits et obligations d~coulant de ce paragraphe.

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie d6clare qu'il ne reconnait
pas comme valable la reserve au paragraphe 2 de l'article 37 de la Convention
formul6e par la R6publique arabe unie et par le Cambodge.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, Vol. 500, p. 95; pour tous faits ult~rieurs concer-
nant cette Convention, voir les r~f~rences donn~es dans l'index cumulatif no 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 561, 562, 571, 587, 591, 592, 593, 596, 597, 608, 610, 616, 618,
619 et 630.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE
AT NEW YORK, ON 30 MARCH
1961 1

ACCESSION

29 February 1968

GABON

(To take effect on 30 March 1968.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 520,
p. 151; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes
557, 559, 561, 568, 570, 573, 590, 595, 596,
600, 604, 606, 613 and 620.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS, 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 1961 1

ADHISION

29 f~vrier 1968

GABON

(Pour prendre effet le 30 mars 1968.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
520, p. 151; pour tous faits ult~rieurs con-
cernant cette Convention, voir les r~f6rences
donn~es dans l'Index cumulatif no 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 557, 559, 561,
568, 570, 573, 590, 595, 596, 600, 604, 606,
613 et 620.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

22 February 1968

JAMAICA

(To take effect on 22 May 1968.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 11 March 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 536,
p. 27; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes
552, 556, 559, 561, 564, 565, 572, 575, 576,
584, 590, 592, 594, 601, 607, 609, 614, 616
and 620

No 7794. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER,
1960. SIGNI-E A LONDRES, LE
17 JUIN 19601

ACCEPTATION

Instrument d6posg auprds de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:

22 f~vrier 1968

JAMAYQUE

(Pour prendre effet le 22 mai 1968.)

La declaration certifige a dtd enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
11 mars 1968.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
536, p. 27; pour tous faits ult6rieurs concer-
nant cette Convention, voir les r~f6rences
donn~es dans l'Index cumulatif no 7, ainsi
que rAnnexe A des volumes 552, 556, 559,
561, 564, 565, 572, 575, 576, 584, 590, 592,
594, 601, 607, 609, 614, 616 et 620.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE
AT VIENNA, ON 24 APRIL 19631

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 March 1968

CZECHOSLOVAKIA

(To take effect on 12 April 1968.)

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES. FA1TE A VIENNE, LE
24 AVRIL 19631

RATIFICATION

Instrument diposi le:

13 mars 1968

TCHkCOSLOVAQUIE

(Pour prendre effet le 12 avril 1968.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 596, ' Nations Unies, Recuel des Traitus, vol.
p. 261; Vol. 604, p. 390; Vol. 616, p. 506; 596, p. 261; vol. 604, p. 391; vol. 616,
Vol. 619, p. 344, and Vol. 630, p. 409. p. 506; vol. 619, p. 344, et vol. 630, p. 409.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
seven Conventions1 were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
17 NOVEMBER 1921, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

26 February 1968

RATIFICATION by the BYELORUSSIAN

SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 26 February 1969.)

'Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up
to and including Convention No. 98, is
deemed to be the ratification of that Con-
vention as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961, in accordance
with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 578 and 607.

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et diclarations des
ttats dnumdr s ci-apr~s concernant les
sept Conventions suivantes' ont &i enre-
gistres aupr~s du Directeur gdniral du
Bureau international du Travail aux dates
indiqudes.

No 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES I-TABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS. ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISItME
SESSION, GENtVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A tTf- MO-
DIFIIfE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19462

26 f~vrier 1968

RATIFICATION par la RiPUBLIQUE SO-
CIALISTE SOVIgTIQUE DE BI&.LORUSSIE

(Pour prendre effet le 26 f6vrier 1969.)

1 La ratification de toute Convention
adopte par la Conference gin6rale de l'Or-
ganisation internationale du Travail au cours
de ses trente-deux premieres sessions, soit
jusqu'k la Convention no 98 inclusivement,
est r~put6e valoir ratification de cette Con-
vention sous sa forme modifi~e par la Con-
vention portant revision des articles finals,
1961, conform~ment l'article 2 de cette
demi~re Convention (voir Nations Unies,
Recuei des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
38, p. 187; pour tous faits ultrieurs con-
cernant cette Convention, voir les r6frences
donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 ht 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 560, 578 et
607.
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No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST IN
COMMERCE AND OFFICES. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTIETH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19571

26 February 1968

RATIFICATION by the BYELORUSSIAN
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 26 February 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 325,
p. 279; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A
in volumes 560, 588, 607 and 630.

No 4704. CONVENTION (No 106)
CONCERNANT LE REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LE COMMERCE
ET LES BUREAUX. ADOPTIAE PAR
LA CONFtRENCE GtNIfRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA qUA-
RANTIPME SESSION, GENEVE,
26 JUIN 1957'

26 f~vrier 1968

RATIFICATION par la RiPUBLIQUE
SOCIALISTE SOVIEkTIQUE DE BIIELORUSSIE

(Pour prendre effet le 26 f~vrier 1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
325, p. 279; pour tous faits ult6rieurs int6-
ressant cette Convention, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 h 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 560, 588,
607 et 630.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 25
JUNE 19581

2 February 1968

RATIFICATION by CYPRUS

(To take effect on 2 February 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 560, 564, 567, 578, 588, 603, 609
and 613.

No 5181. CONVENTION (No 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATItRE D'EMPLOI ET
DE PROFESSION. ADOPTIVE PAR
LA CONFIRENCE GIfNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-DEUXIP-ME SESSION, GE-
NEVE, 25 JUIN 1958 1

2 f~vrier 1968

RATIFICATION de CHYPRE

(Pour prendre effet le 2 f~vrier 1969.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
362, p. 31; pour tous faits ult~rieurs con-
cernant cette Convention, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 560, 564,
567, 578, 588, 603, 609 et 613.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST IONISING
RADIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

26 February 1968

RATIFICATION by the BYELORUSSIAN
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 26 February 1969.)

1United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 7, as well as Annex A
in volumes 551, 559, 564, 567, 575, 581,
588, 597, 600, 603 and 607.

No 6208. CONVENTION (No 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE LES
RADIATIONS IONISANTES. ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNf-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-QUATRIP-ME SES-
SION, GENtPVE, 22 JUIN 1960 1

26 f6vrier 1968

RATIFICATION de ]a REPUBLIQUE SO-

CIALISTE SOVITIQUE DE BIALORUSSIE

(Pour prendre effet le 26 f6vrier 1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
431, p. 41; pour tous faits ult6rieurs concer-
nant cette Convention voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 5 et 7,
ainsi que l'Annexe A des volumes 551, 559,
564, 567, 575, 581, 588, 597, 600, 603
et 607.
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No. 8175. CONVENTION (No. 120)
CONCERNING HYGIENE IN COM-
MERCE AND OFFICES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-EIGHTH SESSION, GENE-
VA, 8 JULY 1964 1

2 February 1968

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND:

Application without modification to
Swaziland c 3

Decision reserved as regards the ap-
plication to the Bahamas, Bermuda, Mau-
ritius and St. Christopher-Nevis-Anguilla

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAi BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND: -.

Decision reserved as regards the ap-
plication to St. Helena and the Solomon
Islands

26 February 1968

RATIFICATION by the BYELORUSSIAN SO-
VIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 26 February 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 560,
p. 201; for subsequent actions relating to
this Conventions, see Annex A in volumes
561, 567, 581, 588, 596, 603, 607 and 630.

No 8175. CONVENTION (No 120)
CONCERNANT L'HYGIENE DANS
LE COMMERCE ET LES BUREAUX.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNIfRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-HUITItME SES-
SION, GENIVE, 8 JUILLET 19641

2 f6vrier 1968

DtCLARATION (paragraphe 4) par le
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD:

Application sans modification au Soua-
ziland

D6cision r6serv6e en ce qui concerne
l'application aux Bahamas, aux Bermudes,

lile Maurice et a Saint-Christophe-et-
Ni~ves et Anguilla

DtCLARATION (paragraphe 2) par le
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD:

D6cision r6serv&e en ce qui concerne
l'application h Sainte-H61ne et aux lies
Salomon

26 f6vrier 1968

RATIFICATION par la REPUBLIQUE SO-
CIALISTE SOVIfTIQUE DE BI&LORUSSIE

(Pour prendre effet le 26 f6vrier 1969.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
560, p. 201; pour tous faits ult6rieurs con-
cernant cette Convention, voir l'Annexe A
des volumes 561, 567, 581, 588, 596, 603,
607 et 630.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT PO-
LICY. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 9 JULY 19641

26 February 1968

RATIFICATION by the BYELORUSSIAN
SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(To take effect on 26 February 1969.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 569,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 571,
575, 581, 588, 590, 592, 597, 600, 603, 607,
609 and 630.

No 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-HUITIkME SESSION, GE-
NPtVE, 9 JUILLET 19641

26 f6vrier 1968

RATIFICATION par la RiPUBLIQUE SO-

CIALISTE SOVIiTIQUE DE BIELORUSSIE

(Pour prendre effet le 26 f6vrier 1969.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol,
569, p. 65; pour tous faits ult6rieurs con-
cernant cette Convention, voir l'Annexe A
des volumes 571, 575, 581, 588, 590, 592,
597, 600, 603, 607, 609 et 630.

340 1968
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No. 8873. CONVENTION (No. 124)
CONCERNING MEDICAL EXA-
MINATION OF YOUNG PERSONS
FOR FITNESS FOR EMPLOY-
MENT UNDERGROUND IN MINES,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-NINTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19651

2 February 1968

DECLARATIONS (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND:

Decision reserved as regards the ap-
plication to Fiji

Inapplicable to Hong Kong, St. Helena,
and the Seychelles

DECLARATIONS (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND:

Application without modification to
Swaziland

Inapplicable to Bermuda, British Hon-
duras, Grenada, and Mauritius

Certified statements were registered
with the Secretariat of the United Nations
by the International Labour Organisation
on II March 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 614,
p. 239.

No 8873. CONVENTION (No 124)
CONCERNANT L'EXAMEN MIDI-
CAL D'APTITUDE DES ADOLES-
CENTS A L'EMPLOI AUX TRA-
VAUX SOUTERRAINS DANS LES
MINES. ADOPTtE PAR LA CON-
F1RENCE GIN1tRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVIkME SESSION, GENP VE,
23 JUIN 19651

2 f6vrier 1968

Df-CLARATIONS (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD:

D6cision r6serv6e en ce qui concerne
l'application aux lies Fidji

Non applicable A Hong-kong, a Sainte-
H61ne et aux Seychelles

D.-CLARATIONS (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD:

Application sans modification au
Souaziland

Non applicable aux Bermudes, au Hon-
duras britannique, ft Grenade et l'lle
Maurice

Les d&larations certifiies ont dt enre-
gistrdes par l'Organisation internationale
du Travail aupr~s du Secrdtariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies le 11 mars
1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 614, p. 239.
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ANNEX C

No. 3185. CONVENTION ON THE
TAXATION OF FOREIGN MOTOR
VEHICLES, WITH PROTOCOL-AN-
NEX. GENEVA, MARCH 30TH,
19311

DENUNCIATION

Notice received on:

7 March 1968

DENMARK

(To take effect on 7 March 1969.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXXXVIII, p. 149; Vol. CXLII, p. 393;
Vol. CXLVII, p. 356; Vol. CLVI, p. 260;
Vol. CLX, p. 418; Vol. CLXIV, p. 403;
Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXXI, p. 397;
Vol. CLXXXV, p. 407; Vol. CLXXXIX,
p. 483; Vol. CXCVI, p. 422, and Vol. CC,
p. 518; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 450, p. 486; Vol. 456, p. 520; Vol. 537,
p. 377, and Vol. 600, p. 414.

ANNEXE C

No 3185. CONVENTION SUR LE Rt-
GIME FISCAL DES VI HICULES
AUTOMOBILES tTRANGERS, AVEC
PROTOCOLE-ANNEXE. GENPtVE,
30 MARS 19311

DP-NONCIATION

Notification reque le:

7 mars 1968

DANEMARK

(Pour prendre effet le 7 mars 1969.)

1 Soci6t6 des Nations, Recueil des Trait~s,
vol. CXXXVIII, p. 149; vol. CXLII, p. 393,
vol. CXLVII, p. 356; vol. CLVI, p. 260;
vol. CLX, p. 418; vol. CLXIV, p. 403;
vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXXI, p. 397;
vol. CLXXXV, p. 407; vol. CLXXXIX,
p. 483; vol. CXCVI, p. 422, et vol. CC,
p. 518; et Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 450, p. 486; vol. 456, p. 520; vol. 537,
p. 377, et vol. 600, p. 414.
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No. 3301. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH CHEQUES, AND PROTO-
COL. SIGNED AT GENEVA, ON
19 MARCH 1931 1

SUCCESSION

Notification received on:

5 March 1968

CYPRUS

I League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXLIII, p. 7. For subsequent actions
relating to this Convention published in the
League of Nations, Treaty Series, see re-
ferences in General Indexes Nos. 7 to 9 and
for those published in the United Nations,
Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 and 4, as well as annex C
in volumes 172, 417, 514 and 580.

No 3301. CONVENTION RELATIVE
AU DROIT DE TIMBRE EN MA-
TItRE DE CHtQUES, AVEC PRO-
TOCOLE. SIGNtS A GENtVE, LE
19 MARS 1931 '

SUCCESSION

Notification regue le:

5 mars 1968

CHYPRE

1 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXLIII, p. 7. Pour tous faits ult6rieurs
int6ressant cette Convention publi6s dans le
Recuei des Traitds de la Societ6 des Nations,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index
gin6raux nos 7 A 9 et pour ceux publi6s dans
le Recueil des Traits des Nations Unies,
voir les r6f6rences dans les Index cumulatifs
nos 2 et 4, ainsi que l'annexe C des volumes
172, 417, 514 et 580.
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No. 3315. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES, AND PRO-
TOCOL. SIGNED AT GENEVA,
ON 7 JUNE 19301

SUCCESSION

Notification received on:

5 March 1968

CYPRUS

(Subject to limitations
section D of the Protocol.)

contained in

No 3315. CONVENTION RELATIVE
AU DROIT DE TIMBRE EN MA-
TItRE DE LETTRES DE CHANGE
ET DE BILLETS A ORDRE, AVEC
PROTOCOLE. SIGNIS A GENP-VE,
LE 7 JUIN 19301

SUCCESSION

Notification reque le:

5 mars 1968

CHYPRE

(Sous r6serve des limitations sp6cifi6es
A la section D du Protocole.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXLIII, p. 337. For subsequent actions
relating to this Convention published in the
League of Nations, Treaty Series, see re-
ferences in General Indexes Nos. 7 to 9 and
for those published in the United Nations,
Treaty Series, see references in Cumulative
Index No. 2, as well as annex C in volumes
172, 455, 514, 531 and 580.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXLIII, p. 337. Pour tous faits ult6-
rieurs int6ressant cette Convention publi6s
dans le Recueil des Traitis de ]a Socit6 des
Nations, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index g6n6raux nos 7 A 9 et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitis des Na-
tions Unies, voir les r6f6rences dans l'Index
cumulatif no 2, ainsi que l'annexe C des
volumes 172, 455, 514, 531 et 580.


